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L nhat Symbole auf dem Geré

Allgemeine Hinweise. . ................. DE 5 Dampf )
Sicherheitseinrichtungen. .. ............. DE 5 ACHTUNG — Verbriihungsgefahr
Sjrr:;itl:tslf:éemung """""""""" BE g ACHTUNG - Betriebsanleitung lesen!
Betrieb. .......... .. ... DE 6
Anwendung des Zubehérs .. ............ DE 7 Lief £
Pflege und Wartung. . . . . .....oovvo.... DE 8 [ereiumang
Hilfe bei Stérungen . ................... DE 9 Der Lieferumfang lhres Gerates ist auf der Verpackung
Technische Daten . ... ..o, DE 9 abgebildet. Prifen Sie beim Auspacken den Inhalt auf

P Vollstandigkeit.
Sonderzubehor . ........ ... o DE 10

Bei fehlendem Zubehdr oder bei Transportschaden be-

AIIgemeine Hinweise nachrichtigen Sie bitte ihren Handler.

Sehr geehrter Kunde, Ersatzteile
II Lesen Sie vor der ersten Benutzung Ihres Verwenden Sig ausschlieRlich Ori KARCHER Er-

& - Gerates diese Originalbetriebsanleitung Z?ézglg'eﬁ: {zteilibersich erl Sie am Ende

und die beiliegenden Sicherheitshinweise. Handeln Sie
danach. Bewahren Sie beide Hefte fiir spateren Ge-
brauch oder fiir Nachbesitzer auf.

BestimmungsgemaBe Verwendung aft heraysgegebenen Garantiebedin-
Benutzen Sie den Dampfreiniger ausschlieBlich fir den an Ihrem Gerat beseitigen

o e
Das Gerét ist zur Reinigung mit Dampf bestimmt und .
i

erer zustandigen Ver-

f . L ) Garantiefaft n Sie sich bitte mit Kaufbeleg an
kann mit geeignetem Zubehdr, wie in dieser Betriebsan- nachste autorisierte Kunden-
leitung beschrieben, verwendet werden. Es wird kein
Reinigungsmittel bendtigt. Beachten Sie dabei beson-
ders die Sicherheitshinweise.

Umweltschutz

ckseite)
>icherheitseinrichtungen

Die Verpackungsmaterialien sind recycl o o
é]& Bitte weF:'fen Sig die Verpackungen niY: Siche inrichtungen dienen dem Schutz des Be-
Hausmiill. sondern fiihren Sie diese e o- nu? gd dirfen nicht verédndert oder umgangen wer-

derverwertung zu. S

Altgerate enthalten wertvolle re y@ge Druckregler
E ZA:;(Z:;#::' glﬁtglgg{s\é?gngs Si 9z frt wer- Q'er Drutikrggler hélt den Ke§seldruck wéilhrend. des Be-
BN g (iber geeignete Sammels .. riebs mogllch_st konstant._D|e He|zun_g wird bei Errei-
Elektrische und elektronische Geja gﬂhalten o chen des max'”.‘a!e“ Betrlebsdruck_s im Kessgl abge-
standteile, die bei falschem Um@er falsch schaltet und bei einem Druckabfall im Kessel infolge

von Dampfentnahme wieder zugeschaltet.

sorgung eine potentielle Gefa menschli -

sundheit und die Umwelt dar§tgflep konnen. §u Kesselthermostat
g{::gtr;gi}lsegjzr;:ciego?ﬁg;ep di;astee; sSy di gel:%e— Wenn sich im Fehlerfall kein Wasser im Kessel befindet
kennzeichnete Gerite dii icht mit Hausmiill steigt die Temperatur im Kessel an. Der Kesselthermo-

stat schaltet die Heizung ab. Ein normalter Betrieb ist
wieder moglich, wenn der Kessel gefiillt ist.

inden Sie unter: Sicherheitsthermostat

entsorgt werden.

Hinweise zu In It@n (REA
Aktuelle Inforr& nhaltssto!
www.kaercher. ACH Fallt der Druckregler und das Kesselthermostat im Feh-
lerfall aus und Uberhitzt sich das Gerat, so schaltet der
Sicherheitsthermostat das Gerat aus.

Wenden Sie sich zum Riickstellen des Sicherheitsther-

mostats an den zusténdigen KARCHER Kundendienst.
Wartungsverschluss

Der Wartungsverschluss ist zugleich ein Uberdruckventil.
Er verschlielt den Kessel gegen den anstehenden
Dampfdruck.

Sollte der Druckregler defekt sein, und der Dampfdruck im
Kessel steigen, 6ffnet das Uberdruckventil und Dampf tritt
durch den Wartungsverschluss nach au3en aus.
Wenden Sie sich vor Wiederinbetriebnahme des Gera-
tes an den zustiandigen KARCHER Kundendienst.
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Geriatebeschreibung

= Abbildungen siehe Ausklappseite 4 @Wﬁ

A1 Wassertank

A2  Einfulléffnung Frischwassertank

A3 Schalter — Ein

A4 Schalter — Aus

A5 Kontrolllampe - Heizung (GRUN)

A6  Kontrolllampe - Wassermangel (ROT)

A7 Tragegriff

A8 Halter fir Zubehor

A9 Halter fir Zubehor

A10 Wartungsverschluss

A11 Aufbewahrung fiir Netzanschlussleitung

A12 Parkhalterung fir Bodendise

A13 Netzanschlussleitung mit Netzstecker

A14 Laufrader (2 Stiick)

A15 Lenkrolle

B1 Dampfpistole

B2 Dampfhebel

B3 Entriegelungstaste

B4 Wahlschalter fir Dampfmenge (mit Kindersiche-
rung)

B5 Dampfschlauch

C1 Punktstrahldise

C2 Rundbirste Schwarz

C3 Rundbirste Rot Q

C4 Powerdise

C5 Rundbirste Grof3

D1 Handdulse @

D2 Frotteeliberzug

D3 Mikrofaserliberzug

E1 Verlangerungsrohre (2 Stic| , Q

E2 Entriegelungstaste %

F1 Bodendiise @

F2 Seitenklappen @

F3 Mikrofaserbodentu \

F4  Mikrofaserbodent 2 Stiick L4

Entkalkerstick

Abbildung 1]
= Wassertank bis zur Mar

Abbildung

= Netzstecker einstecken.

= Gerat einschalten.

Abbildung

= Kontrolllampe - Heizung blinkt griin.
Sobald die Kontrolllampe - Heizung konstant
leuchtet ist der Dampfreiniger einsatzbereit.

Abbildung IE1

= Zubehdr an Dampfpistole anschlief3en.

= Dampfhebel betatigen.

ng ,MAX" fillen.

Zum Trerme@.l
taste dric]
Qﬁr WasN

= Abbildungen siehe Ausklappseite 3

Zubehor montieren

Abbildung I

= Lenkrolle und Laufréder einstecken und einrasten.

Abbildung 1

Abbildung

= Bendtigtes Zubehdr (siehe Kapitel ,Anwendung
des Zubehors*) mit der Dampfpistole verbinden.
Dazu das offene Ende des Zubehors auf die
Dampfpistole stecken und soweit auf die Dampf-
pistole schieben, bis die Entriegelungstaste der
Dampfpistole einrastet.

re’verwenden.
lgsrohre mit der
gtes Zubehor auf
rungsrohres schieben.

r Dagpfienge nach hinten stellen
pfhebel ges @
[E |

er 2ubehorteile die Entriegelungs-

%,

die Teile auseinander ziehen.
assertank fiillen
kann jederzeit gefillt werden.

ACHTI
Kein Ko wasser aus dem Wéschetrockner ver-

Reinlgungsmittel oder andere Zusétze (zum Bei-
igl DUIfY€) einfiillen!
in reines destilliertes Wasser verwenden! Max. 50%
illiertes Wasser und 50% Leitungswasser.
ein gesammeltes Regenwasser verwenden!
er Wassertank kann zum Fillen abgenommen oder
direkt am Gerat befllt werden.

Wassertank abnehmen

= Wassertank senkrecht nach oben ziehen.

= Wassertank senkrecht unter Wasserhahn bis zur
Markierung ,MAX" fullen.

= Wassertank einsetzen und nach unten driicken bis
er einrastet.

Direkt am Gerat

= Wasser aus einem Gefal} in den Einfllltrichter gie-
Ren. Bis zur Markierung ,MAX* fiillen.

Gerat einschalten

Das Gerat auf festen Untergrund stellen.

Netzstecker in eine Steckdose stecken.

Schalter - Ein driicken, um das Gerat einzuschal-

ten.

Hinweis

Befindet sich kein oder zu wenig Wasser im Dampfkes-

sel, lauft die Wasserpumpe an und férdert Wasser vom

Wassertank in den Dampfkessel. Der Fullvorgang kann

mehrere Minuten dauern.

= Warten bis die Kontrolllampe - Heizung konstant
leuchtet.

Der Dampfreiniger ist einsatzbereit.

DE -6



Wasser nachfiillen

Bei Wassermangel im Wassertank blinkt die Kontroll-
lampe - Wassermangel rot und es ertént ein Signalton.
= Wassertank bis zur Markierung ,MAX" fiillen.
Hinweis

In kurzen Intervallen versucht die Wasserpumpe den
Dampfkessel zu filllen. Ist die Befiillung erfolgreich, er-
lischt die rote Kontrolllampe.

Dampfmenge regeln

Mit dem Wabhlschalter fir Dampfmenge wird die aus-
stromende Dampfmenge geregelt. Der Wahlschalter
hat drei Stellungen:

Maximale Dampfmenge
&

@ Reduzierte Dampfmenge

Kein Dampf - Kindersicherung

Hinweis:

In dieser Stellung kann der Dampfhebel nicht
betétigt werden.

@D

Wahlschalter auf benétigte Dampfmenge stellen.
Dampfhebel betétigen, dabei die Dampfpistole zu-
erst auf ein Tuch richten, bis der Dampf gleichma-
Rig ausstromt.

(27

Gerat ausschalten

Abbildung [€1
= Schalter - Aus driicken, um das Gerat auszu:
ten.
Abbildung IR
= Dampfhebel driicken, bis kein Dampf mefingus-
stromt. Der Kessel des Gerates ist n os.
Kindersicherung nach hinten stel hebel

gesperrt).
Netzstecker aus der Steckdose zighgn.
Restwasser aus Wassertank Ieer’\.

Gerit aufbew@
Abbildung [l

Abbildung

L2 7

= Verlangerungsrohre in ollen HN ube-
hor stecken.

= Handdise und Pu use j eiw Verlan-
gerungsrohr st

= Grolle Rungbu f die Pu Idlse befes-
tigen.

= Kleine Rundbukste und Dise ie mittleren Hal-
ter fir Zubehor stecken.

= Bodenduse in die Park ng einhangen.

= Dampfschlauch um di lahgerungsrohre wi-

ckeln und Dampfpistole in"die Bodendiise stecken.

Anwendung des Zubehors

Wichtige Anwendungshinweise

Bodenflachen reinigen
Es wird empfohlen vor dem Einsatz des Dampfreinigers
den Boden zu kehren oder zu saugen. So wird der Bo-
den bereits vor der Feuchtreinigung von Schmutz/losen
Partikeln befreit.

Auffrischen von Textilien

Vor Behandlung mit dem Dampfreiniger bitte immer die
Vertraglichkeit der Textilien an verdeckter Stelle prifen:
Zuerst Eindampfen, dann trocknen lassen und anschlie-
Rend auf Farb- oder Formveranderung prifen.
Reinigung von beschichteten oder lackierten
Oberflachen

I 0
ie z. B. Klichepn~wpnd Wohnmabeln,
Pkgnpen ichW dbelpolitur, Kunst-

stoffbes; ng€n oder F; en oder Flecken
entsteh % ler Reiniguflg di@ser Oberflachen ein
Tuch kuragindampfen und t Gber die Oberflachen

L 4

ht auf v nten richten, da sich der

nte¥Das Gerét nicht zum Reinigen

leimer l6sgn
n unversieg N Iz- oder Parkettbdden verwen-
en.
G asrein&
Erwarmegf8ie®ei niedrigen AulRentemperaturen, vor
2 allemi @ €r, die Fensterscheibe, in dem Sie die ge-

aseéberflache leicht eindampfen. So werden
an der Oberflache vermieden, die zu Glas-
kénnen.

bru €
m__ hlieRend die Fensterflache mit Handdiise und

rzug reinigen. Verwenden Sie zum Abziehen des
assers einen Fensterabzieher oder wischen Sie die
lachen trocken.
ACHTUNG
Dampf nicht auf die versiegelten Stellen des Fenster-
rahmens richten, um diese nicht zu beschédigen.

Dampfpistole

Sie kénnen die Dampfpistole auch ohne Zubehér benut-
zen, zum Beispiel:
zum Beseitigen von leichten Falten aus hangenden
Kleidungsstiicken, indem Sie diese aus einer Ent-
fernung von 10-20 cm bedampfen.
zum Entstauben von Pflanzen. Hierbei einen Ab-
stand von 20-40 cm halten.
zum feuchten Staubwischen, indem ein Tuch kurz
eingedampft wird und damit iber Mébel gewischt
wird.
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Punktstrahldiise

Je naher die Punktstrahldise an der verschmutzen
Stelle ist, desto hoher ist die Reinigungswirkung, da
Temperatur und Dampf am Disenaustritt am héchsten
sind. Besonders praktisch zur Reinigung von schwer
zuganglichen Stellen, Fugen, Armaturen, Abflissen,
Waschbecken, WCs, Jalousien oder Heizkorpern. Star-
ke Kalkablagerungen kénnen vor dem Dampfreinigen
mit Essig oder Zitronensaure betraufelt werden, 5 Minu-
ten einwirken lassen, danach abdampfen.

Abbildung IEX

= Punktstrahldise auf die Dampfpistole montieren.

Rundbiirste (klein)

Die Rundbiurste kann als Erganzung auf die Punkt-
strahldiise montiert werden. Durch Blrsten kdnnen da-
mit hartnackige Verschmutzungen leichter entfernt wer-
den.

ACHTUNG

Nicht geeignet zur Reinigung empfindlicher Fldchen.
Abbildung

= Rundbiirste auf Punktstrahldlse befestigen.

Powerdiise

Die Powerdise kann als Erganzung auf die Punktstrahl-

dise montiert werden.

Die Powerduse erhoht die Ausstromungsgeschwindig-

keit des Dampfes. Daher eignet sie sich gut fir die Rei-

nigung von besonders hartnackigem Schmutz, Ausbla-

sen von Ecken, Fugen usw.

Abbildung

= Powerdise entsprechend der Rundbiirste auf,
Punktstrahldise befestigen.

Rundbiirste (groR)

Die Rundbirste kann als Erganzung auf di
strahldiise montiert werden. Mit dieser Ru
nen grof3e abgerundete Flachen (z.
Duschwanne, Badewanne, Kiichen ecken) gerel-
nigt werden.
ACHTUNG

Nicht geeignet zur Reinigung e cher Fléc Q
Abbildung [&l
@e befestl

= Rundbirste auf Punktstr
hen. Be: nders gut ge-

Uberzug lber die Handgis

eignet fir kleine abw; Flache schkabinen

und Spiegel.

Abbildung [E1

= Handdis€ atifidie Dampfpis ontieren
odend

ge, z. B. Steinbdden, Flies PVC-Bdden. Arbeiten

Sie auf stark verschmutzten Flachen langsam, damit

der Dampf langer einwirken kann.

Hinweis

Reinigungsmittelriicksténde oder Pflegeemulsionen,

die sich noch auf der zu reinigenden Flache befinden,

kénnten bei der Dampfreinigung zu Schlieren flihren,

die bei mehrmaliger Anwendung aber verschwinden.

Abbildung [BX

= Verlangerungsrohre mit der Dampfpistole verbin-
den.

= Bodendlse am Verlangerungsrohr befestigen.

Abbildung @

= Bodentuch an Bodendiise befestigen.

—  Verlangerungsrohr weit nach vorne kippen bis es
senkrecht steht, dadurch klappen die Seitenklap-
pen der Bodendiise nach unten.

— Bodendiise auf Bodentuch stellen, so dass die Sei-
tenklappen in die beiden Laschen des Bodentu-
ches hineinfahren.

—  Verlangerungsrohr wieder nach hinten kippen, da-
durch verrasten die Seitenklappen und das Tuch
sitzt fest an der Bodenduse.

Bodendiise parken

Abbildung Il
= Bei Arbeitsunterbrechung die Bodendise in die
Parkhalterung einhangen.

Pflege und Wartunag

Spilen Sie del p mpfreinigers spa-
testens yi e . il [Ongfaus.

2 Ne % S%?ase ziehen.

> ger abkuhl sen.

orhaltern entnehmen.

(K]
Wanungwe% offnen. Dazu das offene Ende
gsrohrs auf den Wartungsver-

etZen, in die Fihrung einrasten und

rch 16sen sich Kalkriickstande, die sich
oden des Dampfkessels abgesetzt ha-

[/or #hdenes Wasser vollsténdig aus dem Kessel
leeren.

Entkalken des Dampfkessels

a sich an der Kesselwand Kalk festsetzt, empfehlen
wir, den Dampfkessel in folgenden Abstanden zu ent-
kalken (TF=Tankflllungen):

Hartebereich °dH mmol/l |TF
| weich 0-7 0-1,3 100
Il | mittel 7-14 1,3-25 |90
Il |hart 14-21 |2,5-3,8 |75
IV |sehr hart >21 >3,8 50
Hinweis

Die Harte des Leitungswassers kénnen Sie bei lhrem

Wasserwirtschaftsamt oder den Stadtwerken erfragen.

= Netzstecker aus der Steckdose ziehen.

= Dampfreiniger abkihlen lassen.

= Wassertank entleeren.

= Zubehdr aus den Zubehérhaltern entnehmen.

Abbildung I[4

= Wartungsverschluss 6ffnen. Dazu das offene Ende
eines Verlangerungsrohrs auf den Wartungsver-
schluss aufsetzen, in die Fiihrung einrasten und
aufdrehen.

DE -8



Abbildung

= Vorhandenes Wasser vollstandig aus dem Kessel
leeren.

= Verwenden Sie zum Entkalken die KARCHER Ent-
kalkersticks. Beachten Sie beim Ansetzen der Ent-
kalkerldsung die Dosierungshinweise auf der Ver-
packung.

= Fullen Sie die Entkalkerlésung in den Kessel und
lassen Sie die Losung ca. 8 Stunden einwirken.

= Nach 8 Stunden die Entkalkerlésung vollstéandig
ausschiitten. Es bleibt noch eine Restmenge L6-
sung im Dampfkessel, deshalb den Kessel zwei—
bis dreimal mit kaltem Wasser ausspilen, um alle
Rickstéande des Entkalkers zu entfernen.

Abbildung

= Vorhandenes Wasser vollstandig aus dem Kessel
leeren.

= Die Aufbewahrung fiir die Netzanschlussleitung
trocknen.

= Wartungsverschluss mit dem Verlangerungsrohr
zuschrauben.

= Wassertank fiillen.

= Der Dampfreiniger ist einsatzbereit.

Pflege des Zubehors
Hinweis

Bodentuch und Uberzug fiir Handdiise sind bereits vor-
gewaschen und kénnen sofort zum Arbeiten mit dem
Dampfreiniger verwendet werden.

2 Verschmutzte Bodentiicher und Uberziige bei

60 °C in der Waschmaschine waschen. Keinen
Weichspiler verwenden, damit die Tucher den &

Schmutz gut aufnehmen kdénnen. Die Frotteetj
cher sind fur den Trockner geeignet. Die Mi
sertlicher sind nicht fiir den Trockner geei >
Hilfe bei Stérungen

Zweifelsfall oder bei hier nicht genal
wenden Sie sich bitte an den autorisiel

dienst.
Lange Aufhe@

Dampfkessel ist verkalkt. @
= Dampfkessel entk

alke \@
Kein f

P L 4
Kontrolllampe - W ngel bli und
Signalton ertogt.

Kein Wasser j ssertank.
= Wassertank bis2ur Marki JMAX" fiillen.

Kontrolllampe - Wasserm. leuchtet rot.

Kein Wasser im Dampfke rhitzungsschutz der

Pumpe hat ausgeldst.

= Gerat ausschalten.

= Wassertank fiillen.

= Gerat einschalten.

Wassertank nicht richtig eingesetzt oder verkalkt.

= Wassertank entnehmen und spiilen.

= Wassertank einsetzen und nach unten driicken bis
er einrastet.

/8

Da
i

Dampfhebel lasst sich nicht driicken.

Dampfhebel ist mit der Verriegelung / Kindersicherung
gesichert.
= Wahischalter flir Dampfmenge nach vorne stellen.

Hoher Wasseraustrag

Dampfkessel ist verkalkt.
= Dampfkessel entkalken.

Technische Daten

Stromanschluss

Spannung 220-240 V
1~50-60 Hz

Schutzgrad _IPX4

Schutzklasse A\

Leistungsdaftet

Heizleistung ‘_. 000 W
Betriebgfruckynak. =’ 0,35 MPa
V 4 Minuten

prmg *
duerdampfen 50 g/min
max. gmy™ 110 g/min

limenge 0‘\‘

\ Wassertank \\‘ 08 I

LY 05 I

MaRe
Gewish‘a”e Zubehor) 4,1 kg

Lange 350 mm
BreM 280 mm
She 270 mm

DE -9



Sonderzubehor

Bestellnummer]|

Mikrofaser Tuchset fiir Bodendiise 2.863-020
Comfort Plus

2 Soft-Bodentiicher aus hochwertiger Mikrofaser.

Mikrofaser-Tuchset, Soft-Uberzug 2.863-174
2 Soft-Uberziige aus hochwertiger Mikrofaser.

Frottee-Uberziige 6.370-990
5 Uberziige aus Baumwolle
Rundbiirstenset 2.863-058

4 Rundbirsten fiir die Punktstrahldise

Rundbiirstenset mit Messingborsten 2.863-061

Zum Entfernen von hartnackigem Schmutz. Ideal auf
unempfindlichen Oberflachen.

Rundbiirste mit Schaber 2.863-140

Rundbirste mit zwei Reihen hitzebestandiger Borsten
und einem Schaber. Nicht geeignet auf empfindlichen

Oberflachen.

GroBe Rundbiirste 2.863-022
Bietet dank groRer Reinigungsflache noch mehr An-
wendungsmadglichkeiten, besonders fir gréere Fla-
chen.

Powerdiise und Verlangerung 2.884-282

Fir die Reinigung von schwer zugénglichen Stellen
(z.B. Ecken) mit erhohter Reinigungskraft.

Dampf-Turbobiirste 2.863-159
Fir Reinigungsaufgaben bei denen sonst geschrub

werden muss

Textilpflegediise 41
Zum Auffrischen von Kleidung und Textilien:

N

Tapetenl6ser 36
zum Entfernen von Tapeten und Leigftes

Entkalkersticks (9 Stiick) \ 6.295-206

10
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General information

Dear Customer,

i’} I!m Please read these original operating in-
= structions and the enclosed safety in-
structions prior to the initial use of your device. Proceed

accordingly. Keep both booklets for future reference or
subsequent owners.

Proper use

Use the steam cleaner only for private households.
The appliance is intended to be used with steam and
can be used with the appropriate accessories as de-
scribed in these operating instructions. You will not
need any detergent. Please adhere to the safety in-
structions.

Environmental protection

The packaging material can be recycled. ',,
do not place the packaging into the ordin4 @
fuse for disposal, but arrange for the p| e~
cycling.

Old appliances contain valuable mat@pialsthat

can be recycled. Please arrange fa proper
recycling of old appliances. Pj€ase diSpose your
old appliances using appropri
tems.

Electrical and electronic devices
nents which could potentially p:
health and the environment if
correctly. However, these co

\2J

1> £

for the proper operation of ked
with this symbol must no ular
household rubbish.

Notes about the in jel

You will find curgent ation ab ingredients
at:

www.kaerchér.c EACH
Symbols on th

Steam
@ CAUTION - Danger o

I CAUTION — Please read the operating in-
A structions!

alding

afety devices prdte
fied or bypass®
: sure controller
The presm)ﬂ roller keeps the boiler pressure dur-

ing the oP8ia as constant as possible. The heating
) o is turnedq w e maximum operating pressure of 4 bar

ollection sy
rlcontain co Q

Scope of delivery

The scope of delivery of your appliance is illustrated on
the packaging. Check the contents of the appliance for
completeness when unpacking.

In the event of missing accessories or any transport
damage, please contact your dealer.

Spare parts

Use only original KARCHER spare parts. You will find a
list of spare parts at the end of these operating instruc-
tions.

Warranty

The warranty terms published by the relevant sales
company are applicable in each country. We will repair
potential failures of your appliance the warranty
period free of charge, provided th h failure is
terial or defectSig manufacturing. In
Bticlaim p tact your dealer
rized Cus! Service centre.

ewproof of gurchase.

User and must not be modi-

the boiler and is reactivated in case of a
thop in the boiler due to steam tapping.

Boiler thermostat

ostat turns off the heating. Once the boiler is filled,
normal operation can continue.

Safety thermostat

The safety thermostat turns off the appliance if the boiler
thermostat and the pressure controller fails and the ap-
pliance overheats in case of a malfunction.

Please contact your local KARCHER customer service
to arrange for the reset of the safety thermostat.

Maintenance lock

The maintenance lock acts as a pressure control valve
at the same time. It seals the boiler against the steam
pressure that builds up in the boiler.

If the pressure controller is defect and the steam pres-
sure in the boiler rises, the pressure control valve, and
steam is emitted through the maintenance lock to the
outside.

Please contact your local KARCHER customer service
before you put the appliance into operation again.

A case of a malfunction, there is no water in the boil-
@:, he temperature in the boiler rises. The boiler ther-
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Description of the Appliance

= lllustrations on fold-out page 4! @Wﬁ

A1 Water reservoir

A2 Fresh water reservoir filler neck

A3 Switch - ON

A4 Switch - OFF

A5 Indicator lamp - heating (GREEN)

A6 Indicator lamp "water shortage" (RED)

A7 Carrying handle

A8 Holder for accessories

A9 Holder for accessories

A10 Maintenance lock

A11 Storage for mains connection cable

A12 Storage holder for floor nozzle

A13 Mains cable with mains plug

A14 Running wheels (2 ea.)

A15 Steering roller

B1 Steam gun

B2 Steam lever

B3  Unlocking button

B4 Selector switch for the steam volume (with child
protection)

B5 Steam hose

C1 Detail nozzle

C2 Round brush Black

C3 Round brush Red Q

C4 Power nozzle

C5 Round brush Large

D1 Hand nozzle @

D2 Terry cloth cover

D3 Microfibre cloth cover

E1 Extension tubes (two tubes) , Q

E2 Unlocking button Q %

F1  Floor nozzle @

F2 Side-flaps @

F3  Microfibre floor clotl \

F4  Microfibre floor cl 2 pieces L4

G1 Decalcifying st ‘

Quick Reference
lllustrations on

> age 2

llustration K
= Fill the water reservoir u the "MAX" marking.
llustration A

= Plug in the mains plug.

= Turn on the appliance.

lNustration Kl

= Indicator lamp "heating on" is blinking (green)
Once the indicator lamp (heater) lights up perma-
nently, the steam cleaner is ready to use.

12

Ilustration X
= Connect the accessories to the steam gun.
= Operate steam lever.

= lllustrations on fold-out page 3! AN
Attaching the Accessories
lllustration IEY
= Insert steering roller and running wheels and lock
them.
lllustration IE1
lllustration

= Connect the required accessories (see Chapter
"How to use the accessories")

If gecessary. To do so,
n tubes to the steam

ired gccessories on the free
e

itch for the steam volume
locked).

accessory parts, press the unlocking
ull the items apart.

ing the Water Reservoir
eservoir may be refilled at any time.

The

& condensation water from the drier!
not fill with detergent or other additives (for example
ances)!

(]

@o not use pure distilled water! Max. 50% distilled water

nd 50% tap water.
Do not use collected rain water!
You can remove the water reservoir to fill it or you can
fill it directly on the appliance.

Take off water reservoir

= Pull the water reservoir straight up.

= Fill the water reservoir up to the "MAX" marking
while positioned vertically under the water tap.
Insert the water reservoir and press downwards un-
til it arrests.

Directly on the appliance

= Pour water from a container into the funnel inlet. Fill
up to the "MAX" marking.

Turning on the Appliance

= Place the unit securely on a firm surface.

= Insert the mains plug into a socket.

= Press the ON switch to turn on the appliance.

Note

If there is no or not enough water in the steam boiler, the

water pump starts and supplies water from the reservoir

into the steam boiler. The filling process may take sev-

eral minutes.

= Wait until the indicator lamp (heater) lights up per-
manently.

The steam cleaner is ready to use.

>
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Refilling Water

In case of water shortage, the indicator lamp "water
shortage" glows red in the water reservoir and a signal
can be heard.

= Fill the water reservoir up to the "MAX" marking.
Note

The water pump tries to fill the steam boiler in short in-
tervals. If the filling process is successful, the red indi-
cator lamp goes off.

Adjusting the Steam Quantity

Use the selector switch for the steam volume to regulate
the discharged steam. The selector switch has three po-
sitions:

@&

@&

Maximum steam volume

Reduced steam volume

No steam - child protection

Note:

In this lever position, the steam lever cannot
be used.

)

Set selector switch to the required steam volume.
While operating the steam switch, always direct the
steam gun at a separate piece of cloth until the
steam is emitted evenly.

Turning Off the Appliance

llustration [
= Press the OFF switch to turn off the applian@

vV

llustration IER
= Push the steam switch until steam dischagge S.
Now, the boiler of the appliance is unpresstgized.
= Move the child protection unit toward
(steam lever locked).
= Disconnect the mains plug fro e socket.
> ()

Empty the residual water from the Water reservoj
Storing the Appji r‘e Q

lustration Il %

lllustration

= Put the extension pipeg I e larg @y
compartments. eg

= Insert the manual po: d detail hozzle®onto
each extension pjpe® L 4

= Attach the big rf ush to the detail noz-
Zle.

= Putthes und brush a zles into the me-
dium accessory®eompartmgpnt?

= Hook the floor nozzle into e Parking position.

= Wrap the steam hose a the extension pipes

and insert the steam into the floor nozzle.

EN -7
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@ou can use the steam gun without any additional ac-

How to Use the Accessories

Important application instructions

Cleaning floor surfaces

It is recommended to sweep or vacuum the floor prior
to using the steam cleaner. This way, the floor is already
cleared of dirt/loose particles prior to the wet cleaning.
Refreshing textiles

Prior to treatment with the steam cleaner, always check
the reaction of the textiles in an inconspicuous location:
Steam at first, then let dry and then check for colour or
shape changes.

Cleaning of Coated or Lacquered Surfaces

When cleaning painted or plastic-co surfaces, as
found on kitchen and living room fughi doors, par-

creafe hen cleaning
4 @ and wipe the sur-

ed edges as the edge
& the steam cleaner on un-
QOr'S.

Si

N case

of lo 1 temperatures, especially in the
er, warm E indow pane by slightly steaming
c

entirg,gl rface. This will prevent tensions on
he sun‘a% might lead to glass breakage.
Then cl indow surface with the hand nozzle

and att: t. Use a squeegee to remove the water

or wj urfaces dry.
AT
Do , IEgCt steam onto the sealed locations of the win-

frame to prevent damage.
Steam gun

cessories, e.g.:

— to remove light wrinkles from hanging clothes by
steaming them at a distance of 10 to 20 cm.

— to remove dust from plants. Here, keep a distance
of 20-40 cm.

—  for moist dusting, by briefly steaming the cloth and
wiping the furniture with it.

Detail nozzle

The closer this nozzle is to the contaminated area, the
higher the cleaning effect, as the temperature and the
steam are highest at the nozzle output. Especially suit-
ed for cleaning difficult access locations, joints, fittings,
drains, sinks, toilets, blinds and heaters. Heavy lime
scale can be drenched in vinegar prior to steam-clean-
ing. Let the vinegar penetrate for about 5 minutes.
llustration [E1

= |Install detail nozzle on the steam gun.

Round brush (small)

The round brush can be installed onto the detail nozzle
as an accessory. Attached brushes can therefore be
used to remove heavy soiling.

ATTENTION

Not suitable for cleaning sensitive surfaces.

lllustration

= Attach the round brush to the detail nozzle.
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Power nozzle

The power nozzle can be installed onto the detail nozzle

as an accessory.

The power nozzle increases the emission speed of the

steam. Therefore, it is well-suited for cleaning very

tough dirt, blowing out corners, grooves, etc.

lllustration

= Attach the power nozzle to the detail nozzle ac-
cording to the round brush.

Round brush (big)

The round brush can be installed onto the detail nozzle
as an accessory. This round brush allows to clean large
rounded surfaces (e.g. sink, shower tray, bathtub, kitch-
en sink).

ATTENTION

Not suitable for cleaning sensitive surfaces.

lllustration

= Attach the round brush to the detail nozzle.

Hand nozzle

Pull the cloth cover over the hand nozzle. Especially
well-suited for small washable areas, shower stalls and
mirrors.

llustration IE

= Install hand nozzle on steam gun.

Floor nozzle
Suited for all washable walls and floor coverings, e.g.

strati
stone floors, tiles and PVC floors. Work slowly on very; @ Open
dirty surfaces to allow the steam to act on the dirt fo@

longer period of time.
Note

Detergent residue or care emulsions that are sj

sent on the surface to be cleaned can lead toétre:
during steam cleaning. However, these will disappear
with repeated cleaning procedures.

lllustration 1

= Connect the extension tubes w e steam gun.

= Connect the floor nozzle to the e$ jon tubes.
Illustration I&

= Attach the floor cloth to the zzle.

—  Tip extension tube far fol il it is perpesdi
ular, thereby the side fla@\e floor n
up down.

Place the floor nozzlgon

the side flaps to slide e two tabs of the floor
cloth. ¢

— Tipthe extepsi ack again, by the side
flaps lock afid th th firmly or nozzle.

Parking the floo| zzle

lustration Il

= During work breaks, hog floor nozzle into the

parking holder.

Ne
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Care and maintenance

Rinsing the steam boiler

Rinse the steam cleaner boiler at the latest after 10 boil-
er fillings.

Disconnect the mains plug from the socket.

Allow the steam cleaner to cool down.

Empty the water reservoir.

Remove the accessories from the accessory com-
partments.

(XX

llustration IE4

= Open the maintenance lock. For this, place the
open end of an extension pipe onto the mainte-
nance lock, lock it into the guide and unscrew it.

= Fill the boiler with water and swing it strongly. This
dissolves lime scaling residing on the boiler bottom.

lllustration

= Completely empty the steam boiler to remove exist-
ing water.

Descaling the Steam Boiler

As limes cale builds up on the boiler walls, we recom-
mend to de scale the boiler in the following intervals (RF
= reservoir fillings):

Degree of hardness °dH mmol/l | TF

| soft 0-7 (\3 100
Il [mediumpy, 7140 W,3-25 |90

- hard £ "N, [1480N25-38 |75
IV |ver w >3,8 50
Note

The har f the tap wa n be inquired at your
wai€r mapagement offie oréhe municipal utilities.

> dhnect the g from the socket.

2> W ej/to cool down.

QW the ste
Empty th w%ervoir.
Remove t sories from the accessory com-
partmentsS

aintenance lock. For this, place the

op f an extension pipe onto the mainte-
n k, lock it into the guide and unscrew it.
lllus
> tely empty the steam boiler to remove exist-
g wéter.

Use KARCHER descaler sticks for descaling.
Please follow the dosing instructions on the pack-

@ aging when preparing the descaler.

Pour the descaling solution into the boiler and allow
it to react for approximately 8 hours.

= Completely empty the descaling solution after 8
hours. A small amount of the solution will remain in
the boiler. Therefore, you should rinse the boiler
two to three times with cold water to remove any
residues of the descaler.

lllustration

= Completely empty the steam boiler to remove exist-
ing water.

= Allow the storage compartment for the mains cable
to dry.

= Screw the maintenance lock in using the extension
pipe.

= Fill the water reservoir

= The steam cleaner is ready to use.

Care of the Accessories

Note

The floor cleaning cloth and the cloth cover have been

pre-washed and can be used immediately for working

with the steam cleaner.

= You can wash dirty floorcloths and cloth covers in
the washing machine at 60°C. Do not use a liquid
softener as this would affect the ability of the cloths
to pick up dirt. You may tumble dry the terry cloths.
The microfiber cloths are not suitable for the tum-
ble.
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Troubleshooting

Often, failures have simple causes and you can do the
troubleshooting yourself using the following overview. If
you are in doubt or if the failure is not listed here please
contact the authorized customer service.

Long heating-up time

Steam boiler is decalcified
= Descale the steam boiler.

No steam

Indicator lamp - "water shortage" blinks red and
signal sounds
No water in the water reservoir.
=> Fill the water reservoir up to the "MAX" marking.
Indicator lamp "water shortage" glows red
No water in the steam boiler. Overheating protection of
the pump was triggered.
= Turn off the appliance.
= Fill the water reservoir
= Turn on the appliance.
Water reservoir has not been inserted properly or is cal-
cified.
= Remove the water reservoir and rinse it.
= Insert the water reservoir and press downwards un-
til it arrests.
Steam lever cannot be pressed anymore
Steam switch is secured with the lock / child-proof loc
= Move the selector switch for the steam volume
the front.

High water output

Steam boiler is decalcified
= Descale the steam boiler.

Q

Power connection

Voltage

Protection class

Protective class

Performance data

Heating output
Operating pressyre

Heating time Minutes

Steam volume

Continuous steaming 50 g/min
Steam push max. 110 g/min
Filling quantity

Water reservoir 0,8 |
Boiler capacity 0,5 |
Dimensions

Weight (without accessories) 4,1 kg
Length 350 mm
Width 280 mm
Height 270 mm

Subject to technical modifications!

Q

Special accessories

Order number
2.863-020

Microfibre cloth kit for floor nozzle
Comfort Plus

2 soft cloth kit made of high quality microfibre.

Microfibre cloth set, soft cover 2.863-174
2 soft covers made of high quality microfibre.
Terry-cloth covers 6.370-990
5 covers made of cotton

Round brush kit 2.863-058

4 round brushes for the detail nozzle
Round brush kit with brass bristle

Removal of
tive surfaceg

2.863-061
pecially stubborn dirt [@gal for insensi-

¢ 2.863-022
rface it provides more ap-
ally for larger areas.

2.884-282

ifficult to access areas (such as
ased cleaning power.

Turbo rush 2.863-159
For cle%asks where you would usually have to
scri
Te e nozzle 4.130-390
cﬁre ning up clothes and textiles.
illpaper remover 2.863-062
o1 0 remove wallpaper and glue residue.
ecalcifying sticks (9 pieces) 6.295-206
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Consignes générales

Cher client,

AU

tructions original et les consignes de sécurité qu'il
contient. Respecter I'ensemble de ces instructions.

Conservez les deux livrets pour une utilisation ultérieure

ou pour le futur propriétaire.
Utilisation conforme

N'utiliser le nettoyeur a vapeur que pour le secteur pri-

Vé.

L'appareil est destiné au nettoyage avec de la vapeur et
peut étre utilisé avec les accessoires appropriés de la

ser- eur. lign
& esactlve

das

maniére décrite dans les présentes instructions de
vice. Il ne nécessite aucun détergent. Respecter en p.
ticulier pour cela les consignes de sécurité.

Protection de I’environnement

Les matériaux constitutifs de 'emballa
%@ recyclables. Ne pas jeter les emballa
les ordures ménageéres, mais les r
systeme de recyclage.
Les appareils usés contienn
E précieux recyclables lesquels
portés a un systéme de recyclag
EEEE 3ison, utilisez des systé
quats afin d'éliminer les apparei

QY

sont pourtant nécessai

I'appareil. Les appar,
doivent pas étre, t%
Instructions ive i
Les informatidns elles relativ

trouvent sous :
www.kaercher.com/REAC

Symboles
f Vapeur
AL

ppareil

ATTENTION - Risque de brllures

ATTENTION - Lire les instructions de
service !

16

Avant la premiére utilisation de votre ap-
pareil, lire attentivement ce manuel d'ins-

ingrédients se

Contenu de livraison

L'étendue de la fourniture de votre appareil figure sur
I'emballage. Lors du déballage, contréler I'intégralité du
matériel.

S'il manque des accessoires ou en cas de dommages
imputables au transport, informer immédiatement le re-
vendeur.

Pieces de rechange

Utiliser uniquement des piéces de rechange de la
marque Karcher®. Vous trouverez une liste des pieces
de rechanges a la fin de cette notice.

O O©W OWo~NO”O O O,

-

Garantie
Dans chaque pays, Ies conditions de arantle en vi-

ation. En cas de re-
a votre revendeur ou
lus proche munis de

f'un vice de
adressezvo

ut des dIS de sécurité est de protéger I'utili-

nt en aucun cas étre transformés ou

%egulateur de pression
est chargé de conserver la pression de la
€% un niveau aussi constant que possible du-

male admissible est atteinte dans la chaudiére, le
ffage est désactivé. |l se remet en marche en cas
e chute de pression provoquée par une prise de va-

G-

Lorsqu'il n'y a plus d'eau par erreur dans la chaudiére,
la température de la chaudiére augmente. Le thermos-
tat éteint le chauffage. Un fonctionnement normal est a
nouveau possible si la chaudiére est remplie.

Thermostat de la chaudiere

Thermostat de sécurité

Si I'appareil surchauffe a la suite d'une panne du régu-
lateur de pression et du thermostat de la chaudiere, le
thermostat de sécurité met I'appareil hors tension.
S'adresser au service aprés-vente KARCHER respon-
sable pour réinitialiser le thermostat de sécurité.

Fermeture de maintenance

La fermeture de maintenance est simultanément une
soupape de surpression. Elle empéche la vapeur de
s’échapper de la chaudiére.

Si le régulateur de pression est défectueux et si la pres-
sion de la vapeur dans la chaudiére augmente, la sou-
pape de surpression s'ouvre, permettant ainsi a la va-
peur de s’échapper.

Avant de remettre I'appareil en service, s'adresser au
service aprés-vente KARCHER responsable.
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Description de I’appareil

= lllustrations, voir page dépliante 4 @Wﬁ

A1 Réservoir d'eau

A2 Orifice de remplissage pour réservoir d'eau
propre

A3 Interrupteur — Marche

A4 Interrupteur — Arrét

A5 Témoin de contréle - chauffage (VERT)

A6 Témoin de contrdle - Manque d'eau (ROUGE)

A7 Poignée de transport

A8 Support pour accessoires

A9  Support pour accessoires

A10 Bouchon de maintenance

A11 Support pour le cable d'alimentation.

A12 Support de rangement pour buse pour sol

A13 Cable d'alimentation secteur avec fiche secteur

A14 Roues (2 piéces)

A15 Roues directionnelles

B1 Pistolet a vapeur

B2 Levier vapeur

B3 Touche de déverrouillage

B4 Sélecteur de débit de vapeur (avec sécurité en-
fants)

B5 Flexible vapeur

C1 Buse a jet crayon &

C2 Brosse ronde Noir Q

C3 Brosse ronde Rouge

C4 Injecteur de force Q

C5 Brosse ronde grande @

D1 Buse manuelle

D2 Housse en tissu éponge

D3 Revétement microfibre V4 Q

E1 Tubes de rallonge (2 piéc %

E2 Touche de déverrouilla

F1  Buse pour sol @ @

F2 Volets latéraux \

F3 Serpillere en mic *

Serpillere en

Instructions abrégees

lllustrations voir page

>

lNustration Kl
= Remplirle réservoir d'eau jusqu'a la marque « MAX ».

llustration A
= Brancher la fiche secteur.
= Mettre I'appareil sous tension.

llustration K1

= Témoin de contréle - le chauffage clignote en vert
Dés que le témoin lumineux de chauffage est allu-
mé en permanence, le nettoyage vapeur est prét a
fonctionner.

FR -

%ure :

Ilustration X
= Raccorder les accessoires au pistolet a vapeur.
= Activer la manette vapeur.

Fonctionnement

= lllustrations, voir page dépliante 3 i”:}

07' 5
Montage des accessoires
Figure : I[N
= Insérer la roue directionnelle et les roues et les en-
clencher.

Figure : IE1

Figure :

= Raccorder |'accessoire nécess

Siné aire, utiliger leg tubes de rallonge.
pcter pour ou deux tubes de rallonge
avegile pistolet r. Placer I'accessoire re-
quis sur I'ext ,libr€ du tube de rallonge.
ontage JX ssoires

teur de débit de vapeur vers l'ar-
du levier de vapeur).

Pousser le\gél
riér

= Pouf r les accessoires, appuyer sur la touche

rouillage et déboiter les piéces.
plissage du réservoir d’eau
r d'eau peut étre rempli a tout moment.

e fse
TENTION
as utiliser d'eau de condensation d'un seche-linge !

‘ajouter ni détergent, ni autre additif (tel par exemple
ue des anti-odeurs) !
Ne pas utiliser d'eau distillée ! Au maximum 50 % d'eau
distillée et 50 % d'eau du robinet.
Ne pas utiliser d'eau de pluie récupérée !
Il est possible de retirer le réservoir d'eau pour le rem-
plir, ou de le remplir directement sur I'appareil.
Retirer le réservoir d’eau

= Retirer le réservoir d'eau a la verticale vers le haut.

= Remplir le réservoir d'eau a la verticale, sous le ro-
binet, jusqu'au repere « MAX ».

= Replacer le réservoir et le pousser vers le bas, jus-
qu'a ce qu'il s'encliquette.

Directement sur I'appareil

= Verser I'eau d'un récipient dans I'entonnoir de rem-
plissage. Remplir jusqu'au repére « MAX ».

Mise sous tension de I’appareil

Poser I'appareil sur un support stable.

Brancher la fiche secteur dans une prise de cou-
rant.

Appuyer sur interrupteur Marche pour allumer I'ap-
pareil.

Remarque

S'il n'y a pas ou pas assez d'eau dans la chaudiére, la
pompe d'eau se met en marche et débite de I'eau du ré-
servoir dans la chaudiere. Le processus de remplissage
peut durer plusieurs minutes.

6

>

>
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= Attendre que le témoin de contrdle du chauffage
reste allumé de fagon permanente.

Le nettoyeur a vapeur est opérationnel.

Appoint en eau

En cas de manque d'eau dans le réservoir d'eau, le té-

moin de contréle absence d'eau rouge clignote et un si-

gnal sonore retentit.

= Remplirle réservoir d'eau jusqu'a la marque « MAX ».

Remarque

La pompe essaie de remplir la chaudiére a vapeur a in-

tervalles brefs. Si le remplissage réussit, le témoin de

contrdle rouge s'éteint.

Réglage du débit de vapeur

Le sélecteur de quantité de vapeur permet de régler le
débit de vapeur. Le sélecteur a trois positions :

débit de vapeur maxi
&

@ débit de vapeur réduit

pas de vapeur - sécurité enfants
@D Remarque :
dans cette position, il est impossible d'action-

ner le levier de vapeur.

= Régler le sélecteur sur la quantité de vapeur né-
cessaire.

= Actionner le levier vapeur, diriger toujours le pisto,
let & vapeur en premier lieu sur un chiffon jusqua
ce que la vapeur s’échappe réguliérement.

Mise hors tension de I’appareil

pareil.

Figure : IER

= Appuyer sur le levier vapeur ju
peur soit intégralement évacuée.

'a ce que la va-

du levier de vapeur).

audiére
I'appareil est maintenant hors r&sion.
= Pousser la sécurité enfant @riére (blo%
i

Retirer la fiche secteur

> e de col
= Vider I'eau résiduelle oir d‘eK

Rangefappareil

L 4

Figure : Il
Figure :

= Enficher Ig; ub@rallonge
port pour cessoires.
Enficher la bus@manuelle

chacune sur un tube de ralion
Fixer la grande brosse
crayon.

Insérer la petite brosse ronde et les buses dans les
supports centraux pour les accessoires.

grand sup-
e a jet crayon

ur la buse a jet

ment.

Enrouler le flexible de vapeur autour des tubes de
rallonge et enficher le pistolet de vapeur dans la
buse de sol.

L2 2 20 N 7

Figure : [
= Appuyer sur l'interrupteur Arrét pour éti'n I'ap-

Accrocher la buse de sol dans le support de range-

Utilisation des accessoires

Conseils d'utilisation importants

Nettoyage de sols

Il est recommandé de balayer ou d'aspirer le sol avant
d'utiliser le nettoyeur a vapeur. Le sol est ainsi libéré de
salissures / de particules volatiles avant le nettoyage
humide.

Rafraichissement des textiles

Avant le traitement avec le nettoyeur a vapeur, toujours
contréler la compatibilité des textiles a un endroit discret
: d'abord appliquer de la vapeur, puis laisser sécher et
enfin controler les modifications de couleur ou de forme.
Nettoyage de surfaces enduites oy vernies

Lors du nettoyage des surfaces pejgtes Bu a revéte-

ents plastiques ou
At se déta es taches peuvent

nettoyer ce@ces, mettre un peu de

hiffon puis n er les surfaces.

L 4

des arétes collées car la
- Ne pas utiliser I'appareil

Ne
edrrait se dg
our le nettoygg I'aPpareil de sols en parquet ou en
% non vitrifi x
rf:

toyage g% ces vitrées
orsque %p ratures sont basses, avant tout en hi-

ver, cha vitres en appliquant légerement de la
vapeur %urface de verre totale. Les tensions sur
la sl | pourraient entrainer un bris sont ainsi évi-
tée

in la fenétre avec la buse manuelle et la

vitre ou essuyer les surfaces au sec.
ENTION
e pas appliquer de vapeur sur les points colmatés du
cadre de fenétre pour ne pas les endommager.

Pistolet a vapeur

Le pistolet a vapeur peut aussi étre utilisé sans acces-

soire., par exemple :

—  Pour éliminer les plis des vétements accrochés en
appliquant de la vapeur a une distance de 10-
20 cm.

—  pour le dépoussiérage de plantes. Maintenir dans
ce cas un écart de 20 a 40 cm.

—  pour le dépoussiérage humide en imbibant un chif-
fon de vapeur et en frottant avec sur les meubles.

Neltg
:; se douce. Pour retirer I'eau, utiliser une raclette
A

18 FR -7



Buse a jet crayon

Plus la buse a jet crayon est proche de I'endroit sale,
plus l'action de nettoyage est élevée car la température
et la vapeur sont les plus élevée a la sortie de la buse.
Particulierement pratique pour le nettoyage d'endroits
difficilement accessibles, de joints, robinetteries, écou-
lements, lavabos, WC, stores ou radiateurs. Les dépots
importants de tartre peuvent étre vaporisés avec du vi-
naigre ou de I'acide citrique avant le nettoyage a la
vapeur ; laisser agir 5 minutes puis passer a la vapeur.
Figure : IE1

= Monter la buse a jet crayon sur la poignée vapeur.

Brosse ronde (petite)

La brosse ronde peut étre montée en tant que complé-
ment sur la buse a jet crayon. Les brosses viennent plus
facilement a bout des encrassements tenaces.
ATTENTION

Non appropriée pour le nettoyage de surfaces sen-
sibles.

Figure :

= Fixer la brosse ronde sur la buse a jet crayon.

Injecteur de force

La buse de puissance peut étre montée en tant que
complément sur la buse a jet crayon.

La buse de puissance permet d’augmenter la vitesse
d’émission de la vapeur. Elle est de ce fait bien adaptée
au nettoyage de salissures particuliérement récalci-
trantes, au soufflage de coins, de joints, etc.

Figure :

Brosse ronde (grande)

La brosse ronde peut étre montée en tan%gé-

ment sur la buse a jet crayon. De petiteg s!
dies (par ex. lavabos, bacs de douchg’ baig e,
éviers) peuvent étre nettoyés avec brosse ronde.
ATTENTION

sibles.

Figure :
= Fixer la brosse ronde su@se ajetcr,
|

Buse e \
Enfiler la housse sur la ys nuelle. Pgrticulierement
bien appropriée pour, es surfagesNavables, les
cabines de douche iroirs.

Figure : B

= Monter| ignée vapeur.

Appropriée pour tous les rev nts de sol et de mur
lavables, par ex. sols de pi arrelages et sols en
PVC. Travailler lentement sur des surfaces tres sales
afin que la vapeur puisse agir plus longtemps.
Remarque

Les résidus de détergent ou les émulsions d'entretien
qui se trouvent encore sur la surface a nettoyer peuvent
provoquer la formation de stries lors du lavage a la va-
peur qui disparaissent toutefois en cas d'applications
multiples.

Figure : I}

= Raccorder les tubes de rallonge au pistolet a vapeur.
= Fixer la buse pour sol sur le tube de rallonge.

= Fixerlabuse de puissance en fonction de la bri Q
ronde sur la buse a jet crayon.
arron-

Non appropriée pour le nettoyage. iellrfaces serQ

lllustration &

= Fixer le chiffon de sol sur la buse de sol.

— Basculer le tube de rallonge vers I'avant jusqu'a ce
qu'il s'arréte a la verticale ; les volets latéraux de la
buse pour sol sont rabattus ainsi vers le bas.

— Posere la buse pour sol sur la serpilliere afin que
les volets latéraux entrent dans les pattes de la ser-
pilliere.

— Basculer le tube de rallonge de nouveau vers
l'arriére ; ainsi les volets latéraux s'enclenchent et
le chiffon est fixé fermement a la buse pour sol.

Ranger la buse de sol

Figure : A

= En cas d'interruption de travail, accrocher la buse
de sol dans la support de rangement.

Entretien et maintenance

>
[JICH K IS Q
Ouvrir la f X de maintenance. Placer pour

ite%uverte d'un tube de rallonge sur la
aintenance, I'encliqueter dans le

chaudiére avec de l'eau et basculer

ement. Ceci permet de décoller les rési-
tartre qui se sont déposés au fond de la
re.

ig/e :
Vider complétement I'eau se trouvant dans la chau-
diére.
Détartrage de la chaudiére

Comme des dép6ts calcaires se forment sur les parois
de la chaudiére, nous recommandons de détartrer la
chaudiére aux intervalles suivants (TF = remplissage du
réservoir) :

Dureté °dH mmol/l | TF
| doux 0-7 0-1,3 100
1l moyen 7-14 1,3-2,5 (90
Il | dur 14-21 |2,5-3,8 |75
IV |trés dur >21 >3,8 50
Remarque

Pour connaitre la dureté de I'eau du robinet, contactez

le service public des eaux ou les administrations muni-

cipales.

= Retirer la fiche secteur de la prise de courant.

= Laisser refroidir le nettoyeur a vapeur.

= Vider le réservoir d'eau.

= Retirer 'ensemble des accessoires de leurs sup-
ports.

Figure : [4

= Ouvrir la fermeture de maintenance. Placer pour
cela I'extrémité ouverte d'un tube de rallonge sur la
fermeture de maintenance, I'encliqueter dans le
guidage et I'ouvrir.
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Figure :

= Vider completement I'eau se trouvant dans la chau-
diére.

Utiliser pour le détartrage les batonnets de détar-
trage KARCHER. Respecter lors du chargement
de la solution de détartrage les instructions de do-
sage sur I'emballage.

Remplissez la chaudiére de solution de détartrant
et laissez agir la solution durant env. 8 heures.

Au bout de 8 heures, vider complétement la solu-
tion de détartrant. Vu qu'une quantité résiduelle de
solution reste dans le réservoir de I'appareil, rincer
deux a trois fois le réservoir a I'eau froide afin d’éli-
miner tous les restes de détartrant.

Figure :

Vider complétement I'eau se trouvant dans la chau-
diére.

Sécher le support pour le cable d'alimentation.
Visser la fermeture de maintenance avec le tube de
rallonge.

Remplissage du réservoir d’eau

Le nettoyeur a vapeur est opérationnel.

>

v

L2 2 X 7

Entretien des accessoires

Remarque
La serpilliere et la housse du suceur a main sont

Le levier vapeur ne peut plus étre actionné

Le levier vapeur est bloqué par le dispositif de verrouil-

lage / la sécurité enfants.

= Pousser le sélecteur de quantité de vapeur vers
l'avant.

Forte sortie d'eau

La chaudiére est entartrée
= Détartrer la chaudiére a vapeur.

Caractéristiques techniques

Alimentation électrique

220-240
1~50-60

Y
Hz

Tension

Degré de protection

™
LH

Minutes

o PR o 50 g/min
prélavés ; ils peuvent donc étre immédiatement utilisés 110 g/min
avec le nettoyeur a vapeur.
= Laverdes serpilliéres et des housses encrassées a

60 °C au lave-linge. N'utiliser aucun adoucissant 0,8 |

pour que les serviettes puissent bien absorber le 05 |

salissures. Les chiffons éponge peuvent passer gu ’

seche-linge. Les chiffons microfibre ne peuve|

pas passer au séche-linge. " 41 kg
Lon 350 mm
Qlﬁeur 280 mm

:N)teur 270 mm

s'adresser au service aprés-vente a
Temps de chauffagey

4

La chaudiére est entartrée
= Détartrer la chaudiére a

rouge et le signal son L 4

IIn’y a pas d’eay,d

= Remplirle ggservo que « MAX »
Le témoin defcol le Manque allume rouge

IIn’y a pas d’eau dans la chau

tion anti-surchauffe s'est dé:

= Mettre I'appareil hors

= Remplissage du réservol

= Mettre I'appareil sous tension.

Réservoir d'eau pas correctement mis en place ou en-

tartré.

= Retirer le réservoir d'eau et le rincer.

= Replacer le réservoir et le pousser vers le bas, jus-
qu'a ce qu'il s'encliquette.

20

ous réserve de modifications techniques !
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Accessoires en option

Référence

Kit de chiffons en microfibre pour 2.863-020
buse pour sol Comfort Plus

2 serpillieres douces en microfibre de haute qualité.

Kit de chiffons microfibres, housse  2.863-174
douce

2 housses douces en microfibre de haute qualité.

Housse en tissu éponge 6.370-990
5 housses en coton
Kit de brosses rondes 2.863-058

4 brosses rondes pour la buse a jet crayon

Kit de brosses rondes avec crins en  2.863-061

laiton

Pour enlever les salissures tenaces. Idéal sur les sur- O
faces non sensibles. O ()

Brosse ronde avec racloir 2.863-140

Brosse ronde avec deux rangées de crins résistants a .
la chaleur et un racloir. Ne convient pas au surfaces
sensibles. Q

Grandes brosses rondes 2.863-022
Grace a sa grande surface de nettoyage, permet en-

core plus de possibilités d'utilisation, particuli€rement « :\
sur de trés grandes surfaces. \ \

Buse puissance et rallonge 2.884—28“

Pour le nettoyage a pleine puissance d'endroits

ciles d'accés (par ex. coins). ~

Brosse turbo a vapeur 2.863-189" /
t

Pour les travaux de nettoyage pour lesquels,il

d'habitude frotter ys m A
Buse d'entretien de textiles 4%4€0-390 @
Pour rafaichir les vétements et text&

Décolleuse a papier peint y 4 V2.863—@

pour enlever les papiers peints ésidus d

Batons détartrants (9 pieceg)y, - 6.2%—

S
&

FR -10
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Accessori optional
Avvertenze generali

Gentile cliente,
i'i L!l Prima di utilizzare I'apparecchio per la pri-
= ma volta, leggere queste istruzioni per
I'uso originali e le avvertenze di sicurezza in allegato.
Agire corrispondentemente e conservare entrambi i li-
bretti per un uso futuro o per un successivo proprietario.

Uso conforme a destinazione

Usare il pulitore a vapore esclusivamente per I'uso do-
mestico.

L'apparecchio & indicato per la pulizia con vapore e pud
essere utilizzato con gli accessori adatti come indicato
nel presente manuale d'uso. Non & necessario alcun
detergente.Attenersi in particolare alle norme di sicu-
rezza.

Protezione dell’ambiente

non vanno gettati nei rifiuti domestici,
gnati ai relativi centri di raccolta.

Gli apparecchi dimessi contengon e:li ri-
ciclabili preziosi e vanno percid i

lativi centri di raccolta. Si pre
gli apparecchi dimessi median
colta differenziata.

Gli apparecchi elettrici ed elettroni 4engono sp.
componenti che, con un utilizzo %imento n%
retti, possono costituire un po j ericolo -
lute umana e per I'ambiente. %i compongti 0
tuttavia necessari per un c unzion n
dell'apparecchio. Gli appawsgccht contrassegnatigcon

questo simbolo non defego
domestici.

sere smaliti cgp i rifiuti
Avvertenze sui or‘%? (REAC
Informazioni iornaté"Sui contenutisono disponibili
all'indirizzo:
www.kaercher.com/REACH
Simboli riportat@pparecchio
Vapore
A ATTENZIONE - Pericolo di scottatura

AL

ATTENZIONE - Leggere le istruzioni per
I'uso!

IT

Fornitura

La fornitura del Suo apparecchio é riportata sulla confe-
zione. Controllare che il contenuto dell'imballaggio sia
completo.

In caso di accessori assenti o danni dovuti al trasporto
si prega di contattare il rivenditore.

Ricambi

Impiegare solamente ricambi originali KARCHER. La li-
sta dei pezzi di ricambio €& riportata alla fine del presente
manuale d'uso.

Garanzia

Le condizioni di garanzia valgono nel rispettivo paese di
pubblicazione da parte della nostra societa di vendita
competente. Entro il termine di gara iminiamo gra-
tuitamente eventuali guasti all’ap, hio, se causati

da difetto di gfat@giale o di produz ei casi previsti
3 € iri roprio rivendito-
re, oppurgsahpi
& il S
N

tenza autorizzato,
[ dispositivi di sicuffe.

\J
S

ono alla protezione

no essere modificati o essere uti-
loro funzione.

ell'utente e rf®
%vu al di fuo %ve
§ latore di pressione

, pressione mantiene costante la pressio-
@ a durante I'uso. Il riscaldamento si spe-
giingimento della massima pressione di eser-
aldaia. Si riaccende al momento del calo di
ella caldaia in seguito all'erogazione di va-

Termostato caldaia

_ @e per un errore nella caldaia manca I'acqua, la tempe-

sistemi di ra )
ratura al suo interno aumenta. Il termostato della calda-
ia disinserisce il riscaldamento. Un funzionamento nor-

male € di nuovo possibile, quando la caldaia & riempita.
Termostato di sicurezza

Se per errore il regolatore di pressione e il termostato
della caldaia si guastano I'apparecchio si surriscalda e
il termostato di sicurezza provvede allo spegnimento
dello stesso.

Per il ripristino del termostato di sicurezza rivolgersi al
servizio di assistenza clienti KARCHER competente.

Tappo di chiusura di manutenzione

Il tappo di manutenzione ¢ allo stesso tempo una valvo-
la di sovrappressione. |l tappo chiude automaticamente
la caldaia in presenza di pressione di vapore.

Se il regolatore di pressione dovesse essere difettoso e
la pressione del vapore nella caldaia dovesse aumenta-
re, si apre la valvola di sovrapressione ed il vapore fuo-
riesce dal tappo di manutenzione.

Prima di rimettere in funzione I'apparecchio rivolgersi al
servizio assistenza clienti KARCHER di competenza.
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Descrizione dell’apparecchio

= Figure riportate sulla pagina pieghe- &

vole 4 '.%

A1 Serbatoio dell'acqua

A2 Foro di rabbocco serbatoio acqua pulita

A3 Interruttore - On

A4 Interruttore - Off

A5 Spia di controllo - riscaldamento (VERDE)
A6 Luce di controllo - carenza acqua (ROSSA)
A7 Maniglia di trasporto

A8
A9
A10
A11
A12

Sostegno per accessori

Sostegno per accessori

Chiusura di manutenzione

Custodia per il cavo di allacciamento alla rete

Supporto di parcheggio della bocchetta per pavi-
menti

Cavo di allacciamento alla rete con connettore
Giranti (2 pz.)
Ruota pivottante

A13
A14
A15

B1 Pistola vapore
B2 Leva vapore
B3 Pulsante di sblocco

B4 Selettore per quantita di vapore (con sicurezza
bambini)

B5 Tubo flessibile vapore

C1 Ugello a getto concentrato
C2 Spazzolarotonda Nero
C3 Spazzolarotonda Rossa
C4 Ugello Power

C5 Spazzola rotonda grande
D1 Bocchetta manuale

D2 Foderina di spugna

D3 Rivestimento in microfibra
E1  Tubi di prolunga (2 pz.)
E2 Pulsante di sblocco

F1 Bocchetta pavimentj

F2 Sportelli laterali

F3 Panno per pav@
microfibra

F4 Panno ;&n tiin 2

microfibra

G1 Stick decalcificanti

= Figure vedi pag. 2

Figura 1]
= Riempire il serbatoio dell'acqua fino all'indicazione
"MAX".

Figura 2]
= Inserire la spina di alimentazione.
= Accendere I'apparecchio.

Figura H

= Luce di controllo - Riscaldamento lampeggia ver-
de.
La pulitrice a vapore & pronta all'uso non appena la
spia di controllo - Riscaldamento - & costantamente
accesa.

Figura 4]
= Collegare gli accessori alla pistola vapore.

= Azionare la leva del vapore.
':’o

Funzionamento

= Figure riportate sulla pagina pieghe-
vole 3

Montaggio degli accésSari

Figura

= Infilare ti e agganciare.

'accessorio sario (vedi capitolo
g degli accessqri“) cgn la pistola vapore. A tal

serire |'estry adell'accessorio sulla pistola
e fino al col i
d o

astramento del pulsante
? pistola vapore.
izzare i tubi rigidi di prolunga.

Per smontare gli accessori premere il pulsante di
sblocco e staccare le parti.

Riempire il serbatoio acqua

Il serbatoio dell'acqua puo essere riempito in qualsiasi
momento.

ATTENZIONE

Non usare acqua di condensa ricavata da asciugabian-
cherie!

Non aggiungere detergenti o altri additivi (ad esempio
profumi)!

Non utilizzare acqua distillata pura! Max. 50% di acqua
distillata e 50% di acqua potabile.

Non utilizzare acqua piovana raccolta!

Il serbatoio dell'acqua si puo estrarre per riempirlo op-
pure si puo riempirlo montato all'apparecchio.

Staccare il serbatoio dell’acqua

= Sollevare in verticale il serbatoio dell'acqua.

= Riempire il serbatoio dell'acqua in verticale sotto al
rubinetto fino all'indicazione "MAX".

= Rimettere il serbatoio e spingerlo verso il basso
fino allo scatto.

Direttamente sull'apparecchio

= Versare I'acqua da un recipiente nell'imbuto. Riem-
pire fino all'indicazione "MAX".
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Accendere I'apparecchio

= Disporre I'apparecchio su un fondo resistente.

= Inserire la spina in una presa elettrica.

= Premere l'interruttore On per accendere I'apparec-
chio.

Indicazione

In mancanza d'acqua o se l'acqua nella caldaia vapore

¢ insufficiente, si attiva la pompa dell'acqua che porta

I'acqua dal serbatoio d'acqua alla caldaia vapore. L'ope-

razione di riempimento pud durare alcuni minuti.

= Attendere fino a quando la spia luminosa - riscalda-
mento & accesa in modo costante.

Il pulitore a vapore € pronto all'uso.

Aggiungere acqua

In caso di carenza di acqua nel serbatoio lampeggia la

spia di controllo - carenza acqua rossa e emissione di

segnale acustico.

= Riempire il serbatoio dell'acqua fino all'indicazione
"MAX".

Indicazione

La pompa dell'acqua cerca di riempire la caldaia a brevi

intervalli. A termine del riempimento la spia di controllo

rossa si spegne.

Regolazione del vapore

Con il selettore della quantita di vapore si regola la
quantita di vapore che fuoriesce. Il selettore ha tre posi-
zioni:

@&

@&

Massima quantita di vapore

N

Assenza di vapore - Sicurezza b i D
Nota:
In questa posizione la leva €l vapoF€hon puo

essere azionata.

Quantita di vapore ridotta

Sp)

= Posizionare il selettore per quan% cﬂ'vapore&\

quantita necessaria.
= Azionare la leva vapore e pu a pistola @
prima su un panno, fino ere un v I-
forme.
Spegnere recchio\

Figura [€1 ¢
= Premere l'interritt, ff per spe: l'apparec-

chio.
Figura K
= Premere laleva%apore fin leta erogazione
c

del vapore. La caldaia del chio € a questo
punto priva di pression
= Spingereindietrolasi
bloccata).
Togliere la spina di alimentazione dalla presa.
Far fuoriuscire l'acqua residua dal serbatoio.

a bambini (leva vapore

(X7

Deposito dell’apparecchio

Figura Il

Figura

= Introdurre il tubo prolunga nel sostegno grande per
gli accessori.

= Inserire la bocchetta manuale e I'ugello a getto
concentrato sul tubo prolunga.

= Fissare la grande spazzola rotonda sull'iniettore a
getto concentrato.

= |Infilare la piccola spazzola rotonda e gli ugelli nel
supporto centrale per gli accessori.

= Agganciare la bocchetta per pavimenti nel suppor-
to di parcheggio.

= Awvolgere il tubo vapore attorno al tubo prolunga

ed inserire la pistola vapore nella bocchetta per pa-
vimenti.

Uso degli accesscri
r 'uso

go del puIithapore si raccomanda

pavimento. Cosi il pavimento
pulizia bagnata da parti-

trollarg | esistenza al vapore facendo una pro-

infresco di‘es%
: ima del tr@ con il pulitore a vapore su tessuti,

vainunp nascosto: vaporizzare prima, quindi fare
asciugar essivamente verificare I'eventuale mo-
difica d e delle forme.

Puli i Superfici rivestite o verniciate
Dur: ulizia di superfici verniciate o rivestite di pla-
col

titf ad es. mobili della cucina e altri mobili della
casa, porte, parquet, si potrebbe staccarsi della cera,
cido per mobili, rivestimenti in materiale sintetico,
ernici o crearsi macchie. Durante la pulizia di queste
uperfici mettere sotto vapore un panno e strofinare con
questo sopra le superfici.
ATTENZIONE
Non puntare mai il vapore su bordi incollati, poiche i li-
stelli incollati si potrebbero staccare. Non usare I'appa-
recchio per la pulizia di pavimenti in legno o su parquet
non sigillati.

Pulizia di vetri

Riscaldare il vetro della finestra in presenza di basse
temperature esterne, soprattutto d’inverno, vaporizzan-
do l'intera superficie di vetro. In questo modo si preven-
gono delle tensioni sulla superficie che determinano la
rottura del vetro.

Infine pulire la superficie finestra con bocchetta manua-
le e foderina. Per rimuovere I'acqua utilizzare un acces-
sorio lavavetri oppure asciugare le superfici.
ATTENZIONE

Non orientare il vapore verso i punti sigillati del telaio
della finestra per non danneggiarli.



Pistola vapore

La pistola vapore puo essere usata anche senza acces-

sori, ad esempio:

—  per I'eliminazione di leggere pieghe da indumenti
appesi applicando il vapore da una distanza di 10-
20 cm.

—  per spolverere le piante. Mantenere in questo caso
una distanza di 20-40 cm.

—  perspolverare in umido vaporizzando leggermente
un panno per poterlo passare sui mobili.

Ugello a getto concentrato

Quanto piu vicino questo si trova sul punto sporco tanto
maggiore sara l'effetto pulente poiché la temperatura ed
il vapore sono ai massimi livelli alla fuoriuscita dell'ugel-
lo. Particolarmente pratico per la pulizia di punti difficil-
mente accessibili, giunti, raccordi, scarichi, lavabi, WC,
persiane o riscaldamenti. Forti depositi di calcare pos-
sono essere trattati con dell'aceto o acido citrico prima
della pulizia a vapore facendo agire per 5 minuti.
Figura &1
= Montare la bocchetta a getto concentrato sulla pi-
stola del vapore.

Spazzola rotonda (piccola)

La spazzola rotonda pud essere montata in alternativa
sull’'ugello a getto concentrato. Spazzolando & possibile
rimuovere piu facilmente delle impurita resistenti.
ATTENZIONE

Non idoneo alla pulizia di superfici delicate.

Figura

centrato.
Ugello Power

L'ugello Power puo essere montato in alteriQ

sull'ugello a getto concentrato.
Serve ad aumentare la velocita del gefto di re. Per-
tanto si adatta per la pulizia dello sp particolarmen-

te resistente, il soffiaggio di angoli, giu ecc.
Figura }
= Fissare l'ugello Power seco, spazzola @

da sull'ugello a getto conc 4
Spazzola rotor@rande)

La spazzola rotonda pud gssése montata i e[fiativa
sull’'ugello a getto concgptr on questa spazzola ro-
i &rotonda-

i no, lavan-

tonda possono esser: uperfici
te (p. es. lavabo,pi cia, vasc;
dino da cucina

ATTENZION,

Non idoneo alla puliZfa di supesi icate

Figura

= Fissare la spazzola roto| I'ugello a getto con-
centrato.

Bocchetta manuale

Tirare la foderina sopra la bocchetta manuale. Partico-

larmente adatta per piccole superfici lavabili, cabine

doccia e specchi.

Figura 21

= Montare la bocchetta manuale sulla pistola del va-
pore.

S
S
= Fissare la spazzola rotonda sull'ugello a getto 2&

Bocchetta pavimenti

Indicato per tutti i rivestimenti lavabili di pareti e pavi-

menti p.es. pavimenti in pietra, piastrelle e pavimenti in

PVC. Pulire lentamente le superfici molto sporche in

modo che il vapore possa agire piu a lungo.

Indicazione

| residui di detergente o emulsioni di trattamento pre-

senti ancora sulla superficie da trattare possono deter-

minare durante la pulizia a vapore degli aloni che perd

in occasione dei successivi trattamenti scompariranno.

Figura 31

= Collegare i tubi di prolunga alla pistola del vapore.

= Fissare la bocchetta per pavimenti al tubo di pro-
lunga.

Figura

= Fissare il panno per pavimenti

€ bo prolunga in ti finché & in verti-
%: paytelli lat efla bocchetta per
peRti Shoflentano ve asso.

hetta p€r pavimenti sul corrispon-
e pan#lo, in modo ysportelli laterali rientra-
on due linguette dg panno.
Ribaltare indietr Vo il tubo prolunga, con cid
elli laterali no e il panno é fissato alla
boCchetta pe, i .
cheggiare‘ hetta per pavimenti

Aruzione dei lavori agganciare la boc-

pavimenti nel sostegno di parcheggio.
Zura e manutenzione

occhetta per

ulizia della caldaia vapore

tqu € |la caldaia vapore del pulitore a vapore al
simo dopo ogni 10 rifornimenti del serbatoio.
Togliere la spina di alimentazione dalla presa.
Lasciare raffreddare il pulitore a vapore.

Svuotare il serbatoio dell'acqua.

= Togliere gli accessori dai loro alloggiamenti.
Figura 4

= Aprire il coperchio di manutenzione. A tal fine posi-
zionare l'estremita apeta di un tubo di prolunga sul
tappo di manutenzione, agganciare nella guida e
svitare.

= Riempire la caldaia vapore con acqua e scuoterla
energicamente. In modo tale si staccano i residui di
calcare che si sono depositati sul fondo della calda-
ia vapore.

Figura

= Svuotare completamente I'acqua residua dalla cal-
daia.

Decalcificazione della caldaia vapore

Dato che sulle pareti della caldaia si deposita calcare, si
raccomanda di decalcificare la caldaia con i seguenti in-
tervalli (PS=pieni serbatoio):

Durezza °dH mmol/l |TF
| acqua dolce 0-7 0-1,3 100
Il |media 7-14 1,3-2,5 |90
Il |duro 14-21 |2,5-3,8 |75
IV |molto duro >21 >3,8 50
25



Indicazione

Informarsi sulla durezza dell’acqua presso I'ufficio tec-

nico comunale oppure I'ente di erogazione idrica locale.

= Togliere la spina di alimentazione dalla presa.

= Lasciare raffreddare il pulitore a vapore.

= Svuotare il serbatoio dell'acqua.

= Togliere gli accessori dai loro alloggiamenti.

Figura [4

= Aprire il coperchio di manutenzione. A tal fine posi-
zionare I'estremita apeta di un tubo di prolunga sul
tappo di manutenzione, agganciare nella guida e
svitare.

Figura

= Svuotare completamente I'acqua residua dalla cal-
daia.

= Utilizzare gli stick decalcificanti KARCHER per la
decalcificazione. Prima di applicare la soluzione
decalcificante, leggere le istruzioni di dosaggio sul-
la confezione.

= Versare la soluzione decalcificante nella caldaia e
lasciare reagire la soluzione per circa 8 ore.
Trascorse le 8 ore svuotare completamente la so-
luzione decalcificante. Nella caldaia dell’apparec-
chio rimangono sempre quantita residue della solu-
zione, percio sciacquare la caldaia due o tre volte
con acqua fredda, per eliminare tutti i residui di de-

La luce di controllo - carenza acqua diventa rossa

Assenza di acqua nella caldaia vapore. E scattata la

protezione della pompa contro il surriscaldamento.

= Spegnere I'apparecchio.

= Riempire il serbatoio acqua

= Accendere 'apparecchio.

Serbatoio dell'acqua non posizionato correttamente o

presenza di calcare.

= Estrarre il serbatoio dell’'acqua e sciacquare.

= Rimettere il serbatoio e spingerlo verso il basso
fino allo scatto.

E impossibile premere la leva vapore

Il dispositivo di blocco / sicurezza bambini blocca la si-

cura dell'interruttore vapore.

= Spingere in avanti il selettore della quantita di va-
pore.

220-240

calcificante. 1~50-60 Hz
Figura
= Svuotare completamente 'acqua residua dalla cal- 1PX4
daia. |
= Asciugare l'alloggiamento per il cavo di allaccia-
mento alla rete. -
= Riavvitare il tappo di manutenzione usando il & fica 2000 W
di prolunga. ) N esercizio max 0,35 MPa
:)) Rlem_plre II serbatop acqua Q caldamento 4 Minuti
Il pulitore a vapore € pronto all'uso. -
. i vapore
Cura degli accessori ore continuo 50 g/min.
Indicazione o di vapore max. 110 g/min.
Il panno per pavimenti e la foderina bocchetta ma- apacité di riempimento
nuale vengono forniti gia prelavati e po 0 essere - "
bito utilizzati con la pulitrice a vapo; e Serbatoio dell'acqua 08 |
= Lavarea60 °C nella lavatric i per pavi caldaia 0,51
sporchi e le foderine. Evita di ammor] Binension
in modo che lo sporco p ssere ass -
modo ottlmale da| pan | Peso (senza accessori) 4,1 kg
anni di mi Lunghezza 350 mm
Larghezza 280 mm
Altezza 270 mm

Spesso i guasti eldi poca entita
€ possono e i &osservando le
seguenti istruzioni.

tati qui di seguito si prega di ri
stenza autorizzato.

Tempi lunghi di

aldamento

Presenza di calcare nella caldaia vapore
= Decalcificare la caldaia.

Assenza di vapore

Luce di controllo - carenza acqua lampeggia rossa
e emissione di segnale acustico
Il serbatoio dell'acqua & vuoto.

= Riempire il serbatoio dell'acqua fino all'indicazione
"MAX".
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Accessori optional

| Codice d’ordinazione|

Set panni in microfibra per bocchetta 2.863-020
pavimenti Comfort Plus

2 panni morbidi per pavimenti in microfibra d'alto valore.

Set panni in microfibra, rivestimento 2.863-174
morbido

2 rivestimenti morbidi in microfibra d'alto valore.

Rivestimenti in spugna 6.370-990

5 rivestimenti di cotone

Corredo spazzola tonda 2.863-058

4 pz. per ugello a getto concentrato

Corredo spazzola rotonda con setole 2.863-061

in ottone

per la rimozione di sporco particolarmente ostinato. % O
Ideale su superfici non sensibili.

Spazzole tonde con raschietto 2.863-140 O ()
Spazzole rotonde con due file di setole resistenti al ca-

lore ed un raschietto. Non indicato per superfici sensi- O Q’
bili.

Grande spazzola rotonda 2.863-022 . Q

Grazie alla grande superficie pulente offre ancora piu

Bocchetta power e prolunga 2.884-282

Per la pulizia di punti difficilmente accessibili (ad es*
angoli) con una maggiore forza detergente.

Spazzola turbo vapore

possibilita d'uso, particolarmente per grandi superfici. $ :\
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& necessario sfregare
Bocchetta tessuti

Per rinfrescare abbigliamento e te
Utensile per staccare tappezzeria
per rimuovere tappeti e residui di OII
Stick decalcificanti (9 pezzi)
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Algemene instructies

Beste klant,
i'i |LI!| Lees voor het eerste gebruik van uw ap-
= paraat deze veiligheidsinstructies en de
originele gebruiksaanwijzing. Neem deze in acht. Be-
waar beide documenten voor later gebruik of volgende
eigenaars.

Reglementair gebruik

Gebruik de stoomreiniger uitsluitend voor de privé-huis-
houding.

Het apparaat is bestemd voor de reiniging met stoom en
kan gebruikt worden met geschikte accessoires zoals
beschreven in de gebruiksaanwijzing. Er is geen reini-
gingsmiddel nodig. Neem daarbij in het bijzonder de

veiligheidsinstructies in acht. &

Zorg voor het milieu

Het verpakkingsmateriaal is herbruikba r@
poneer het verpakkingsmateriaal niet
huishoudelijk afval, maar bied het aan“Qo

gebruik.
Onbruikbaar geworden appar:

X
waardevolle materialen die

: g: hergebruik. Lever de apparate

EEEE ccn inzamelpunt voor herbruik|
Elektrische en elektronische app
onderdelen die een potentieel g

rémateri .
bevatten v;
unnen vo
voor de menselijke gezondhej milieu a -
tief worden gebruikt of niet c@worden af@

Deze onderdelen zorgen e| iettemir& hét
apparaat naar behoren fi ioffeert. Appara ie dit
symbool dragen, mogefgiet Wet het huidyuil worden af-

gevoerd.

Aanwijzingen
(REACH)
Huidige inforriatie
www.kaercher.com/REACH

Symbolen o

Stoom
2 l!!I OPGELET - Gebruiksaanwijzing lezen!

chikt voor
arom in bij

treff

oestel

LET OP — verbrandingsgevaar

AN
%

Leveringsomvang

Het leveringspakket van het apparaat staat op de ver-
pakking afgebeeld. Controleer bij het uitpakken of de in-
houd volledig is.

Mochten er eventueel accessoires ontbreken of mocht
u transportschade constateren, neem dan contact op
met uw leverancier.

Reserveonderdelen

Gebruik uitsluitend originele KARCHER-onderdelen.
Een overzicht van de onderdelen vindt u aan het eind
van deze gebruiksaanwijzing.

Garantie

Inieder land zijn de door ons bevoegde verkoopkantoor
uitgegeven garantiebepalingen van ssing. Even-
tuele storingen aan het apparaat en wij zonder
kosten binne garantietermijn, fits een materiaal of

ofing is. Neem bij
ontact op met uw
antenservicewerk-

js mee.

S

Veiligheid
VOORZICH

iligheidsinrfé

uiker en

inrichtingen
PN

e dienen ter bescherming van de
niet worden gewijzigd of omzeild.

Drukregelaar

De drukpeégelaar houdt de druk in het waterreservoir tij-
dens het g ik zoveel mogelijk constant. Het verwar-
mingse t wordt bij het bereiken van de maximale
bed @ in het waterreservoir uitgeschakeld en bij

gfmindering in het waterreservoir door het
ekken van stoom weer ingeschakeld.

Reservoirthermostaat

anneer zich in geval van een storing geen water in het
reservoir bevindt, stijgt de temperatuur in de ketel. De
reservoirthermostaat schakelt de verwarming uit. Een
normaal bedrijf is opnieuw mogelijk als het reservoir ge-
vuld is.

Veiligheidsthermostaat

Als de drukregelaar en de reservoirthermostaat in geval
van een storing uitvallen en het apparaat oververhit,
schakelt de veiligheidsthermostaat het apparaat uit.
Wend u voor het vrijschakelen van de beveiligingsther-
mostaat tot de bevoegde KARCHER-klantenservice.

Onderhoudsafsluiting

De onderhoudsafsluiting is tegelijkertijd een overdruk-
ventiel. Ze sluit het reservoir af van de voorhanden
stoomdruk.

Als de drukregelaar defect is en de stoomdruk in het re-
servoir stijgt, gaat het overdrukventiel open en komt
stoom via de onderhoudsafsluiting naar buiten.

Wend u voor het opnieuw in gebruik nemen van het ap-
paraat tot de bevoegde KARCHER-klantenservice.
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Beschrijving apparaat

= Afbeeldingen zie uitklapblad 4 @Wﬁ

A1 Watertank

A2 Vulopening verswaterreservoir

A3 Schakelaar — In

A4 Schakelaar — Ult

A5  Controlelampje - verwarming (GROEN)

A6 Controlelampje - te weinig water (ROOD)

A7 Handgreep

A8 Houder voor accessoires

A9 Houder voor accessoires

A10 Onderhoudsafsluiting

A11 Bewaarplaats voor stroomkabel

A12 Parkeerhouder voor vioerspuitkop

A13 Stroomleiding met stekker

A14 Loopwielen (2 stuks)

A15 Zwenkwiel

B1 Stoomlans

B2 Stoomhendel

B3 Ontgrendeltoets

B4 Keuzeschakelaar voor de hoeveelheid stoom
(met kinderbeveiliging)

B5 Stoomslang

C1 Puntspuitkop

C2 Ronde borstel Zwart

C3 Ronde borstel Rood Q

C4 Powersproeier

C5 Ronde borstel Groot

D1 Handsproeier @

D2 Badstof-overtrek

D3 Microvezelovertrek

E1 Verlengbuizen (2 stuks) , Q

E2 Ontgrendeltoets Q %

F1  Vloersproeier @

: &

Zijkleppen

Microvezelvloerdoe
Microvezelvloerdo 2 stuks
Ontkalkinggstagfjes

Korte aebruiksaanwijzing
= Afbeeldingen: zie pagin

Afbeelding Il
= Watertank vullen tot markeéfing "MAX".
Afbeelding A

= Steek de netstekker in de contactdoos.
= Zet het apparaat aan.

Afbeelding 1

= Controlelampje -verwarming knippert groen.
Zodra het controlelampje - Verwarming constant
brandt, is de stoomreiniger klaar voor gebruik.

NL -

Afbeelding 1
= Accessoire op stoomlans aansluiten.
= Bedien de stoomhendel.

= Afbeeldingen zie uitklapblad 3

&
Accessoires monteren

Afbeelding X

= Steek de zwenk- en loopwielen in en klik ze vast.

Afbeelding IE1

Afbeelding

= Nodige accessoires (zie hoofdstuk ,Gebruik van de
accessoires”) met het stoompistool verbinden.
Daartoe het open uiteinde van cessoire op
het stoompistool steken en d over op het

schuiven tot de réndelingsknop

pol vas

0
Q ty

eslengpijp€n indien nodig. Daartoe

deide verlen@gijpen verbinden met het

igd@ccessoire op het vrije uit-
ijp schuiven.

or de hoeveelheid stoom naar
toomhendel geblokkeerd).

ires te verwijderen drukt u de ontgren-
in en trekt u de onderdelen uit elkaar.
Watertank vullen
De nk kan op elk moment worden gevuld.
LE
en condenswater uit de droogtrommel!

etffuik
en reinigingsmiddelen of andere toevoegingen (bijv.

en) invullen!

@een zuiver gedestilleerd water gebruiken! Max. 50%

edestilleerd water en 50% kraanwater.
Geen opgevangen regenwater gebruiken!
Voor het vullen van de watertank kan deze worden af-
genomen of direct op het apparaat worden gevuld.

Watertank afnemen

= Watertank loodrecht naar boven trekken.

= Watertank loodrecht onder waterkraan vullen tot
markering "MAX".

= Watertank terugplaatsen en naar beneden drukken
tot hij vastklikt.

Direct op het apparaat

= Water uit een kan in de vultrechter gieten. Tot mar-
kering "MAX" vullen.

Apparaat inschakelen

Plaats het apparaat op een vast ondergrond.

Netstekker in een stopcontact steken.

Schakelaar - In indrukken om het apparaat in te

schakelen.

Tip

Als er zich geen of te weinig water in het stoomreservoir

bevindt, start de waterpomp en transporteert ze water

van het waterreservoir naar het stoomreservoir. Het vul-

proces kan verschillende minuten duren.

= Wachten tot het controlelampje - verwarming con-
stant brandt.

De stoomreiniger is klaar voor gebruik.

6 29
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Water bijvullen
Bij watertekort in het waterreservoir knippert het contro-

lelampje - Watertekort rood en weerklinkt een signaal.

= Watertank vullen tot markering "MAX".

Tip

Toepassing van accessoires

Belangrijke aanwijzingen voor gebruik

Vloeren reinigen

In korte intervallen probeert de waterpomp het stoomre- Er wordt aanbevolen om de bodem te vegen of schoon
servoir te vullen. Als het vullen beéindigd is, gaat het
rode controlelampje uit.

Hoeveelheid stoom regelen

Met de keuzeschakelaar voor de hoeveelheid stoom

wordt de naar buiten stromende hoeveelheid stoom ge-

regeld. De keuzeschakelaar heeft drie standen:

te zuigen vooraleer de stoomreiniger gebruikt wordt. Op
die manier wordt de bodem van vuil / losse deeltjes ont-
daan vooraleer hij vochtig gereinigd wordt.

Opfrissen van textiel

Voor de behandeling met de stoomreiniger altijd op een
onopvallende plaat uitproberen of het textiel de behan-
deling verdraagt: eerst sterk bevochtigen, dan laten dro-

(&

maximale hoeveelheid stoom

gen en vervolgens controleren op kleur- en vormveran-

@&

@D

deringen.
Reiniging van gecoate of gelakte lakken
gereduceerde hoeveelheid stoom Bij het reinige, n gelakte of metunStstof gecoate op-
pervlakken Qorbeeld en woonkamer-
meubelen, de parket kun as, meubelpolitoer,
geen stoom - kinderbeveiliging kunststQf’Cod of verf o) of kunnen vlekken
Instructie: ontstaal @ reiniging van di@ oppervlakken een
In die stand kan de stoomhendel niet bediend doek k en en daari het oppervlak schoon-
worden.

= Keuzeschakelaar instellen op de vereiste hoeveel-

heid stoom.
= Stoomhendel bedienen en het stoompistool altijd

naar buiten komt

eerst op een doek richten tot de stoom gelijkmatig etvloeren

Sto t richten, e randen aangezien het
mwerk zoykungen ®skomen. Het apparaat niet ge-
u:ken voor h en van onverzegelde hout- of

[l L sl Verwa bU|tentemperaturen vooral in de win-

Afbeelding [ ter, de U|t door het volledige glasoppervlak licht-

= Schakelaar - Uit indrukken om het apparaat jesi en. Zo worden spanningen op het opper-
schakelen. vlak aauit resulterende glasbreuk vermeden.
Afbeelding IR Ve het vensterviak met de handspuitkop en

= Stoomhendel induwen toter geen stool naar rek reinigen. Gebruik een raamtrekker om het wa-

buiten komt. Nu heerst in het waterre
druk meer.

= Kinderveiligheid naar achteren

del geblokkeerd).

>
>

Afbeelding Il

Trek de stekker uit het stopcontal
Restwater uit de watertank

Q Stoompistool
Apparaat % i i iken,
PP bijvoorbeeld:
— voor het verwijderen van kleine plooien uit hangen-

delste houder voor acc
Vloerspuitkop in de p ouder hangen.
Stoomslang rond de verlengpijp wikkelen en

>
lengkabel
= Bevestig te ronde bor: de puntstraal-
sproeier.
= Steek geen ronde borstel eiers in de mid-
>
>

stoompistool in de vloerspuitkop steken.

fte trekken of wrijf de oppervlakken droog.
OP

ten (stoomhen- toom niet richten op de verzegelde plaatsen van het

vensterraam om beschadigingen te voorkomen.

U kunt het stoompistool zonder accessoire gebruiken

de kledingstukken door ze vanop een afstand van

Handsproeler € punkop tel p een ver- van 20-40 cm bewaren.

Afbeelding [Nl
= Verlengpijpenind ouder vo, " accessoires 10-20 cm met stoom te behandelen.
steken. ) * — voor het afstoffen van planten. Hierbij een afstand

—  voor het vochtige afstoffen door een doek kort te
bevochtigen en de meubelen ermee af te stoffen.

Puntspuitkop

Hoe dichter die bij de verontreinigde plaats gebracht
wordt, hoe hoger de reinigende werking aangezien tem-
peratuur en stoom aan de uitlaatopening het hoogst
zijn. Bijzonder praktisch voor het reinigen van moeilijk
bereikbare plaatsen, voegen, armaturen, afvoerbuizen,
lavabo's, wc's, jaloezieén of radiatoren. Sterke kalkaf-
zettingen kunnen voor de stoomreiniging met azijn of ci-
troenzuur bedruppeld worden, 5 minuten laten inwer-
ken, vervolgens afstomen.

Afbeelding IE1

= Monteer de puntstraalsproeier op het stoompistool.
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Ronde borstel (klein)

De ronde borstel kan gemonteerd worden als aanvulling
van de puntspuitkop. Door te borstelen, kunnen daar-
door hardnekkige vuilafzettingen makkelijker verwijderd
worden.

LET OP

Niet geschikt voor de reiniging van gevoelige opperviak-
ken

Afbeelding

= Ronde borstel op puntspuitkop bevestigen.

Powersproeier

De powersproeier kan gemonteerd worden als aanvul-

ling van de puntspuitkop.

De power-spuitkop verhoogt de uitstroomsnelheid van

de stoom. Daarom is hij uitermate geschikt voor het rei-

nigen van zeer hardnekkig vuil, het schoonblazen van

hoeken, voegen, e.d.

Afbeelding

= Powersproeier op de puntspuitkop monteren zoals
de ronde borstel.

Ronde borstel (groot)

De ronde borstel kan als aanvulling op de puntstraal-
sproeier gemonteerd worden. Met die ronde borstel
kunnen grote, afgeronde oppervlakken (bv. wastafels,
douchebakken, badkuipen, gootstenen) gereinigd wor-
den.

LET OP

Niet geschikt voor de reiniging van gevoelige opperviak
ken

Afbeelding

= Ronde borstel op puntspuitkop bevestigen. Q

Handsproeier

Trek de overtrek over de handsproeier. Bij %—
schikt voor kleine, afwasbare oppervla, ks@t eca-

bines en spiegels

Afbeelding IE1
= Monteer de handsproeier op het? pistoo,
Vloerspuit
Geschikt voor alle afwasbare vloerbedaala
gen, bv. steen, tegels en pvc op sterk ilde
oppervlakken langzaam, z toom in-
werken.
Tip
Isi®s die
n, kunnen

Reinigingsmiddelres derhoud
zich nog op het tg rejhi pperviak b
ij herhaalde-

ij iplgi en vorm
ij i rdwijnen.
= Verbind de verlengpijp mefhet Stoompistool.

Afbeelding Bl

= Bevestig de vloersproei e verlengpijp.

Afbeelding

= Vloerdweil bevestigen op de vioerspuitkop.

— Kantel de verlengpijp ver naar voren tot ze verticaal
staat, daardoor klappen de zijkleppen van de
vloersproeier naar omlaag.

—  Zetde vloersproeier op een vloerdoek zodat de zij-
kleppen in beide lussen van het vioerdoek komen
te zitten.

— Kantel de verlengpijp opnieuw naar achteren, daar-
door vergrendelen de zijkleppen en zit het doek
vast op de vloersproeier.

Vloerspuitkop parkeren

Afbeelding Il

= Bijeenonderbreking van het werk de vloerspuitkop
in de parkeerhouder hangen.

Onderhoud

Uitspoelen van de stoomketel

Spoel de stoomketel na maximaal iedere 10e keer vul-

len goed uit.

= Trek de stekker uit het stopcontact.

= Stoomreiniger laten afkoelen.

= Waterreservoir leegmaken.

= Toebehoren uit de houders voor toebehoren halen.

Afbeelding E4

= Onderhoudsafsluiting openen.
einde van een verlengbuis op n

p, in de geleidingJate!

% rvoir m@er en zwenk het
kraghtigNRaardoor ko esten los die zich
op m Van het @eservoir hebben vast-
e
&g volledig uit het reservoir.

Ontka@a de stoomketel
&
dat zich wand van de ketel kalk afzet, ad-
0

00
iSeren wij de etel telkens na de volgende inter-
vdllen te (TF = vullingen tank):

oe het open
houdsafslui-
astklikken en

Vv
<
=3
>
o
1%

3

HardheijgRiyeBu °dH mmol/l |TF
I [zat 0-7 0-1,3  [100
1l mi Ihard 7-14 1,3-2,5 (90
A”I! M 14-21 |2,5-3,8 |75
zeer hard >21 >3,8 50
o
;é

e hardheid van het leidingwater kunt u navragen bij uw
aterschap of de openbare nutsbedrijven.

= Trek de stekker uit het stopcontact.

= Stoomreiniger laten afkoelen.

= Waterreservoir leegmaken.

= Toebehoren uit de houders voor toebehoren halen.

Afbeelding 4

= Onderhoudsafsluiting openen. Daartoe het open
einde van een verlengbuis op de onderhoudsafslui-
ting plaatsen, in de geleiding laten vastklikken en
opendraaien.

Afbeelding

= Ledig voorhanden water volledig uit het reservoir.

= Gebruik voor het ontkalken de ontkalkingsstaafjes

van KARCHER. Neem bij het aanbrengen van de

ontkalkingsoplossing de doseerinstructies op de

verpakking in acht.

Vul het waterreservoir met de ontkalkingsoplossing

en laat de oplossing ca. 8 uren inwerken.

Na 8 uur de oplossing volledig uit het reservoir gie-

ten. Er blijft daarbij nog een restje oplossing in het

waterreservoir achter; spoel daarom het reservoir

twee tot drie keer met koud water uit, om alle resten

ontkalker te verwijderen.

v
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foeelding

Ledig voorhanden water volledig uit het reservoir.
De opbergplaats voor het snoer voor aansluiting op
het stroomnet droogmaken.

Onderhoudsafsluiting met de verlengbuis dicht-
schroeven.

Watertank vullen

De stoomreiniger is klaar voor gebruik.

L2 2 2 X 7

Onderhoud van accessoires

Tip

Het vioerdoek en de overtrek voor de handsproeier zijn

reeds voorgewassen en kunnen onmiddellijk gebruikt

worden voor het werk met de stoomreiniger.

= Was vuile vloerdoeken en overtrekken in de was-
machine op 60 °C. Gebruik geen wasverzachter
zodat de doeken het vuil goed kunnen opnemen.
De badstofovertrekken zijn geschikt voor de droog-
trommel. De microvezeldoeken zijn niet geschikt
voor de droogtrommel.

Hulp bij storingen

Storingen hebben vaak een eenvoudige oorzaak die u
met behulp van het volgende overzicht zelf kunt oplos-
sen. Bij twijfel of bij storingen die niet worden vermeld

kunt u zich wenden tot de erkende klantendienst.

Lange opwarmtijd
Kalkaanslag in het reservoir
= Reservoir ontkalken.
Geen stoom

N,

Controlelampje - Watertekort knippert rood e
weerklinkt een signaal
Geen water in de watertank.
= Watertank vullen tot markering "MAX"
Controlelampje - te weinig water br; d(b
Geen water in stoomketel. Beveiligind'tegen erverhlt-
ting van de pomp is in werking gezet.
= Apparaat uitschakelen.
= Watertank vullen
= Zet het apparaat aan. %
Watertank niet juist geplaatst kt.
= Watertank verwijderen € I
= Watertank terugplaats ar ben& ken
tot hij vastklikt.

Stoomhendel kan nie rden ingedritkt &
Stoomhendel is bevelli et vergren / kinderbe-
veiliging.

ar voor de ho eid stoom in de

&Iles

Kalkaanslag in het reserv:
= Reservoir ontkalken.

\Q

Technische gegevens

Stroomaansluiting

Spanning 220-240 V
1~50-60 Hz
Veiligheidsklasse IPX4
Beschermingsklasse |
Capaciteit
Verwarmingscapaciteit 2000 W
Maximale bedrijfsdruk 0,35 MPa
Opwarmtijd 4 Minuten

Stoomhoeveelheid
Continu stomen
Stoomstoot max.

Inhoud
Watertank

Stoom rm

g/min.
g/min.

Afmeti

N

chms\A-:denngen voorbehouden!

¢S

270 mm
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Bijzondere toebehoren

Bestelnummer

Microvezeldoekenset voor 2.863-020
vloersproeier Comfort Plus

2 Soft-vloerdoeken van hoogwaardige microvezel

Microvezeldoekenset, Soft-overtrek  2.863-174
2 Soft-overtrekken van hoogwaardige microvezel

Frottéovertrekken 6.370-990
5 Overtrekken van katoen
Set ronde borstels 2.863-058

4 Ronde borstels voor puntstraalsproeier
Set ronde borstels met messing haren 2.863-061

voor het verwijderen van hardnekkig vuil. Ideaal op re- &
sistente oppervlakken.

Ronde borstel met schraper 2.863-140 % O
Ronde borstel met twee rijen hittebestendige haren en O ()

een schraper. Niet geschikt op kwetsbare opperviak-

ken. .
Grote ronde borstel 2.863-022 O Q
Biedt dankzij het grote reinigingsoppervlak nog meer Q

toepassingsmogelijkheden, speciaal voor grote opper-
vlakken.

Power-spuitkop en verlenging 2.884-282 % \A

Voor de reiniging van moeilijk toegankelijke plaatsen

(bv. hoeken) met verhoogde reinigingskracht. @
Stoom-turboborstel 2.863

Voor reinigingstaken waarbij anders geschro

worden l

Sproeier voor onderhoud van textiel 90

Voor het opfrissen van kleren en texﬁl. @

Behangafstomer 2.863-06. @

voor het verwijderen van behangpam lijmregte|

Ontkalkingsstaafjes (9 stuks)h-’ 6.295-2
fz>$ >

N
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Indicaciones generales

Estimado cliente:

i'i L!l Antes de poner en marcha por primera

= vez el aparato, lea el manual de instruc-
ciones original y las indicaciones de seguridad suminis-
tradas. Actue de acuerdo a ellas. Conserve estos dos

manuales para su uso posterior o para propietarios ul-
teriores.

Uso previsto

Utilice la limpiadora a vapor exclusivamente para el uso
particular.

El aparato esta destinado a la limpieza con vapor y se
puede utilizar con accesorios apropiados como los que
se indican en este manual de instrucciones. No es ne-

Proteccion del medio ambiente

Los materiales de embalaje son recicla
favor, no tire el embalaje a la basura d
envezde ello, entréguelo en los pu i
de recogida para su reciclaje e‘%ién.
Los aparatos viejos contieneg materiaes valio-

sos reciclables que deberian ntregados
para su aprovechamiento postgrio®, Por e

motivo, entregue los apar; sados en |
i ra su reci€laj
contiene
igr

puntos de recogida previ
resentar 0
onas y m dio
se elihgi

Los equipos eléctricos y electyéni
ipuleno

14 &8

nudo componentes que pue
potencial para la salud de |
ambiente en caso de que
forma errénea. Estos c
para el correcto funci
pos marcados ¢;
con la basura ésti
Indicaciones’so i
Encontrara informacion actual
en:

www.kaercher.com/REA

Simbolos en el aparato

os ingredientes

Vapor
@ ATENCION - Existe peligro de escaldamiento

II ATENCION - jLeer el manual de instruc-
A ciones!

Volumen del suministro

El contenido de suministro de su aparato esta ilustrado
en el embalaje. Verifique durante el desembalaje que
no falta ninguna pieza.

En caso de detectar que faltan accesorios o o que han
surgido dafios durante el transporte, informe a su distri-
buidor.

Piezas de repuesto

Emplear Gnicamente repuestos originales de KAR-
CHER. Al final de este manual de instrucciones encon-
trara un listado resumido de repuestos.

Garantia
En todos los paises rigen las condiciones de garantia

Ole fabrig nun caso de ga-

dClOR .
rantia, le g@gamasffque se diri'I comprobante de
i aa

a blfdor don uiri6 el aparato o al
2 pte autoriza

proximo a su domici-
{irech ding’

Dispositivos de seguridad

eguridad sirven para proteger al
ben modificar o ignorar.

ﬁdispositiv
%«ario )7
&egulador de Presion.

cesario ninguin detergente. Es importante que respete
las indicaciones de seguridad.

El regul@ presion permite mantener la presion de
la cald@ga €6nstante durante el funcionamiento. La ca-
% 5@ desconecta cuando en la caldera se alcan-

zal maxima de servicio y se vuelve a conectar

a do la presion de la caldera cae a causa del consu-

e vapor que se produce.
Termostato de la caldera

Zgi en caso de error falta agua en la caldera hace au-

mentar la temperatura en la caldera. El termostato de la
caldera desconecta la calefaccion. Un funcionamiento
normal es posible de nuevo cuando la caldera esté lle-
na.

Termostato de seguridad

Si el regulador de presion esta averiado y el termostato
de la caldera esta desconectado y se sobrecalienta,
sera el termostato de seguridad el que se ocupe de des-
conectar el aparato.

Para el rearme del termostato de seguridad, péngase
en contacto con el Servicio Técnico de Karcher.

Cierre de mantenimiento

El cierre de mantenimiento es al mismo tiempo una val-
vula de sobrepresién. Este cierra la caldera, oponiéndo-
se a la presion existente del vapor.

En caso de que el regulador de presion estuviera ave-
riado y la presién del vapor de la caldera fuera aumen-
tando, la valvula de sobrepresion se abriria y el vapor
saldria hacia el exterior por el cierre de mantenimiento.
Antes de volver a poner el aparato en funcionamiento,
pongase en contacto con el Servicio Técnico de Kar-
cher.
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Descripcion del aparato

= llustraciones, véase la contraportada

4 @Uﬁ

A1 Depésito de agua

A2 Orificio de llenado del depdsito de agua limpia
A3 Interruptor - ON

A4 Interruptor - OFF

A5  Piloto de control - calefacciéon (VERDE)

A6 Piloto de control - falta de agua (ROJO)

A7 Asa de transporte

A8 Soporte para accesorios

A9 Soporte para accesorios

A10 Cierre de mantenimiento

A11 Zona de recogida del cable de alimentacién de
red

A12 Soporte de estacionamiento para la boquilla de
suelos

A13 Cable de conexion a red y enchufe de red
A14 Ruedas (2 unidades)
A15 Rodillo de direccion

B1 Pistola aplicadora de vapor

B2 Palanca del vapor
B3 Tecla de desbloqueo

B5 Manguera de vapor

C1 boquilla de chorro concentrado
C2 cepillo circular Negro

C3 cepillo circular Rojo

C4 boquilla de aumen-
to de la velocidad
de salida del vapor

C5 cepillo circular Grande /

D1 boquilla de limpieza manu@
D2 Funda de rizo

D3 Funda de microfibras @ @
E1 Tubos de prolong@unidades)\

E2 Tecla de desblog S
F1  Boquilla ba, re@ suelos
F2 Tapas latgtales

F3 Pafo pdrae lo de

microfibras
F4 Pafio para el suelo de idades
microfibras

G1 Barras de descalcificacion

Descripcion breve
= llustraciones, véase la pagina 2

Figura 1] .
= Llene el deposito de agua hasta la marca "MAX".

Figura A
= Enchufe la clavija de red.
= Conexioén del aparato.

Figura H

= Piloto de control - calefaccion parpadea de color
verde.
Tan pronto se ilumine el piloto de control de la ca-
lefaccién de forma permanente, el limpiador por
chorro de vapor esta listo para su uso.

Figura n

= Conecte el accesorio.

= Accionar la palanca de vapor.
Funcionamiento

= llustraciones, véase la contraportada
3

Maataje de los ac| jos

>

'necesarios (véase el capi-
cesorios") con la pistola
el extremo abierto del ac-
ola aplicadora de vapor y deslice-
licadora de vapor hasta que en-
e desbloqueo de la pistola.

jela

m

= Sifuena esario, emplee los tubos de prolonga-
o]

B4 Selector de cantidad de vapor (con seguro para
nifios) &

cion. @ d ello, conecte uno o ambos tubos de pro-

8i6n a la pistola aplicadora de vapor. Acoplar

sorios necesarios al extremo libre del tubo
ngacion.

éacoplamiento de los accesorios
Colocar hacia atras el selector de cantidad de va-

por (palanca de vapor bloqueada).
agen A

= Para desacoplar los accesorios, pulse la tecla de
desbloqueo y tire de las piezas.

Llenado del depésito de agua

El depdsito de agua puede llenarse en cualquier mo-

mento.

CUIDADO

No utilice agua condensada de la secadora de ropa.

iNo introducir detergentes ni otros aditivos (como perfu-

mes)!

iNo utilizar agua destilada pura! Méx. 50% de agua des-

tilada y 50% de agua del grifo.

iNo utilizar agua recogida de la lluvia!

El depésito de agua se puede extraer para llenarlo o

también se puede llenar directamente en el aparato.

Extraiga el depésito de agua

= Extraer el deposito del agua hacia arriba de forma
vertical.

= Llene el depésito de agua por debajo del grifo de
agua de forma vertical hasta la marca "MAX".

= Coloque el depésito de agua y presione hacia aba-
jo hasta que encaje.

Directamente en el aparato

= verter agua de un recipiente en el embudo de relle-
no. Llene hasta la marca "MAX".
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Conexion del aparato

= Coloque el aparato sobre una base firme.

= Enchufar la clavija de red a una toma de
corriente.

= Pulse el interruptor en ON para conectar el apara-
to.

Nota

Si la caldera de vapor no contiene agua o muy poca, la

bomba de agua arranca y transporta agua desde el de-

pésito de agua a la caldera de vapor. El proceso de lle-

nado puede tardar varios minutos.

= Espere a que se ilumine el piloto de control "Cale-
faccion" de forma permanente.

El dispositivo limpiador de vapor esta listo para usar.

Rellenado del depésito con agua

En caso de falta de agua en el depdsito parpadea el pi-

loto de control de falta de agua en rojo y suena un piti-

do.

> Llene el depdsito de agua hasta la marca "MAX".

Nota

En cortos intervalos, la bomba de agua intenta llenar la

caldera de vapor. Si el llenado ha sido correcto, se apa-

ga el piloto rojo.

Regulacién del caudal de vapor

Con el selector de cantidad de vapor se regula la canti-
dad de vapor que fluye. El selector tiene tres posicio-
nes:

caudal de vapor maximo

@&

N

caudal de vapor reducido

@&

no hay vapor -seguro para nifios

Sp)

lanca de vapor.

R}
Nota:
acciofar la pa-

36

Colocar el selectoren la posmonﬁ la cantid
vapor deseada.

En esta posicion no se pu
e&\

= Cuando accione la palanca Q?or oriente%
ro la pistola aplicadora hacia u 3
hasta que el vapor salganifgrmem

Desconexi | aparato

Imagen [ *

= Pulse el interrugto, FF para ectar el
aparato.

Imagen I

= Presione la paldmca de va 'a que no salga

mas vapor. De este modo,§e
la caldera del aparato.
Poner el seguro para rfifa
vapor bloqueada).
Saque el enchufe de la toma de corriente.
Vaciar el agua restante del depésito de agua.

ina la presion de

acia atras (palanca de

(X7

Almacenamiento del aparato

Imagen [l
Imagen
= |Insertar los tubos de prolongacién en los soportes
grandes para accesorios.

Insertar la boquilla manual y la boquilla de chorro
concentrado en un tubo de prolongaciéon cada una.
Fijar el cepillo redondo grande a la boquilla de cho-
rro puntual.

Insertar el cepillo redondo pequefio y las boquillas
en el soporte central de accesorios.

Colgar la boquilla para suelos en el soporte de
aparcamiento.

Enrollar la manguera de vapor alrededor de los tu-
bos de prolongacion e insertar la pistola de valor en
la boquilla para suelos.

Empleo de los accesorios

k eS de uportantes

erficies @os
barrer o aspifafel suelo antes de usar

i s&eliminara la suciedad/las
Mentes de la limpieza en hu-

L 2 R

med

ede
efrescar mde@extiles

s del trata N con el limpiador a vapor, compro-

%r la tolerapgia\de los tejidos en una zona oculta: Pri-

ero aplicdgunagran cantidad de vapor, después dejar
acion comprobar si hay modificacion
forma.

secary
en el ¢
Lim superficies recubiertas con una capa

pro barnizadas
| lighpiarSuperficies lacadas o con revestimiento sinté-
180, como muebles de cocina o salon, puertas, parqué
uede soltar la cera, el producto tratante para mue-

@es, los revestimientos de plastico o el color o bien de-

r manchas. Para limpiar estas superficies, aplicar va-
por con un pafio sobre la superficie.
CUIDADO
No proyecte el chorro de vapor sobre bordes encola-
dos, ya que la cola podria disolverse por efecto del va-
por. No emplee el dispositivo limpiador de vapor en sue-
los de madera o parqué que no estén sellados.

Limpieza de ventanas y superficies acristaladas

Caliente las ventanas previamente en caso de bajas
temperaturas exteriores, sobre todo en invierno. Para
ello aplique algo de vapor en toda la superficie de cris-
tal. De este modo se evitaran tensiones en la superficie
que puedan provocar roturas de cristal.

A continuacion se puede limpiar la superficie de la ven-
tana con la boquilla manual y la funda. Para quitar el
agua utilizar un limpiacristales o secar las superficies
con un pafio.

CUIDADO

No aplicar el chorro de vapor sobre zonas selladas del
bastidor de la ventana para no danarlas.
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Pistola aplicadora de vapor

La pistola aplicadora de vapor también puede utilizarse
sin accesorios, por ejemplo:

para eliminar arrugas suaves de ropa que cuelgue,
aplicar vapor desde una distancia de 10-20 cm.
para eliminar el polvo de plantas Mantenga una
distancia de 20-40 cm.

para quitar el polvo en humedo, para ello se aplica
algo de vapor en un pafio y se frota los muebles
con el.

Boquilla de chorro concentrado

Cuando mas cerca esté de la zona sucia, mayor sera el
efecto de limpieza, ya que la temperatura y el vapor son
mas altos en la salida de la boquilla. Muy practico para
limpiar zonas de dificil acceso, juntas, guarniciones,
desaglies, lavabos, WC, persianas y radiadores. Se
puede echar vinagre o acido citrico sobre los depdsitos
grandes de cal antes de limpiar con vapor, dejar actuar
durante 5 minutos, después echar vapor.
Imagen IE1
= Montar la boquilla de chorro concentrado en la pis-
tola de vapor.

Cepillo redondo (pequeiio)

El cepillo redondo se puede montar como complemento
de la boquilla de chorro puntual. Mediante el cepillado
se puede eliminar facilmente la suciedad mas dificil.
CUIDADO

No apto para la limpieza de superficies delicadas.
Imagen

boquilla de aumento de la velocid
salida del vapor
La boquilla para aumentar la velocida
por se puede montar como complem,

de chorro puntual.
Esta boquilla permite aumentar la velocj alaq

]
ye el vapor. Por eso es apta para Ja lifhpieza de m
dad muy incrustada, soplar en s, juntas efC’
Imagen
salida de e
sobre de

de va-
oquilla

€
to

= Fijar la boquilla para am
acuerdo con el cepillo
chorro puntual.

Cepillo r o (gran .
El cepilloredondg s montar plemento
de la boquilla dglchorr ntual. Cof epillo redon-

do se puede superficies

vado, plato de duchay bafiera,

CUIDADO

No apto para la limpieza d

Imagen

= Fijar el cepillo redondo en la boquilla de chorro
puntual.

deadas (p.€j. la-

Bogquilla de limpieza manual

Vestir la boquilla manual con la funda. Ideal para super-
ficies pequefias lavables, cabinas de ducha y espejos.
Imagen IE1

= Montar la boquilla manual en la pistola de vapor.

ES -8

= Fijar el cepillo redondo en la boquilla de chorr &
puntual. Q

Boquilla barredora de suelos

Apto para pavimentos y paredes lavables, como suelos

de piedra, azulejos y PVC. Al limpiar superficies muy

sucias, pase la boquilla lentamente para que el vapor

pueda actuar durante mas tiempo.

Nota

Los restos de detergente que alin se encuentren en las

superficies a limpiar, podrian provocar estrias al limpiar

con el vapor, pero desaparecen tras varios usos.

Imagen B}

= Conectar los tubos de prolongacién con la pistola
aplicadora de vapor.

= Fijar la boquilla para suelos al tubo de prolonga-
cién.

Figura (F |

= Fijar el pafio para suelos a la b

Bascular g| tubo alargador ha

para suelos.
lante hasta que
abaten las tapas

re el pafio de sue-
erales se inserten en
elos.

Bagcaf el tubo a rgacpr de nuevo hacia atras,
de eSta forma s jan las tapas laterales y el
pafigiqueda la boquilla de suelo.

en
parque la boq@r dora de suelos
L 2
agen A
D% Si se inter& el trabajo, colgar la boquilla para
suel oporte de aparcamiento.
Cuidados y mantenimiento

fiague de la caldera de vapor

|13 caldera del limpiador de vapor a mas tardar
haberla llenado 10 veces.

Enju

e%és
Saque el enchufe de la toma de corriente.

Deje enfriar el limpiador de vapor.
Vaciar el depésito de agua.
Saque los accesorios de sus correspondientes so-
portes.
Imagen [4
=>» Abra el cierre de mantenimiento. Para ello, colocar
el extremo abierto de una tuberia de prolongacion
sobre el cierre de mantenimiento, encajar en la
guia y enroscar.
Llenar la caldera de vapor con agua y girar fuerte-
mente. Con ello se desprenden los restos de cal
que se han quedado depositados en el fondo de la
caldera de vapor.
Imagen
= Descargue toda el agua de la caldera.

Descalcificar la caldera de vapor

Dado que la cal también se incrusta en las paredes de
la caldera, recomendamos efectuar la desincrustacion
con la frecuencia indicada a continuacion (LLT = llena-
dos de tanque):

Grado de dureza °dH mmol/l |TF
| blando 0-7 0-1,3 100
Il [medio 7-14 1,3-2,5 |90
Il |duro 14-21 |2,5-38 |75
IV [muy duro >21 >3,8 50
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Nota

Para averiguar el grado de dureza del agua de su zona,

pdéngase en contacto con la empresa local de abasteci-

miento de agua o con su ayuntamiento.

= Saque el enchufe de la toma de corriente.

= Deje enfriar el limpiador de vapor.

= Vaciar el depésito de agua.

= Saque los accesorios de sus correspondientes so-
portes.

Imagen 4

= Abra el cierre de mantenimiento. Para ello, colocar
el extremo abierto de una tuberia de prolongacién
sobre el cierre de mantenimiento, encajar en la
guia y enroscar.

Imagen

= Descargue toda el agua de la caldera.

= Utilice las barras descalcificadoras KARCHER

para descalcificcar. Al utilizar la solucion antical,

respete las indicaciones de dosificacion del paque-

te.

Vierta el producto desincrustante en la caldera y

déjelo actuar durante aprox. 8 horas.

Después de 8 horas tire todo el producto desin-

crustante. Enjuague la caldera dos o tres veces

con agua fria hasta estar seguro de que no quedan

restos de desincrustante en la misma.

Imagen

Piloto de control - falta de agua se ilumina en rojo

No hay agua en la caldera de vapor. El dispositivo de

proteccion contra sobrecalentamiento de la bomba se

ha activado.

= Desconexion del aparato

= Llenado del depdsito de agua

= Conexion del aparato.

El depdsito de agua no se ha colocado correctamente o

esta calcificado.

= Extraer el depdsito de agua y enjuagarlo.

= Coloque el depésito de agua y presione hacia aba-
jo hasta que encaje.

No se puede accionar la palanca del vapor

La palanca de vapor esta protegida con el cierre / el se-
guro para nifos.
= Ajustar hacia delante el selectonfd@

antidad de va-

220-240

> Descargue toda el agua de la caldera. 1~50-60 Hz
= Secar la zona de recogida del cable de conexion
de red. IPX4
= Enroscar el cierre de mantenimiento con la tuberi |
de prolongacion. &
= Llenado del deposito de agua
= El dispositivo limpiador de vapor esta listo p@ 2000 W
usar. Ma: n de servicio 0,35 MPa
Cuidado de los accesorios Q Tiegfioo @€ calefaccion 4 Minutos
Nota %tidad de vapor
El pafio de suelo y la funda de la boggfilla no se or continuo: 50 g/min
suministran ya lavados, por lo que en emplearse fBolpe de vapor max. 110 g/min
directamente con el dispositivo limpiad vapor. Cantidad de llenado
= Lavarlos pafios de suelo y las fuglas a 60°C —
lavadora. Para que los pai erven la G : Depdsito del agua 08 |
dad de absorcién de la sucj o emplee@ Caldera de vapor 0,5 1
zante. Los pafios de rizo@n meters - Medidas
cadora. Los pafios de gi8fgfibras nop - -
terse en la secadora Peso sin accesorios 4,1 kg
Longitud 350 mm
Anchura 280 mm
Altura 270 mm

= Descalcifique la caldera d€
No hay vapor

Piloto de control de falta de agua parpadea en rojo
y suena un pitido

No hay agua en el depésito de agua. i
= Llene el deposito de agua hasta la marca "MAX".
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Reservado el derecho a realizar modificaciones téc-
nicas.
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Accesorios especiales

N° referencia

Set de paios de microfibras parala 2.863-020
boquilla de suelos Comfort Plus

2 pafios suaves de suelos de microfibras de alta cali-
dad.

Juego de paios de microfibra, funda 2.863-174
suave

2 fundas suaves de microfibras de alta calidad.

Fundas de rizo 6.370-990
5 fundas de algodon
Juego de cepillos circulares 2.863-058

4 cepillos circulares para la boquilla de chorro concen-

trado &
Juego de cepillos circulares con cer- 2.863-061
das de latén
para eliminar suciedad resistente. Ideal para superfi- ()
cies que no sean delicadas.

Cepillo circular con rascador 2.863-140 14
Cepillo redondo con dos filas de cerdas resistentes al
calor y un rascador. No apto para superficies delica- Q

das.

Cepillo redondo grande 2.863-022 « :\
Ofrece alin mas posibilidades de uso gracias a su gran

superficie de limpieza, especialmente para superficies

grandes.

A
Boquilla para aumentar la velocidad 2.884 Q
de salida de vapor y alargador
Para la limpieza de zonas de dificil acceso (p.Sjggsqui- /
nas) con una gran potencia de limpieza. :
Cepillo turbo para vapor %159
Para tareas de limpieza que de lo ario se tienen @
que frotar »
Boquilla de cuidado para textiles ¢  4.130-3
Para refrescar ropa y piezas te:
boquilla para despegar p:
para quitar papel de pare
Barritas antical (9 unidade: ) 206

KO §$
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Instrugdes gerais

Estimado cliente,
i'i |LI!| Antes da primeira utilizagdo do aparelho
= leia 0 manual de instru¢des original e os
avisos de seguranga anexos. Proceda em conformida-
de. Guarde os dois documentos para uma utilizagao fu-
tura ou para o proprietario seguinte.

Utilizagao conforme o fim a que se destina a
maquina

Utilizar a limpadora a vapor exclusivamente para fins

domésticos.

O aparelho foi concebido para os trabalhos de limpeza

com vapor e pode ser utilizado com acessorios adequa-

dos, conforme descrito neste manual de instrugdes.

N&o é necessario nenhum detergente.Ter especial

atencdo aos avisos de seguranca.

Protecao do meio-ambiente
Os materiais de embalagem sao recic|

Nao coloque as embalagens no lixo dofgstico,
envie-as para uma unidade de recj 4

Os aparelhos velhos contém rgéte ecio-
sos e reciclaveis e deverdo reutili

isso, elimine os aparelhos velh
temas de recolha de lixo adeq’

traves de sigg
Muitas vezes, os aparelhos eléctri g electronico Q
ey

14 &0

tém componentes que, em caso d

recto ou recolha errada, pode entar um {
para a saude e para o ambien@wtudo, est%o-
nentes s&0 necessarios par: ragéo a(& o
aparelho. Os aparelhos a Iados com este olo
ndo podem ser elimina o o lixo dorfigstice.
Avisos sobre os in jeftes (REA

Informacgdes actitai 0s ingregh podem ser

encontradas
www.kaercher.col

A\

A M ATENGCAO - Ler o manual de instrugées!

EACH
Simbolos n

Vapor

ATENCAO - Risco de Sdpecagem

\_
s dispositivos ddl's
&0 podem sé¥
gg

Volume do fornecimento

O volume de fornecimento do seu aparelho € ilustrado
na embalagem. Ao desembalar verifique a integridade
do contetdo.

Contacte imediatamente o vendedor, em caso de falta
de acessorios ou no caso de danos de transporte.

Pecas sobressalentes

Utilize exclusivamente pegas de reposig&o originais da
KARCHER. No final do presente Manual de instrugées,
encontra-se uma lista das pegas sobressalentes.

Garantia

Em cada pais vigem as respectivas condi¢cdes de ga-
rantia estabelecidas pelas nossas Empresas de Co-

ntia, dirija-se,
o seu revendedor

a protegem o utilizador e
dos ou colocados fora de servigo.

ador de pressao

O regula
na caldejf8)

e pfessdo mantém constante a pressao

nte o funcionamento. Ao atingir a pres-
servigo na caldeira, o aquecedor desli-
e-a novamente quando a presséo na cal-
ir em consequencia do consumo de vapor.

Termostato da caldeira

4

uma situagao de avaria, ndo se encontrar agua na
aldeira, a temperatura na caldeira aumenta. O termds-
to da caldeira desliga o aquecimento. O funcionamen-
0 normal € novamente possivel, assim que a caldeira
estiver cheia.

Termoéstato de seguranga

Se, numa situagéo de avaria, o regulador de presséo e
o termoéstato da caldeira falharem, e o aparelho sobre-
aquecer, o termostato de segurancga desliga o aparelho.
Dirija-se a assisténcia técnica da Karcher competente

para restabelecer o termoéstato de segurancga.

Fecho de manutengao

O fecho de manuteng&o é ao mesmo tempo uma valvu-
la de sobrepresséao. Este fecha a caldeira contra a pres-
sdo existente de vapor.

Se o regulador de pressao estiver defeituoso e a pres-
s&o de vapor na caldeira aumentar, a valvula de sobre-
presséo abre e o vapor sai pelo fecho de manutencéo.
Quando isto acontecer, dirija-se a assisténcia técnica
da KARCHER competente antes de utilizar novamente
o aparelho.
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Descrigao da maquina

= Ver figuras na pagina desdobravel 4 @Wﬁ

A1 Reservatério de agua

A2 Abertura de enchimento do depdsito de agua lim-
pa

A3 Botao - Ligar

A4 Botdo — Desligar

A5 Lampada de controlo - aquecimento (VERDE)

A6 Lampada de controlo - Falta de agua (VERME-
LHA)

A7 Punho de transporte

A8 Suporte para acessorios

A9 Suporte para acessorios

A10 Fecho de manutengéo

A11 Depésito para cabo de ligagdo a rede

A12 Suporte de estacionamento para bico de chao

A13 Cabo de ligagao a rede com ficha de rede

A14 Rodas (2 unidades)

A15 Rolo de guia

B1 Pistola de vapor

B2 Alavanca de vapor

B3 Tecla de desbloqueio

B4 Interruptor selector para a quantidade de vapor
(com seguranga infantil)

B5 Mangueira de vapor &

C1 Bico de jacto pontual

C2 Escova circular Preto

C3 Escova circular Vermelho Q

C4 Bico de alta poténcia

C5 Escova circular Grande @

D1 Bico manual

D2 Cobertura de tecido atoalhado , Q

D3 Cobertura de microfibras

E1 Tubos de extensdo (2 tu %

E2 Tecla de desbloqueio @ @

F1 Bico para o chao \

F2 Portinholas laterai N

F3 Eano de chéo@ - &
fibras

F4 Pano d&de icro- 2 ypjdades
fibras

G1 Descalcificadores

Instrugées resumidas

= Figuras veja pagina 2

Figura 1]
= Encher o depésito de agua até a marcagao "MAX".

Figura A
= Ligar a ficha de rede.
= Ligar o aparelho.

QO ‘:;:@

Figura H

= Lampada de controlo - Aquecimento pisca a verde
Assim que a lampada de controlo "Aquecimento”
acender de forma constante, a limpadora a vapor
esta operacional.

Figura n
= Ligar os acessorios a pistola de vapor.
= Accionar a alavanca de vapor.

Funcionamento
= Ver figuras na pagina desdobravel 3

N4

Montar os acessorios

Figura I[N

= Inserir e epcaixar o rolo de g s rodas.
Figura E1

Figura

= Ligage io necess er capitulo "Aplica-

m @ pistola pulverizadora.
idade aberta do aces-

&pistola de apog e empurrar para dentro,

ecla de de eio da pistola engatar.

€ necessarig@, Uil s tubos de extensao. Co-
nectar, péral um ou ambos os tubos de exten-
sao com N de vapor. Montar os acessorios
extremidade livre do tubo de exten-

Separa ssorios
=2 Ajust interruptor selector da quantidade do va-

ara tras (alavanca do vapor bloqueada).

eparar os acessorios, premir a tecla de des-

S bloqueio e separar as partes.

Encher o depésito de agua

reservatdrio de agua pode ser enchido a qualquer al-

tura.

ADVERTENCIA

Naéo utilizar agua condensada da maquina de secar

roupa!

Na&o inserir produtos de limpeza ou outros aditivos (p.

ex. perfume)!

Utilizar 4gua destilada pura! Max. 50% de agua destila-

da e 50% de agua da torneira.

Naéo utilizar agua das chuvas recolhida!

O depdsito de agua pode ser tirado para enché-lo ou

ser enchido directamente no aparelho.

Retirar o depésito de agua

= Puxar o depdsito da agua verticalmente para cima.

= Encher o depésito de agua verticalmente, debaixo
da torneira, até a marcagédo "MAX".

= Colocar o deposito de dgua e premi-lo para baixo
até encaixar.

Directamente no aparelho

= Encher agua de um recipiente no funil de enchi-

mento. Encher até a marcacdo "MAX".

PT -6
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Ligar a maquina

= Colocar o aparelho sobre uma superficie firme.

= Ligar a ficha de rede a tomada re rede.

= Premir o botéo Ligar, para ligar o aparelho.

Aviso

Se ndo houver ou se houver pouca agua na caldeira de

vapor, a bomba da agua liga e transporta agua do de-

pésito de agua para a caldeira de vapor. O processo do

enchimento pode durar alguns minutos.

= Esperar até lampada de controlo - Aquecimento
brilhar continuamente.

Agora, a limpadora a vapor esta pronta a funcionar.

Encher agua

No caso de falta de 4gua no depésito da agua, a lam-

pada de controlo pisca - Falta de agua pisca a vermelho
e é emitido um sinal sonoro.

= Encher o depésito de agua até a marcagao "MAX".
Aviso

A bomba da agua tenta encher a caldeira de vapor em
intervalos curtos. A lampada de controlo apaga assim

que o enchimento for bem-sucedido.

Regular a quantidade de vapor

Com o interruptor selector para a quantidade do vapor
é regulada a quantidade de vapor ejectado. O interrup-
tor selector tem 3 posigdes:

Quantidade max. de vapor

@&

= Engatar o bocal de chdo no suporte de estaciona-
mento.

= Enrolar a mangueira de vapor em torno dos tubos
de extenséo e encaixar a pistola de vapor no bocal
de chéo.

Aplicagao dos acessorios

Indicagoes importantes para a aplicagao

Limpar solos

Recomenda-se que o chéo seja varrido ou aspirado an-
tes de utilizar o limpador a vapor. Desta forma o chao é
limpo de sujidade/particulas soltas antes da limpeza
hdmida.

Refrescar téxteis

Antes de utilizar a limpadora a vapo
sempre a compatibilidade num loc;
meiro vapor, ar secar e verifi

-se verificar
ado. Aplicar pri-
e Seguida eventu-

envernizadas

cies lacadas ou reves-

vapor contra cantos colados, visto
dissolver-se. Néo utilizar o aparelho

Quantidade de vapor reduzida

& N

N&o sai vapor - seguranga infantil

@j Aviso:

ada.

A alavanca do vapor ndo pode s i
&

N N v
Ajustar o interruptor selector na guanti d
por necessaria.

Ao accionar a alavanca de vapo

pistola de vapor contra um
saia uniformemente.

e va-

9

Desligar o w o
Figura [l
= Premir o botéo Desli ra desligal relho.
Figura IE1
= Premiraalava 5 I s?air vapor.
> alavanca de
> .
> deposito de agua.
Figura Il
Figura
= Encaixar os tubos de extens&o no suporte grande

para os acessorios.

Encaixar o bocal manual e o bocal de jacto pontual
num tubo de extensao cada.

Fixar a escova circular grande no bico de jacto
pontual.

Encaixar a escova circular pequena e os bicos no
suporte central para acessorios.

v v v

r difff@ semp
pi,été que o vm

Baixas temperaturas exteriores, aplicando uma leve

ada de vapor em toda a superficie. Desta forma sdo
vitadas tensdes na superficie, que podem conduzir a
@uebra do vidro.

impar de seguida a janela com bocal manual e cober-

tura. Para a remogao da agua utilizar um rodo ou esfre-
gar as superficies com um pano.
ADVERTENCIA
Nao direccionar o vapor contra locais vedados do aro
da janela, de modo a evitar danos.

Pistola de vapor

Pode utilizar a pistola de vapor também sem acessorios
como, por exemplo:

para a eliminacgao de ligeiros vincos de pegas de
roupa suspensas, aplicando vapor a uma distancia
de 10-20 cm.

Para a eliminacgado de pé nas plantas. Manter, neste
caso, uma distancia de 20-40 cm.

Para limpar o pd, aplicando vapor num pano e pas-
sa-lo sobre os moveis.
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Bico de jacto pontual

Quanto mais préximo estiver do local com sujidade,
maior é o efeito de limpeza, visto que a temperatura e o
vapor sdo mais elevados na saida dos bocais. Espe-
cialmente pratico para a limpeza de locais de dificil
acesso, juntas, valvularia (torneiras), escoamentos, la-
vatorios, WC, estoros ou aquecimentos. Antes de pro-
ceder a limpeza com vapor pode-se aplicar vinagre ou
acido citrico em depdsitos de calcario, deixar actuar du-
rante 5 minutos e depois aplicar o vapor.

Figura E1

= Montar o bico de jacto pontual na pistola de vapor.

Escova circular (pequena)

A escova circular pode ser complementarmente monta-
da no bocal do ponto de jacto. Com a escovagem, a su-
jidade mais resistente pode ser eliminada com maior fa-
cilidade.

ADVERTENCIA

Inadequado para a limpeza de superficies sensiveis.
Figura

= Fixar a escova circular.

Bocal de alta poténcia

O bico de alta poténcia pode ser complementarmente

montado no bocal do ponto de jacto.

O bocal de alta poténcia aumenta a velocidade de emis-

séo do vapor. Assim sendo, este é adequado para a

limpeza de sujidade particularmente forte e para a lim-

peza de cantos, juntas, etc.

Figura

= Fixar o bico de alta poténcia, de acordo com a gs-
cova circular, no bico do ponto do jacto.

Escova circular (grande)
A escova circular pode ser montada como co

possivel limpar superficies grandes arred
ex., lavatério, base de chuveiro, banh€ira,
cozinha).

ADVERTENCIA

= Fixar a escova circular.

Bico m@
Colocar a cobertura por cima'tig bico man ecial-
mente adequado para ali a de pequenas Superfi-
cies lavaveis, cabina e e espgl 4
Figura 1
= Montar 0& | na pistol por.

Inadequado para a limpeza de sup rilies sensiv&
Figura @ %

B | para so

Adequado para todos os pavi

de paredes lavaveis como, p plo, pavimentos de

pedra, ladrilhos e PVC. E icies muito sujas pas-

se 0 pano de vagar para que o vapor possa actuar mais

tempo.

Aviso

Restos do produto de limpeza ou de emulsdes de con-

servacao que ainda se encontrem na superficie podem

causar marcas durante a limpeza a vapor, as quais de-

saparecem apos varias aplicagdes.

Figura B

= Conectar os tubos de extensdo com a pistola de
vapor.

= Fixar o bocal de ch&o no tubo de extenséo.

e revestimentos

2

Figura [@
= Fixar o pano de chao e o bocal para soalhos (pavi-
mentos).

— Inclinar o tubo de extenséo para a frente até este

estar na vertical; desta forma, as portinholas late-
rais do bocal de chéo séo rebatidas para baixo.
Colocar o bocal de chéo no pano de chao, de modo
a que as portinholas laterais entrem nas duas talas
do pano de chéo.

— Voltarainclinar o tubo de extensao para tras; deste

modo, as portinholas laterais encaixam e o pano
fica fixo no bocal de ch&o.

Estacionar o bocal de chao

Figura R
= Engatar o bocal de chédo no suporte de estaciona-

mento, em caso de interrupgao dos trabalhos.

Conservagao e mariutengao

Encl
t

aldeira de vapor com agua e agitar for-
essa forma dissolvem-se os depositos
io no fundo da caldeira de vapor.

Abrirofec. efwanutencéo. Para isso, posicionar
um tubo déextenséo em cima do fecho de manu-
tenc ar na guia e abrir.

[
e

Fig
> r completamente a caldeira.
, Descalcificar a caldeira de vapor

o se deposita cal nos lados da caldeira, recomen-
amos descalcificar a caldeira nos seguintes intervalos
D=enchimentos do deposito):

Classe de dureza °dH mmol/l |TF
| macia 0-7 0-1,3 100
Il |média 7-14 1,3-2,5 |90
Il |dura 14-21 |2,5-3,8 |75
IV | muito dura >21 >3,8 50
Aviso

Informa-se a respeito da dureza da agua junto dop for-

necedor da agua.

= Retirar a ficha de rede da tomada.

= Deixar arrefecer a limpadora de vapor.

= Esvaziar o deposito da agua.

= Tirar os acessorios dos suportes para acessorios.

Figura [4

= Abrir o fecho de manutengao. Para isso, posicionar
um tubo de extens@o em cima do fecho de manu-
tengdo, encaixar na guia e abrir.

Figura

= Esvaziar completamente a caldeira.

= Utilizar para a descalcificagéo os descalcificadores
KARCHER. Tenha atengao aos avisos de dosa-
gem indicados na embalagem.

= Coloque a solugdo descalcificadora na caldeira e
deixe a solugéo atuar por aprox. 8 horas.

PT -8 43



44

= Despejar totalmente a solugdo descalcificante
ap6s 8 horas. Dado que ficam restos da solugéo na
caldeira do aparelho, esta devera ser lavada duas
a trés vezes com agua fria para remover totalmen-
te o agente.

Figura

Esvaziar completamente a caldeira.

Secar o local de armazenamento do cabo de liga-

¢do a rede.

Fechar o fecho de manuteng&o com o tubo de ex-

tensdo.

Encher o deposito de agua

Agora, a limpadora a vapor esta pronta a funcionar.

Conservagao dos acessorios

L 20 2 X7

Aviso

O pano de chao e a cobertura para o bico manual ja es-

téo lavados e, portanto, prontos a serem utilizados nos

trabalhos com a limpiadora a vapor.

= Lavar os panos de chao sujos e as coberturas a
60 °C na maquina. Nao utilizar amaciador, para
que os panos possam absorver bem a sujidade. Os
panos de tecido atoalhado podem ser secados no
secador de roupa. Os panos de microfibras ndo po-
dem ser secados no secador de roupa.

Ajuda em caso de avarias

Avarias muitas vezes tém causas simples que poderao
ser eliminados seguindo as seguintes instrugdes. Em

caso de duvidas ou de avarias n&o referidas neste ca-
pitulo, consulte os nossos Servigos Técnicos autoriza:
dos.

Tempo de aquecimento muito prolong
Q

uaps aa

Exitem depositos de cal na caldeira de va
= Descalcificar a caldeira de vapor.

Nao ha vapor

Lampada de controlo da falta de
vermelho e um sinal sonoro é emltl

N&o ha agua no deposito de agua

= Encher o dep6sito de agua arcagao
A lampada de controlo - Fal ua brilh
vermelho

N&o ha agua na caldeira d LA prot

sobreaquecimento da bof acmonad

t

= Desligar o aparelh S

= Enchero depo ua

= Ligaroapa

Deposito de & mal sicionado Gy com calcario.
= Retirar odep da agua e

= Colocar o depésito de ag
até encaixar.

Nao é possivel premir a ca de vapor

A alavanca de vapor esta bloqueada com o dispositivo

de bloqueio/seguranca infantil.

= Ajustar o interruptor selector da quantidade do va-
por na posigao dianteira.

Elevada descarga de agua

mi-lo para baixo

Exitem depésitos de cal na caldeira de vapor
= Descalcificar a caldeira de vapor.

Dados técnicos

Conexao eléctrica

Tenséo 220-240 V
1~50-60 Hz

Grau de protecgao IPX4

Classe de proteccdo |

Dados relativos a poténcia

Poténcia de aquecimento 2000 W

Pressdo maxima de servigo 0,35 MPa

Tempo de aquecimento 4 Minutos

Quantidade de vapor
Vapor permanente
Ejeccéo de vapor max.

g/min
g/min

Capacidade arga

Caldewh

DimenSges )

270

mm

D
%serva@reltos a alteragées técnicas!

E>§~\
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Acessorios especiais

N.° de encomenda

Conjunto de panos em microfibras 2.863-020
para bocal de chdao Comfort Plus

2 panos de chdo suaves em microfibras de alta quali-
dade.

Conjunto de panos em microfibras, 2.863-174
cobertura suave

2 coberturas suaves em microfibras de alta qualidade.

Coberturas de tecido atoalhado 6.370-990
5 coberturas em algodéo
Conjunto de escova circular 2.863-058

4 escovas circulares para o bico de ponto de jacto

Conjunto de escova circular com cer- 2.863-061 &
das de latdo O
para a remogao de sujidade forte. Ideal para superfi- O ()

cies ndo sensiveis.

Escova circular com raspador 2.863-140
Escova circular com duas filas de cerdas resistentes *
ao calor e um raspador. Inadequado para superficies
sensiveis.
Escova circular grande 2.863-022 « ‘\
Gragas a superficie de limpeza grande, oferece ainda s
mais possibilidades de aplica¢éo, sobretudo para su-
perficies maiores.
a8
Bico de alta poténcia e extensao 2.884-

Para a limpeza de locais de dificil acesso (p. €, %
tos) com elevada forga de limpeza.

Escova turbo de vapor 8 59
Para os trabalhos de limpeza onde noj é ne-
cessario esfregar /m

Bico para tratamento de téxteis 4.130-390 @
Para refrescar roupa e téxteis.

Dispositivo para remover pap; a- 2.863-062
rede
e

para a eliminacgao de papel @ede eden
cola

Descalcificadores (9 ufidades) 206

s

PT -10
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Generelle henvisninger .. ............... DA
Sikkerhedsanordninger . . ............... DA
Beskrivelse af apparatet .. .............. DA
Kort brugsanvisning. .. ................. DA

Drift
Brug af tilbehgr
Pleje og vedligeholdelse
Hjeelpvedfejl. ......... .. ... ... .....
Tekniske data
Ekstratilbehar

Generelle henvisninger

Kaere kunde
i'i I!m Lees den originale driftsvejledning fer fer-
= ste gangs brug af maskinen og de vedlag-
te sikkerhedsanvisninger. Fglg den ngje. Opbevar de to
haefter til senere brug eller til senere ejere.

O
>
©©WO©®ONOOD U]

Bestemmelsesmassig anvendelse

Denne damprenser ma kun anvendes til privat brug.
Maskinen er beregnet til rengering med damp og kan
bruges med egnet tilbehgr som det beskrives i denne
betjeningsvejledning. Der er ikke behov for rengerings-
middel. Veer saerligt opmaerksom pé sikkerhedsanvis-
ningerne.

Miljebeskyttelse

ningsaffald, men aflever den til genbrug.

8
Udtjente apparater indeholder vaerdifu
rialer, der kan og bgr afleveres til gen . Afle-
ver derfor udtjente apparater pa el gs
EEEE  station eller lignende.

Elektriske og elektroniske maskiner ifideholdef ofte be-
standdele, der ved forkert omgang ell

rkert bortskaf-
felse kan udgere en mulig fare for menpeskers sun
og for miljget. For en korrekt dri%kinen er Eg

bestanddele imidlertid ngdvendi kiner ke
net med dette symbol ma ikke
husholdningsaffaldet.
Henvisninger til indholds
Aktuelle oplysninger til in8igol

www.kaercher.com/REAC S
Sy l%wé appara
Damp
A OBS -*skoldmingsfare

I BEMARK — gsanvisningen igen-
AN e

Leveringsomfang

Maskinen, tilbehgr m.m. vises pa emballagen. Kontrol-
ler ved udpakningen, om indholdet er komplet.
Kontakt venligst forhandleren, hvis der mangler tilbehar
eller ved transportskader.

es sam

(REA ?3
toffer finder a:

46

Emballagen kan genbruges. Smid ikke emba&
gen ud sammen med det almindelige hus%

Reservedele

Benyt udelukkende originale reservedel fra KARCHER.
Bag i denne betjeningsvejledning finder De en oversigt
over reservedele.

Garanti

| de enkelte lande gaelder de af vore forhandlere fastlag-
te garantibetingelser. Eventuelle fejl pa apparatet af-
hjeelpes gratis inden for garantien, safremt fejlen kan til-
skrives en materiale- eller produktionsfejl. Hvis De an-
sker at g@re garantien gaeldende, bedes De henvende
Dem til Deres forhandler eller neermeste kundeservice
medbringende kvittering for kebet.

(Se adressen pa bagsiden)

Sikkerhedsanordninger
A  FORSIGTIG

mod kvaestelser

eltrykket er sa kon-
tligt under. rifteg. Varmesystemet kobles
&t maksimal ryk i kedlen pa 4 bar er op-
kfald i kedlen pga. dam-

eltermostat

is der ikki nd i kedlen, stiger temperaturen i ked-
en. Kede ostaten afbryder varmesystemet. En nor-
tigen hvis kedlen fyldes.

mal drift
(bSikkerhedstermostat

Hvi uleringen og kedeltermostaten svigter, og
ked ‘ophedes, kobler sikkerhedstermostaten
inen fra.
takt den ansvarlige Karcher-kundeservice for at fa
ikkerhedstermostaten nulstillet.

Vedligeholdelseslas

Vedligeholdelseslasen er samtidigt en overtryksventil.
Den lukker kedlen for det stigende damptryk.

Hvis trykregulatoren er defekt, og damptrykket i kedlen
stiger, abnes overtrykventilen, og der stremmer damp
ud igennem vedligeholdelseslasen.

Kontakt den ansvarlige Karcher-kundeservice, inden
maskinen i brug igen.

DA -5



Beskrivelse af apparatet

= Se hertil figurerne pa side 4 AN
Vi

A1 Vandtank

A2 Pafyldningsabning ferskvandstank

A3 Kontakt - Teend

A4 Kontakt - Sluk

A5  Kontrollampe - varme (GRQGN)

A6 Kontrollampe - vandmangel (R@D)

A7 Beaeregreb

A8 Holder il tilbehgr

A9 Holder til tilbehgr

A10 Vedligeholdelseslas

A11 Opbevaring til stramledningen

A12 Holder til gulvdysen

A13 Stremledning med netstik

A14 Lgbehjul (2 styk)

A15 Styringsrulle

B1 Damppistol

B2 Dampkontakt

B3 Udlgserknap

B4 Omstiller til dampmaengde (med barnesikring)

B5 Dampslange

C1 Punktstraledyse

C2 Rundbgrste Sort

C3 Rundbearste Red &

C4 Powerdyse

C5 Rundbgrste Stor Q

D1 Handmundstykke Q

D2 Frottébetraek (b

D3 Mikrofiberovertraek

E1 Forleengerror (2 stk)

E2 Udlgserknap Y 4 Q

F1  Gulvmundstykke Q

F2 Sideklapper %

F3  Mikrofibergulvklud (b

F4 Mikrofibergulvkiud \'

Afkalkningsstiks

= Fyld vandtanken op til mar

Figur A
= Saet netstikket i.
= Teend for apparatet.

Figur H

= Kontrollampe - varme blinker gront.
Sa snart kontrollampen "varme konstant" lyser, er
damprenseren klar.

Figur 4]
= Tilslut tilbeher til damppistol.
= Aktiver damphandtaget.

ringen "MAX".

= Se hertil figurerne pa side 3 &
Y&

Montering af tilbehor

Figur [N

= Stik styringsrullen og hjulene i og lad dem ga i hak.

Figur B2

Figur

= Forbind det nadvendige tilbeher (se kapitel "brug af
tilbeheret") med damppistolen. Hertil skal det &bne
ende af tilbehgret stikkes pa damppistolen og
skubbes sa langt pa damppistolen, indtil abneme-
kanismen gar i hak.

Figur 31
= Brug forl reret efter beh, ette gores ved
at forbi ller begge fort efror til damppi-

stolen,

ng af vandtank
des pa ethvert tidspunkt.

Brug ik ensvand fra tgrretumbleren!

Fyld il oringsmidler eller andre tilsaetningsstoffer
(fe

Bru rént destilleret vand! Max. 50% destilleret

% postevand.

og
&ikke opsamlet regnvand!
tanken kan tages af for pafyldning eller pafyldes

Qirekte pa renseren.
ag vandtanken af

= Traek vandtanken lodret opad.

= Hold vandtanken lodret under vandhanen og fyld
op til markeringen "MAX".

= Saeet vandtanken i og tryk den ned til den gar i hak.

Direkte pa apparatet

2 Heeld vand i pafyldningstragten fra en beholder.
Fyld op til markeringen "MAX".

Taend for maskinen

Stil damprenseren péa et fast underlag.

Seet stikket i en stikkontakt.

Tryk pa kontakt - Teend for at teende for dampren-
seren.

OBS

Hvis der ikke er vand eller for lidt vand i dampkedlen,
starter vandpumpen og leder vand fra vandtanken til
dampkedlen. Pafyldningen kan vare flere minutter.

= Vent til kontrollampen - varme lyser konstant.
Damprenseren er klar til brug.

DA -6
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Efterfyldning af vand

Ved vandmangel i vandtanken blinker kontrollampen -
vandmangel rgdt og der hares et signal.

= Fyld vandtanken op til markeringen "MAX".

OBS

| korte intervaller forsgger vandpumpen at fylde damp-
kedlen. Hvis fyldningen lykkes, slukkes den rgde kon-
trollampe.

Regulering af dampmaengde

Med omstilleren til dampmaengden reguleres den ud-
stremmende dampmaengde. Omstilleren har tre stillin-
ger:

Brug af tilbehor

Vigtige oplysninger om anvendelse

Rensning af gulve

Det anbefales at feje eller stevsuge gulvet fer dampren-
seren anvendes, saledes at lgst snavs er fiernet forst.
Pa den made fiernes tilsmudsning/lgse partikler allere-
de for vadrensningen.

Opfriskning af tekstiler

Inden tekstiler damprenses anbefales det, at teste re-
sultatet pa et mindre synligt sted af tekstilet: Anvend
dampen, lad tekstilet terre og kontroller farve og form for

maksimalt dampmaengde

(&

evt. eendringer.
Rengering af laminerede eller lakerede overflader
Ved damprengering af laminerede

reduceret dampmaengde

@&

ingen damp -bgrnesikring
Bemaerk:

@D

nes.

I denne stilling kan damphéndtaget ikke betje-

parket, olighe dlede mgbler —
ing Izsne er der kan dannes
rflader kan en klud

rneaftarres med denne.

= Seet omstilleren til den gnskede dampmaengde.
= Tryk damphandtaget, ret ferst damppistolen mod
en klud, indtil dampen kommer ud jeevnt.

Sluk for maskinen

Figur [

= Tryk pa kontakten - Sluk for at slukke for rensergn
F|gur [H |

Damphandtaget trykkes indtil der ikke Iaang
strgmmer damp. Renserens kedel er nu
Seet bernesikringen tilbage (damphandt
ret).

Treek stikket ud af stikkontakten.
Udtemning af restvand fra vand

t

v

e

27

Opbevaring af dampre ren

Figur IR

Figur

Saet forleengerror ind i den
Saet handdysen og punk
leengerror.

Fastger den store

older til t||

sen hve t

deren til t||beh¢r
Haeng gulvdys parkerln S|
Dampslang€n Vi mknngf
damppis ettes ind i g

L2 2 X I A
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r-

sen.

rupdbBgste pa pun&
Saet de sma rundbgrs! dyser ind i meéfemhol-

enggring a

lave uden mperaturer iseer om vinteren, ber
duet opv: pa hele overfladen ved let at dampe
ele V|nd a den made undgas spzendinger pa
overflad kan fore til et glasbrud.
Rens de mduet med handmundstykke og over-
tree vinduesskraber til at fierne vand, eller tgr

med en klud.

t undgé skader, mé& dampen ikke rettes mod for-
ede steder pa vinduesrammen.

Damppistol

amppistolen kan ogsa anvendes uden tilbeher, f.eks.:
til at fierne sma folder fra haengende tgj idet tojet
afdampes med en afstand pa 10-20 cm.
til afstavning af planter. Overhold her en afstand pa
20-40 cm.
til afstgvning idet kluden dampes og derefter bru-
ges til at rense mgbler med.

Punktdyse

QL

Jo naermere dysen holdes imod de tilsmudsede steder,
desto steerkere er rengaringseffekten fordi temperatu-
ren og dampen er hgjest ved dysens udslip. Isaer prak-
tisk til rengering af sveert tilgeengelige steder, fuger, ar-
maturer, aflgb, vaskekummer, toiletter, persienner eller
radiatorer. Sterre kalkaflejringer kan oplgses i eddike
fer damprensning. Lad eddiken virke i 5 minutter, for der
dampes.

Figur E1

= Monter punkstraledysen pa damppistolen.

DA -7



Rundbagrste (lille)

Rundbgrsten kan monteres pa punktdysen som ekstra
tilbeher, der kan hjeelpe med at fierne szerlig genstridigt
snavs. Via bgrstning kan hardnakkede tilsmudsninger
lettere fiernes.

BEMAERK

Ikke egnet til rengaring af sensitive overflader.

Figur

= Monter rundbgrsten pa punktdysen.

Powerdyse

Powerdysen kan monteres pa punktdysen som ekstra

tilbeheor.

Powerdysen gger den hastighed, hvormed dampen

kommer ud. Den er derfor velegnet til at fierne genstri-

digt snavs i hjgrner, fordybninger m.m.

Figur

= Fastger powerdysen til punktdysen pa samme
méade som ved rundbersten.

Rundbgrste (stor)

Rundbgrsten kan monteres pa punktstraledysen som
supplering. Med denne rundbgrste kan man rengare
store afrundede flader (f.eks. handvaske, brusekar, ba-
dekar, kekkenvaske).

BEMAERK

Ikke egnet til rengaring af sensitive overflader.

Figur

= Monter rundbgrsten pa punktdysen.

Handmundstykke

overflader, som kan vaskes, brusekabiner og sp

Figur E1 Q

= Monter handdysen pa damppistolen.
Gulvmundstykke
om askes,
rg for at arbej-

Egnet il alle vaeg- og gulvbelaegning
f.eks. stengulve, fliser og PVC-gulve®
de langsomt pa meget snavsede flader,
leengere tid at virke i.

OBS

Rester af renggringsmidler ell

stadig sidder pa den overflad skal renm:

forarsage striber ved dam gen.
forsvinder dog efter gentagneWgngaringer:
Figur B

= Tilslut forleengergaettifdamppistgle

=}

L 4
= Fastger gulydy rlaenger,
Figur
= Fastger den pa gulvi ykket.

Vip forleengerrgreét fremad et star lodret, sa-
ledes klapper gulvdysens Sideklapper ned.

Stil gulvdysen pa en gul a sideklapperne ke-
rer ind i lasker i sidern ulvkluden.

Vip forlaengerrgret igen bagud, saledes gar side-
klapperne i hak og kluden sidder fast pa gulvdysen.
Parkere gylvdysen

Figur A

= Ved pauser haenges gulvdysen i parkeringsholde-
ren.

DA -8

Treek betreekket over handdysen. Iszer velegnet til 2*

, ampe%
@rodukter,

Pleje og vedligeholdelse

Skylning af dampkedlen

Damprenserens dampkedel bar senest skylles efter

hver 10. pafyldning.

= Treek stikket ud af stikkontakten.

= Damprenseren skal kgles ned.

= Tem vandtanken.

= Tag alt tilbehgr ud af tilbehgrsholderne.

Figur 4

= Vedligeholdelseslasen abnes. Saet hertil det abne
endestykke af forleengerrgret pa vedligeholdelses-
lasen, lad det ga i hak og skru det pa.

= Dampkedlen fyldes med vand og svinges kraftigt.
Derved Igsner sig kalkrester, som er aflejret pa
dampkedlens bund.

Figur
=2 Tom ke It for vand.
A ing af d edlen

Eftersogh der sig kalk pakedelveeggen, anbefa-

ler vi, aiRe aflialker kedle felgende intervaller

(KF; ldningery: °

Hardhedggrad °dH mmol/l | TF

I dt N <07 [013 [100
Q1 [middel TN 714 [1,3-25 |90

hardt g 1421|2538 |75

IV |meg ar >21 >3,8 50

OBS

Vand hedsgrad kan du fa oplyst fra dit vandfor-

syni skab.

> ikket ud af stikkontakten.

#Parwfenseren skal kales ned.
Tem vandtanken.
Tag alt tilbehgr ud af tilbehgrsholderne.

igur 4
Vedligeholdelseslasen abnes. Seet hertil det abne
endestykke af forleengerrgret pa vedligeholdelses-
lasen, lad det ga i hak og skru det pa.
Figur
= Tom kedlen helt for vand.
= Til afkalkning anvendes KARCHER afkalknings-
stiks. Ved blanding af afkalkningsoplgsningen skal
doseringsanvisningerne pa emballagen overhol-
des.
Fyld afkalkningsopl@sningen i kedlen, og lad oplgs-
ningen virke ca. 8 timer.
Haeld afkalningsoplgsningen ud, nar der er gaet 8
timer. Der vil stadig vaere en rest af oplasning i
damprenserens kedel, skyl derfor kedlen to til tre
gange med koldt vand for at fierne alle rester af af-
kalningsopl@sningen.
Figur
Tom kedlen helt for vand.
Tor stramledningens opbevaring.
Las vedligeholdelseslasen med forlaengerraret.
Fyldning af vandtank
Damprenseren er klar til brug.

v

v

>
>
>
>
>

49



Pleje af tilbehor

OBS

Gulvklud og betraek til handdyse er allerede vasket og

kan derfor anvendes til arbejde med damprenseren

med det samme.

= Vask snavsede gulvklude og betreek ved 60 °C i
vaskemaskinen. Benyt ikke skyllemiddel, sa bliver
kludene ved med at veere gode til at optage snavs.
Frottékludene kan ga i terretumbleren. Mikrofiber-
kludene er ikke egnet til tarretumbleren.

Hjeelp ved fejl

Fejl skyldes ofte simple arsager, som du selv kan af-
hjeelpe ved at se pa fglgende oversigt. | tvivistilfeelde el-
ler ved fejl, der ikke naevnes her, bedes du henvende
dig til den autoriserede kundeservice.

Lang opvarmningstid

Damprenseren er kalket til
= Afkalk dampkedlen.

Ingen damp

Kontrollampe - vandmangel blinke redt og et signal
kan hores

Ikke mere vand i vandtanken

= Fyld vandtanken op til markeringen "MAX".
Kontrollampe - Vandmangel lyser redt

Ikke mere vand i dampkedlen Pumpens overhednings-
sikring udlgst.

= Sluk for renseren

= Fyldning af vandtank
= Teend for apparatet.
Vandtanken er ikke sat rigtigt i eller forkalket.

= Tag vandtanken af og skyl den.

= Seet vandtanken i og tryk den ned til agi hak.
Damphandtaget kan ikke trykkes i
Damphandtaget er blokeret med Ia:

nesikring.

= Saet omstilleren til dampmeen deremad. Q
Hoijt vandu@ %

Damprenseren er kalket til @

= Afkalk dampkedlen.

Teknis

Stromtilslutning
Spaending

Beskyttelsesniveau ¥

Beskyttelsesklasse

Ydelsesdata

Varmeydelse 2000 W
Maks. driftstryk 0,35 MPa
Opvamningstid 4 Minutter
Dampmeaengde

Konstant damp 50 g/min
Dampstgd max. 110 g/min
Pafyldningsmangde

Vandtank 0,8 |
Dampkedel 0,5 I

50

St iborste
De ‘engeringsflade giver starre anvendelses-
‘ igheder, specielt til starre flader.

Mal

Veegt (uden tilbehar) 4,1 kg
Leengde 350 mm
Bredde 280 mm
Hojde 270 mm

Forbehold for tekniske aendringer!

Ekstratilbehar

Bestillingsnummer

Mikrofiber kludeszet til gulvdyse Com- 2.863-020
fort Plus

2 soft-gulvklude i kvalitetsmikrofibergm,

3
aQ 2.863-174

6.370-990
2.863-058

dysen
ingborste- 2.863-061

2.863-140
Rundb d to reekker varmefaste bgrstehar og
en skr. ke egnet til sensitive overflader.

2.863-022

~Amerdyse og forlaengelse
ekanismen/bar- @Til rengering af sveer tilgaengelige steder (f.eks. hjor-

2.884-282

ner) med gget rensekraft.

Damp-turbobgrste 2.863-159
Til renggringsopgaver hvor der ellers skal skures

Tekstilplejedyse 4.130-390
Til opfriskning af tgj og tekstiler.

Tapetfjerner 2.863-062
til at fierne tapeter og limrester

Afkalkningsstiks (9 stk.) 6.295-206

DA -9



Generelle merknader. . ................. NO
Sikkerhetsinnretninger. .. ............... NO
Beskrivelse av apparatet. .. ............. NO
Kortveiledning .. .......... ... ... ... NO

Drift ... .o
Bruk avtilbeher.......... ... .. ... ...
Pleie og vedlikehold
Feilretting. . .. ....... ... ... ... L.
Tekniske data
Tilleggsutstyr ... ......... ...

Generelle merknader

Kjaere kunde,
i’} I!m Les denne oversettelsen av den originale
_ bruksanvisningen for apparatet tas i bruk
ferste gang, og folg de vedlagte sikkerhetsanvisninge-
ne. Folg dem. Oppbevar begge heftene til senere bruk
eller for neste eier.

Forskriftsmessig bruk

Dampvaskeren ma kun brukes til private formal.
Apparatet er ment for rengjering med damp og kan bru-
kes med egnet tilbehgr som beskrevet i denne bruksan-
visning. Det er ikke n@dvendig med rengjaringsmiddel.
Folg de spesielle sikkerhetsanvisningene.

Miljgvern

P4
(o]
© ©O©ONDOD U]

ver den inn til resirkulering.

Gamle maskiner inneholder verdifulle
E som kan resirkuleres. Disse bar lever:

gjenvinning. Gamle maskiner skal
EEEE (cs j egnede innsamlingssysteme
Elektriske og elektroniske apparater ifineh
ler som kan utgjere en potensiell fare
ved feil bruk eller feil avfallsbehandlln I
imidlertid nedvendige for korrekt
parater merket med dette symb
husholdningsavfallet.
Anvisninger om innhold (R )
Aktuell informasjon om stof nholde -
der:

www.kaercher.com/REAC
Sy a maski

Dam
ADVA S

AL
Leveringsomfang

Leveringsomfang for apparatet er vist pa emballasjen.
Kontroller at innholdet i pakken er fullstendig, nar du
pakker ut.

Ved manglende tilbehgr eller ved transportskader,
vennligst informer forhandleren.

{yYy Materialet i emballasjen kan resirkuleres. Ikk¢
%@ kast emballasjen i husholdningsavfallet, %

fte de-
else og mllj
e del
pparatet
| ikke ka

Forbrennln

b?/

OBS - Les br visningen!

Pﬁ»

Reservedeler

Det mé kun brukes originale KARCHER reservedeler.
En reservedelsoversikt finnes pa slutten av denne
bruksanvisningen.

Garanti

Var ansvarlige salgsorganisasjon for det enkelte land
har utgitt garantibetingelsene som gjelder i det aktuelle
landet. Eventuelle feil pa maskinen blir reparert gratis i
garantitiden dersom disse kan fgres tilbake til material-
eller produksjonsfeil. Ved behov for garantireparasjo-
ner, vennligst henvend deg med kjgpskvitteringen til din
forhandler eller nsermeste autoriserte kundeservice.
(Se adresse pa baksiden)

Sikkerhetsinnretninger
A FORSIKTIG

iale dgftstrykket ivanntanken er
. Nar trykket faller i tanken
b, slas oppvarmingen pa

letermostat

a&ll ikke er noe vann i kjelen, stiger tem-
len

n. Kjeletermostaten kopler ut oppvar-
drlft er igien mulig nar kjelen er fylt.

Slkkerhetstermostat

Hvi ulatoren og kjeletermostaten ved en feil
faII pparatet overopphetes, kobler sikkerhets-
ostaten ut apparatet.

ontakt med en autorisert Kércher kundeserviceav-
eImg for a tilbakestille sikkerhetstermostaten.

Vedlikeholdslas

Vedlikeholdslésen er samtidig en overtrykksventil. Den
lukker vanntanken for det forestdende damptrykket.
Hvis trykkregulatoren svikter og damptrykket i kjelen sti-
ger, apnes overtrykksventilen og damp slippes ut via
vedlikeholdslasen.

Kontakt autorisert KARCHER kundeserviceavdeling fer
apparatet tas i bruk igjen.

eraturen
mlngen

NO-5

51



Beskrivelse av apparatet

= lllustrasjoner se utfoldingsside 4 @Wﬁ
A1 Vanntank

A2  Pafyllingsapning rentvannstank

A3 Bryter—Pa

A4 Bryter — Av

A5 Kontrollampe — varme (GRONN)

A6 Kontrollampe - vannmangel (R@D)

A7 Baerehandtak

A8 Holder for tilbehar

A9 Holder for tilbehar

A10 Vedlikeholdslas

A11 Oppbevaring av stremkabel

A12 Parkeringsholder for gulvdyse

A13 Stremledning med stepsel

A14 Lgpehjul (2 stk.)

A15 Styrerulle

B1 Damppistol

B2 Damphandtak

B3 Apneknapp

B4 Valgbryter for dampmengde (med barnesikring)
B5 Dampslange

C1 Punktstraledyse

C2 Rundbgrste Svart

C3 Rundbearste red &
C4 Powerdyse

C5 Rundbgrste Stor Q
D1 Handdyse Q
D2 Frotteovertrekk @

D3 Mikrofiberovertrekk

E1 Forlengelsesror (2 stk.)

E2 Apneknapp Y 4 Q
F1  Gulvmunnstykke Q

F2  Sideklaffer %
F3  Mikrofibergulvklut (b
F4 Mikrofibergulvklut \'

Avkalker-sticks

= Seside

Figur K
= Fyll vanntanken opp t@% JMAX®.
Figur A

= Settistapselet.
= Sla apparatet pa.

Figur H

= Kontrolllampe - varme blinker grenn.
Sa snart kontrollampe-oppvarmingen lyser kon-
stant, er damprenseren klar til bruk.

Figur 4]
= Monter tilbehgr pa damppistolen.
= Bruk damphendelen.
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= lllustrasjoner se utfoldingsside 3 AN
Montere tilbehor

Figur [N

= Styrehjul og transporhjul settes inn og lases.

Figur 1

Figur

= Ngdvendig tilbehgr (se kapittel "Bruk av tilbehgr")
kobles til damppistolen. Den apne enden pa tilbe-
hgret stikkes inn pa damppistolen (C1) og skyves
sa langt inn pa damppistolen at apneknappen pa
damppistolen gar i inngrep.

Figur 31

= Benytt for]

&
(0]
@
=
Q?

aggengden tilbake (damp-
L 4
rsdeler trykker du pa ap-

trékker delene fra hverandre.

lensvann fra terketrommelen!

lkke fi ngj@ringsmiddel eller andre tilsetninger
(for el duftstoffer)!
Ikke rght destillert vann! Maks. 50% destillert vann

ningsvann.

§0%
&bmk oppsamlet regnvann!
tanken kan tas av for fylling, eller den kan fylles di-

@kte mens pamontert apparatet.
a av vanntanken

= Trekk vanntanken rett opp.

= Sett vanntanken rett opp under springen, og fyll
opp til merket ,MAX*.

= Settivanntanken og trykk den ned til de gar i las.

Direkte pa apparatet

= Hell vann i pafyllingstrakten fra en beholder. Fyll
opp til merket ,MAX".

Sla apparatet pa

= Sett apparatet pa fast og stabilt underlag.

= Sett stopselet i en veggkontakt.

2 Trykk pa bryteren - PA for & sl& apparatet pa.
Merknad

Dersom det ikke er noe vann i dampkjelen, eller dersom
det er for lite vann i den, startes vannpumpen opp og
pumper vann fra vanntanken og over i dampkjelen.
Denne fyllingsprosessen kan ta flere minutter.

= vent til kontrollampe - varme lyser konstant.
Damprenseren er driftsklar.
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Etterfylle vann

Ved vannmangel i vanntanken blinker kontrollampen -
vannmangel rgdt og det hgres en signaltone.

= Fyll vanntanken opp til merket ,MAX".

Merknad

Vannpumpen vil med korte intervaller forsgke a fylle
dampkjelen. Dersom fyllingen er vellykket, slukkes den
rade kontrollampen.

Regulere dampmengde

Utstreammende dampmengde reguleres ved hjelp av
valgbryter for dampmengde. Valgbryteren har tre stillin-
ger:

Maksimal dampmengde

(&

Redusert dampmengde

@&

Bruk av tilbehor

Viktige instruksjoner

Rengjere gulv

Det anbefales at gulvet forst feies eller stavsuges for

dampvaskeren brukes. Derved rengjeres gulvet for

smuss og lgse partikler for fuktig rengjering.

Oppfriskning av tekstiler

Farbehandling med dampvaskeren, vennligst kontroller

alltid pa et lite synlig sted om tekstilene taler behandlin-

gen. Damp farst, la sa terke og kontroller deretter om

farge eller form har endret seg.

Rengjering av belagte eller lakkerte overflater

Ved rengjgring av lakkerte eller plasi gte overflater,

som f.eks. kjgkken og stuemgbler
agtg eller maling lasng el

g av slike er, damp en klut
atene nne.

kraftig og terk'a

@D Ingen damp - barnesikring OBS
Merk: Damp % ettes mot lifpte Kanter, limet kan lgsne.
I denne stillingen kan damphendelen ikke bru- Appagaté Ikke benyttes tiFfengjoring av ikke-forse-
kes. gl Sxeller parketi L4
=> Still inn valgbryteren pa gnsket dampmengde. Re g av glas
= Trykk damphendelen, rett alltid farst damppistolen ed lave utetempéra ra&ffemfor alt om vinteren, var-
mot et taystykke, til dampen kommer ut i en jevn es vinduer db, at du damper pa hele glassover-
strom. n. Derved Ns spenninger i overflaten, det kan
14 maskinen av e til spre lasset.

i sl ¢ %retter refgjgres vindusflaten med handdyse og over-
Figur [ trekk. Fop8 ing av vann, bruk en vindusnal eller tark
= Trykk pa bryteren -AV for a sla apparatet av. flaten med’ef klut.

Figur I OB
> Trykk damphendelen til det ikke kommer mer Da ikke rettes mot forseglede steder pa vindus-
damp. Vanntanken pa maskinen er na trykkl ram, kan ta skade.
=> Still barnesikringen bakover (damphendel rret). .
> Trekk ut stapselet fra veggkontakten, Damppistol
= Tem vanntanken for resterende dann: u kan bruke damppistolen ogsa uten tilbehgr, for ek-
Oppbevaring av apparatet mpel

4

Figur
= Sett forlengelsesrgrene i ho for tilbeh
= Sett handdyse og punkt ySe pa et -
sesror.
Fest en stor rundborgte P& unktstrék&.
Sett den lille rundbgr g dysene i den'nidtre

holderen for tilbe|
Sett gulvdysen j ingsholde
Dampslang Vi ndt forle

damppis ettes i gulvdy:.

NO-7
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for fierning av mindre folder pa hengende klzer, ved
at du damper dem fra 10 - 20 cm avstand.

fierne stev fra planter. Hold da en avstand pa 20-40
cm.

for fuktig stevtarking, ved at en klut kortinndampes
og brukes til & terke over mgblene.

Punktstraledyse

Desto naermere du er det tilsmussede stedet, desto
bedre er rengjgringsvirkningen, da temperatur og damp
er hgyest ved dysen. Spesielt praktisk for rengjgring av
vanskelig tilgjengelige steder, fuger, armaturer, aviap,
vasker, WC, persienner eller radiatorer. Kraftige kalkav-
leiringer kan Izses opp ved hvelp av eddik eller sitron-
syre for damprengjering, la virke i 5 minutter, dampes
av etterpa.
Figur E1
= Monter punktstraledysen pa damppistolen.
Rundberste (liten)

rundbgrsten kan monteres som tillegg til punktstraledy-
sen. Ved hjelp av barsten kan hardnakket smuss fjer-
nes lettere.

OBS

Ikke egnet for rengjering av emfintlige flater.

Figur

= Rundbersten festes til punktstraledysen.
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Powerdyse

Power-dysen kan monteres som tillegg til punktstrale-

dysen.

Powerdysen gker dampens utstremningshastighet.

Derfor egner den seg godt for rengjering av spesielt

hardnakket smuss, flekkfjerning, renblasing av hjerner,

fuger osv.

Figur

= Power-dysen festes til punktstraledysen pa samme
mate som rundbgrsten.

Rundbgrste (stor)

Rundbgrsten kan monteres som tillegg til punktstraledy-
sen. Med denne rundbgrsten kan du rengjere store, av-
rundede flater (som vasker, dusjkabinetter, badekar,
kjokkenvasker).

OBS

Ilkke egnet for rengjaring av emfintlige flater.

Figur

= Rundbersten festes til punktstraledysen.

Handdyse

Trekk overtrekket over handdysen. Spesielt godt egnet
for mindre vaskbare flater, dusjkabinetter og speil.
Figur E1

= Monter handdysen pa damppistolen.
Gulvmunnstykke
Egnet for alle vaskbare vegg- og gulvbelegg, f.eks.

Merknad
Rester av rengjeringsmiddel eller pleielasninger
fortsatt sitter pa flatene som skal rengjgres kanyfgr
stripevirkning ved dampvasking, men dette vil{0rs' e
ved flere gangers bruk.

Figur B

= Kople forlengelsesrer til damppi
= Fest gulvdysen til forlengelsesr
Figur

= Fest gulvklut til guilvdysen.
—  Vipp forlengelsesrgret lang
rett, dermed slas sideklaffi
Plasser gulvdysen pa g
ne skyves inn i begge
Vipp forlengelsesrari
sideklaffene hviler

sen. 2

Parkere gulvdyse
eidet sette:

len.

Figur A
= Ved avbrudd
ringsholderen.

Pleie og vediikehold

ysen i parke-

Utspyling av dampkjelen

Spyl dampkjelen pa damprenseren senest etter hver

10. tankfylling.

= Trekk ut stepselet fra veggkontakten.

= Ladamprenseren avkjgles.

= Tem vanntanken.

= Fjern tilbeher fra tilbeharsholderen.

Figur 4

2 Apne vedlikeholdslasen. Bruk den apne enden pa
forlengerraret, sett det pa vedlikeholdslasen, las
den i feringen og drei rundt.
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= Fyll dampkjelen med vann og sving den kraftig.
Derved Igsnes kalkrester som kan ha samlet seg
pa bunnen av dampkjelen.

Figur

= Tem absolutt alt vann ut av dampkjelen.

Avkalking av dampkjelen

Siden det setter seg kalk pa veggene i kjelen, anbefaler
vi & avkalke dampkjelen med falgende intervaller
(TF=tankfyllinger):

Hardhetsgrad °dH mmol/l | TF
| blgtt 0-7 0-1,3 100
Il |middels 7-14 1,3-2,5 |90
Il |hardt 14-21 |2,5-3,8 |75
IV |meget hardt

Merknad
Hardheten (

> @ tlehfar fra tilbehagsholderen.

Fig

> WAppé vedlike Bruk den apne enden pa
setfdet pa vedlikeholdslasen, las

drei rundt.

alt vann ut av dampkjelen.

forlengerrgra
den i farin
ris
) . ) To
steingulv, fliser og PVC-gulv. Arbeid langsomt pa Ste& For ayKaling, bruk KARCHER avkalkersticks. Ved
tilsmussede flater, slik at dampen kan virke lenger.

bruk aWwaykalkerlgsningen fglg doseringsanvisnin-
€ akken.

> alkingsopplasningen i vanntanken og la
eica. 8 timer.
> all avkalkingsopplgsning etter 8 timer. Det

blir veerende igjen en restmengde med opplgsning

Ai kjelen, og den ma derfor skylles to til tre ganger

med kaldt vann for & fierne alt gjenvaerende avkal-
 kingsmiddel.
igur
Tom absolutt alt vann ut av dampkjelen.
Terk oppbevaringen for stremkabelen.
Skru sammen vedlikeholdslasen med forlengerraret.
Pafylling av vanntanken
Damprenseren er driftsklar.

Pleie av tilbehgret

LA XA A

Merknad

Gulvkluter og overtrekket for handdysen er forvasket og

kan umiddelbart tas i bruk sammen med damprenseren.

= Skitne gulvkluter og overtrekk akn vaskes i vaske-
maskin pa 60 °C. For at klutene skal beholde egen-
skapene for hgyt smussopptak, skal det ikke bru-
kes toymykner. Frotteklutene kan tarkes i tarke-
trommel. Mikrofiberklutene kan ikke tarkes i torke-
trommel.
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Feilretting

Driftsforstyrrelser har oftest enkle arsaker som du selv
kan utbedre ved hjelp av falgende oversikt. | tvilstilfeller,
eller ved driftsforstyrrelser som ikke er nevnt her, kan du
kontakte var autoriserte kundeservice.

Lang oppvarmingstid

Kalkavleiringer i dampkjelen
= Avkalk dampkjelen.

Ingen damp

Kontrollampe - vannmangel blinker radt og en
signaltone hores

Vanntanken er tom for vann.

= Fyll vanntanken opp til merket ,MAX".
Kontrollampe - vannmangel lyser radt

Dampkjelen er tom for vann. Overopphetingsvernet for
pumpen har lgst ut.

= Sla av maskinen.

= Pafylling av vanntanken

= Sla apparatet pa.

Vanntanken er ikke riktig satt inn, eller er tilkalket.

= Taut og spyl vanntanken.

= Settivanntanken og trykk den ned til de gar i las.
Damphandtaket lar seg ikke trykke inn

Damphendelen er sikret med lasingen/barnesikringen.
= Still valgbryteren for dampmengden forover.

Stort vannutlep

Kalkavleiringer i dampkjelen
= Avkalk dampkjelen.

Tekniske data

Stremtilkobling
Spenning

Beskyttelsesklasse
Beskyttelsesklasse
Effektspesifikasjoner
Varmeeffekt

Maks. driftstrykk [

Oppvarmingstid \y ¢ Minutter
Dampvolum g

Permanent dangpin g/min
Damptrinn m, 110 g/min
Fyllingsmengde v &

Vanntank A 08 1
Dampkiele -~N 05 I

Mal

Vekt (uten tilbeher) 4,1 kg
Lengde 350 mm
Bredde 280 mm
Hoyde 270 mm

Det tas forbehold om tekniske endringer!

NO-9

er-dyse *
or rerfgj v vanskelig tilgjengelige steder
& (f.eks. hjgri med stgrre rengjeringskraft.

4
y 3
22 40@ ‘for fierning av tapet og limrester.
1~58460 Hz Avkalkersticks (9 stk.)
1pX
I
7. E b

Tilleggsutstyr

Bestillingsnummer

Sett av kluter av mikrofiber for gulvdy- 2.863-020
sen Comfort Plus

To myke gulvkluter av mikrofiber av hgy kvalitet.

Mikrofiberduk, sett, mykt overtrekk 2.863-174
To myke overtrekk av mikrofiber av hgy kvalitet.

Frotte-overtrekk 6.370-990
5 overtrekk av bomull
Rundbgrstesett 2.863-058
4 rundbgrster for punktstraledyse
Rundbgrstesett med borstehar a 2.863-061
messing
for fierning %' kket smu ekt for robuste
overflater. ﬁ

Swned skrapep™ =t 2.863-140

d to rekkefyargiebestandige barster
et fo.r emfintlige flater.

2.863-022

askeflaten, pa flere mulig-

Byr, fakket vaere
Qeter for bruke o spesielt pa starre flater.

lenger 2.884-282

Damp%arste 2.863-159
ngsoppgaver der det ellers ma skrubbes

For,
Te nstykke 4.130-390
fc/opp skning av kleer og tekstiler.

wetfjerner

2.863-062

6.295-206
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L dnnehal Garanti

Allmanna anvisningar .. ................ sV 5 I respektive land galler de garantivillkor som publicerats

Sékerhetsanordningar. . . .. ............. sV 5 av vara auktoriserade distributorer. Eventuglla fgl p_é

Beskrivning av aggregatet. . . ... ......... sv 6 aggregatet repareras utan kpstnad ur?der for}Jtsattnmg
. att det orsakats av ett material- eller tillverkningsfel. |

Snabbguide. ... sv 6 fragor som géller garantin ska du vanda dig med kvitto

Drift ... SV 6 till inkdpsstallet eller narmaste auktoriserade service-

Anvandning av tillbehor. .. ........... ... SV 7 verkstad.

Skoétsel och underhdll . ................. SV 8 (Se baksidan for adress)

Atgarder vid stérningar . ................ 5% 9 Sikerhetsanordningar

Tekniskadata ........................ SV 9 "

Specialtillbehdr . ... ..o oo sv 9 & FORSIKTIGHET

Sékerhetsanordningar ar till for att skydda anvdndaren

Allminna anvisningar och far inte &ndras eller séttas ur spel.

Tryckreglerin

Baste kund,
& I!m Las igenom denna originalbruksanvisning gr_)&ckre%l?nn 0 allertrl)(/cketl ip konstant ultnder
=l och de medféljande sakerhetsanvisning- riften. var dgingen kopplas nar maxima

arna innan du anvander din maskin forsta gangen. Folj driftstryck uppy pannan o .as tiltigen vid
grund a lapp.

dem. Spara bada haftena for senare behov eller for nya tryckfall § .
agare. annt tat
Andamalsenlig anvandning Omyd&hig ns nagotyatteq i pannan vid fel Skar tem-
Angtvatten far endast anvéandas i privata hushall. ‘@ pan?zq. mostaten stanger av ﬂé
Apparaten ar avsedd for rengéring med anga och kan m ormat ari 'gen nar pannan ar tylid.
anvandas med lampliga tilloehér pa det satt som be- & Sakerfetstermostat

&tryckre

skrivs i denna bruksanvisning. Inget rengéringsmedel

behdvs. Beakta sarskilt alla sékerhetsanvisningar. gle NC pannF'ermostaten s_!utarfur)_gera
— ett fel pparaten éverhettas stanger saker-
Miljoskydd etstermN1v v apparaten.

Ory Emballagematerialen kan atervinnas. Kasta i¢ Vtar|1|d di A arig KtAtRCHER kundtjanst for att ater-
%@ emballaget i hushallssoporna utan for de Stalla 5 stermostaten.
atervinning. Underhallslaset

Skrotade aggregat innehaller atervinni - . . - .

E material som bér ga till atervinning. Oegamha Un sei Zr fartﬁlt,'d'g‘ %n OaveriryCIIES\t/entlI. Den la-
skrotade aggregat till ett lampligt ateMignihgs- annan mot det paliggande angtrycket.

EE system. Qi) tryckregleraren skulle var defekt och om angtrycket

Elektriska och elektroniska maskineglinnehalfer ofta Qpannan stiger, dppnas Svertrycksventilen och &ngan

. ] M ) a t genom underhélislaset.
komponenter som vid felaktig anvan eller felakti anger ut ¢ L .
avfallshantering kan utgéra egn potentiel riSk for ma - and dig till ansvarig KARCHER kundfjanst fore ny
kors halsa och for miljon. Dessa
=

idrifttagning.
nodvandiga for att maskinen sk
Maskiner som mérkts med de|
i hushallssoporna.
Upplysningar om ingredi

L 4
Sy %a maski
Anga
A OBS “risk¥gg brannskad
2 OBS - Las br visningen!

Leveransens innehall

Aggregatets leveransomfang ar avbildat pa forpack-
ningen. Kontrollera att innehallet i leveransen ar full-
standig.

Kontakta din forsaljare om nagot tillbehor saknas eller
om det finns transportskador.

Reservdelar
Anvand endast originalreservdelar fran KARCHER. En
reservdelslista finns i slutet av denna bruksanvisning.
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Beskrivning av aggregatet

= Figurer och bilder finns pa kartong- @
ens utfillbara sida 4 %

A1 Vattentank

A2  Pafyliningsdppning farskvattentank
A3 Brytare — Till

A4 Brytare — Fran

A5 Kontrollampa - varme (GRON)
A6  Kontrollampa - vattenbrist (ROD)
A7 Barhandtag

A8
A9
A10
A11
A12

Hallare for tillbehor

Hallare for tillbehor
Underhallslucka

Forvaringsplats for natsladd
Parkeringsfaste for golvmunstycke

A13 Natkabel med natkontakt

A14 Barhjul (2 stycken)

A15 Styrrulle

B1 Angpistol

B2 Angspak

B3 Avreglingsknapp

B4 Valjaromkopplare for angmangd (med barnsak-
ring)

B5 Angslang

C1 Punktstralmunstycke

C2 Rundborste Svart Q

C3 Rundborste rott

C4 Powermunstycke

C5 Rundborste Stor @

D1 Handmunstycke

D2 Frottédverdrag

D3 Mikrofiberéverdrag V4 Q

E1  Forlangningsror (2 stycke

E2 Avreglingsknapp

F1  Golvmunstycke @ @

F2  Sidoluckor \

Mikrofiber-golvdu
Mikrofiber-goly,

SHE ] oJe UL [
= Figurer, se sida 2

gild Il
= Fyll vattentanken till "MAX" markeringen.

Bild A
= Stick i natkontakten.
= Sla pa apparaten.

Bild

= Kontrollampa - vdrme blinkar grént.
Sa snart kontrollampan - varme lyser ar angrengo-
raren klar att anvandas.

Qg

Bild 1

= Anslut ett tillbehér till angpistolen.
= Aktivera angspak.

= Figurer och bilder finns pa kartong- ‘\
ens utfillbara sida 3 \%%
Montera tillbehor
Bild M
= Satt in och spérra styrrulle och 16phjul.
Bild IE1
Bild

= Anslut det tillbehér som behévs (se kapitel "An-

réren, med angpisto-

tillbehdér. som ska anvandas pa for-
éie.

Skjut véljgro@aren for angmangden bakat
(4ngspak & ad).

E |

Nar
knappe

ningsrtx en ,; behov. Forbind da

ska tas bort trycker man in sparr-
ch drar isar delarna.

Fyll pa vattentank

en kan fyllas pa vid alla tillfallen.
OB A

inte pa nagot rengéringsmedel eller andra tillsatser
xempel dofter)!

gn\lnd ifite kondensvatten fran torktumlaren!

@nvéind inte rent destillerat vatten! Max. 50% destillerat

atten och 50% kranvatten.
Anvénd inte uppsamlat regnvatten!
Vattentanken kan tas av for pafylining eller fyllas pa
plats i aggregatet.

Ta bort vattentanken

= Drag ut vattentanken lodréatt uppat.

= Fyll vattentanken lodratt under en vattenkran till
"MAX" markeringen.

= Saétt tillbaka vattentanken och tryck den nedat tills
den hakar fast.

Direkt pa maskinen

= Fyll vattentanken via pafyliningen fran en vatten-
kanna el. dyl. Fyll till "MAX" markeringen.

Sla pa apparaten

= Stall maskinen pa stadigt underlag.

= Anslut natkontakten till ett vagguttag.

= Tryck in brytaren Till for att starta apparaten.
Hanvisning

Om det ar for litet eller inget vatten alls i &ngpannan
startar vattenpumpen och transporterar vatten fran vat-
tentanken och till angpannan. Pafyliningen kan ta flera
minuter.

= Vanta tills kontrollampan - varme lyser konstant.
Angtvatten &r nu klar att anvandas.

SV -6
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Efterfylla vatten

Vid vattenbrist i vattentanken blinkar kontrollampan -
vattenbrist rétt och en signalton ljuder.

= Fyll vattentanken till "MAX" markeringen.
Hanvisning

Med korta intervaller forsdker vattenpumpen att fylla
angpannan. Om pafyliningen &ar framgangsrik slocknar
den réda kontrollampan.

Reglera angmangden

Mangden anga som strommar ut regleras med valjaro-
mkopplaren for angmangden. Valjaromkopplaren har
tre lagen:

Maximal angmangd

(&

Reducerad angméangd

@&

Ingen anga -barnséakring
Anmaérkning:
| detta ldge kan &ngspaken inte paverkas.

@D

= Stallin valjaromkopplaren pa den mangd anga som
behdvs.
= Tryck pa angspaken, och borja med att rikta angpi-
stolen mot ett tygstycke, tills en jamn angstrom
kommer ut.
Stanga av apparaten

Bild [

Bild K1
= Tryck pa angspaken tills det inte langre koghge
nagon anga. Behallaren nu trycklos.
a

= Stall barnsékringen bakat (angspak spa

= Dra ut natkontakten ur vagguttag

= Tom ut Overblivet vatten fran vatientan

Forvara aggregat

Bild Il ,

Bild

= Sattin férlangningsréren i a tillbehor: |
ren.

= Satt p4 handmunstycl nktstrg @@
pa varsitt forlangnin

= Satt stor rundbors nstyg et.

> en’i mitten-

> laren.

> réren och stick

= Tryck in brytaren Fran for att sla ifran apparatq&

andning av tillbehor

Viktiga anvandningshanvisningar

Rengoring av golvytor

Det rekommenderas att golvet sopas eller dammsugs
innan angtvatten anvands. Detta gor att golvet ar fritt
fran smuts/Iésa partiklar innan den fuktiga rengéringen.

Uppfriskning av textiler

Innan man angtvatten anvands ska man alltid underso-
ka om textilmaterialet tdl angan genom att spruta pa un-
danskymt stélle: Spruta pa anga, lat torka och undersok
sedan om farg eller form har foéréandrats.

Rengoring av laminat- eller lackerade ytor

Nar man rengdr kdksmabler och an obler, dorrar,
parkett, lackerade eller laminerade ydor vax, mobel-
polish, laminegigg eller farg I6saspp ®ler flackar kan
bildas. Vid rén gav dessa a en trasa och
torka av ytan.

OBSERYER

Rikta i % imot limma

kan IgsaSwigp? Anvénd inte

ofd abtrd — eller p,
srengoring

arm upp fonsterrgta a temperaturer, framforallt

a vintern, gefi lagga ett tunt angskikt dver hela
&ndviks ytspanningar som skulle

kapter eftersom limmet
araten till rengdring av

ttfol.

2]

laset gar sonder.

n. Pa dett:
na leda i
engor se onsterytan med handmunstycke och

d en fonsterskrapa for att dra bort vatt-

Angpistol

u kan aven anvanda angpistolen utan tillbehor, exem-
elvis:

for borttagning av latta veck hos hangande klades-
plagg genom att spruta anga pa dem fran ett av-
stand pa 10-20 cm.

— tabort damm fran vaxter. Hall ett avstand pa 20-40 cm.
— till fuktig dammtorkning dar man sprutar lite anga
pa ett tygstycke som man sedan torkar av mobler
med.

Punktstralmunstycke

Ju narmare den smutsiga ytan munstycket befinner sig,
desto kraftigare blir rengéringseffekten eftersom tempe-
ratur och anga ar som hdgst vid munstyckesutloppet.
Sarskilt praktiskt for rengdring av svaratkomliga stallen,
fogar, armaturer, avlopp, tvattstall, WC-stolar, jalusier
eller varmeelement. Vid kraftiga kalkavlagringar kan at-
tika droppas pa ytan innan angrengdéringen utfors. Lat
verka under 5 minuter och lat attikan anga av.

Bild IE

= Montera punktstralmunstycket pa angpistolen.

SV -7



Rundborste (liten)

Rundborsten kan som komplement monteras direkt pa
punktstralmunstycket. Med borstning kan hart sittande
smuts avlagsnas lattare.

OBSERVERA

Inte I&mpligt till reng6ring av kénsliga ytor.

Bild

= Fast rundborsten pa punktstralmunstycket.
Kraftmunstycke

Powermunstycket kan som komplement monteras di-

rekt pa punktstralmunstycket.

Power-munstycket 6kar angans utstrémningshastighet.

Det lampar sig darfor val for rengdring av sarskilt hard-

nackad smuts, urblasning av horn, fogar osv.

Bild

= Fast powermunstycket pa samma satt som en
rundbroste pa punktstralmunstycket.

Rundborste (stor)

Rundborsten kan monteras pa punktstralmunstycket
som komplement. Med den har rundborsten kan stora,
rundade ytor rengéras (t.ex. handfat, duschkar, badkar,
diskho i kok).

OBSERVERA

Inte I&mpligt till reng6ring av kénsliga ytor.

Bild

= Fast rundborsten pa punktstralmunstycket.
Handmunstycke

Dra éverdraget éver handmunstycket. Sarskilt bra p
sma tvattbara ytor, duschkabiner och speglar.

Bild IE

= Montera handmunstycke pa angpistolen.
Golvmunstycke

Passar till alla tvattbara vagg- och gol eI ar,

t.ex. stengolv, kakel och PVC-goIv eta
starkt nedsmutsade ytor, sa att ang
verkningstid.

Hanvisning
Rengdringsmedelsrester eller b gsprodu

som finns pa ytan som ska re ulle kunn%
att det bildas rander vid éngrs@gen men

ner vid upprepad anvandnigg:

Bild 31

amt pa
ar en langre

= Koppla samman faglan gsroren ed gngplsto-
len.

= Fast bottenungt i forlangpi et.

Bild @

= Satta fast’g uk pa golvm ke.

— Tippa forlangnin@sroret 1a mat tills det star
lodrat. Darigenom féller sidgluckorna ner botten-
munstycket.

—  Stall bottenmunstycke ttenduken sa att sido-
luckorna kor in i bottendukens bada laskor.

—  Fall férlangningsroret bakat igen. Da hakar sido-
luckorna fast och duken sitter fast i bottenmun-
stycket.

Parkera golvmunstycke

Bild Il

= Hangigolvmunstycket i forvaringshallaren vid pau-
ser i arbetet.

Skotsel och underhall

Spola ur angpannan

Skolj angrengdrarens angpanna senast efter den 10:e

pafyliningen.

= Dra ut natkontakten ur vagguttaget.

= Lat angtvatten svalna.

= Tom vattentanken.

= Ta bort tillbehér fran tillbehdrshallaren.

Bild L4

= Oppnaunderhallsluckan. Satt den éppna dnden pa
ett forlangningsror pa underhallsluckan haka fast
det i styrningen och vrid upp.

= Fyll angpannan med vatten och svéng runt kraftigt.
Darigenom I0ser sig kalkrester som sétter sig pa
botten av angpannan.

Bild M
2> Tomut ten ur behallal

ng av a erator
Eftersof kalk rpaa ge eratorns vaggar re-
kommeRgerar i att denna as med foljande inter-
val =Pankfyliningar): °
Hardhet °dH mmol/l | TF
| kt N, <07 013|100
Q [medel TN 714 [1,3-25 |90
Mg g 1421|2538 |75
\% >21 >3,8 50

Kranvat ardhet kan du fa reda pa hos ditt vatten-
ver| 0s kommunens tekniska avdelning.
> atkontakten ur vagguttaget.

tvatten svalna.

at
Tom vattentanken.
Ta bort tillbehor fran tillbehdrshallaren.
ild 4
@ Oppna underhalisluckan. Satt den ppna dnden pa

\Q

ett forlangningsror pa underhallsluckan haka fast
det i styrningen och vrid upp.
Bild M
= Tom ut allt vatten ur behallaren.
> Anvand KARCHER avkalkningssticks till avkalk-
ningen. Beakta doseringsinformationen pa for-
packningen nar avkalkningsldsningen blandas till.
= Fyll avkalkningsldsningen i pannan och lat I16sning-
en verka ca 8 timmar.
Hall ut den kompletta avkalkningslésningen efter 8
timmar. Det finns en restmangd I6sning i anggene-
ratorn, spola darfér igenom generatorn tva-tre
ganger med kalt vatten for att aviagsna alla partik-
lar fran avkalkningen.
ild W
Tom ut allt vatten ur behallaren.
Torka hallaren for natkablen.
Skruva igen underhallsluckan med férlangningsro-
ret.
Fyll pa vattentank
Angtvatten ar nu klar att anvandas.

v

L2 2 X
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Skotsel av tillbehor

Hénvisning

Golvduk och 6verdrag for handmunstycke har redan

tvattats och kan anvandas direkt for arbeten med ang-

tvatten.

= Tvatta smutsiga golvdukar och 6verdrag i 60 °C i
tvattmaskinen. Anvand inget mjukmedel sa att du-
karna kan ta upp smutsen bra. Frottédukarna kan
kéras i torktumlare. Mikrofiberdukarna kan inte ko-
ras i torktumlare.

Atgirder vid stérningar

Fel har ofta enkla orsaker som du sjélv kan atgarda med
hjalp av félande 6versikt. Om du inte ar saker eller om
fel uppkommer som inte finns med har bér du ta kontakt
med en auktoriserad kundtjanst.

Lang uppvarmningstid

Angpannan ér forkalkad
= Avkalka pannan.

Ingen anga
Kontrollampa - vattenbrits blinkar rott och en
signalton ljuder

Inget vatten i vattentanken.
= Fyll vattentanken till "MAX" markeringen.

Kontrollampa - vattenbrist lyser rott

Inget vatten i angbehallaren. Pumpens éverhettnings-
skydd har 16st ut.

= Stang av aggregatet.
= Fyll pa vattentank

= Sla pa apparaten.

Vattentanken ar inte korrekt isatt eller forkalkag.

= Taloss vattentanken och spola igenom

= Satt tillbaka vattentanken och tryck d til
den hakar fast. m

Angspaken kan ej tryckas ned
Angspaken &r last med sparrmekanis|

m barnsgk-
ringen. / Q
= Skjut valjaromkopplaren for, angden fra%

Stort vatte

Is

Angpannan ér forkalkad
= Avkalka pannan.

Tekniska data

&

Elanslutning

Spanning

-60 Hz
Skyddsgrad
Skyddsklass
Prestanda
Varmeeffekt 2000 W
Driftstryck max. 0,35 MPa
Uppvarmningstid 4 Minuter
Angmangd
Kontinuerlig anga 50 g/min
Angstdt max. 110 g/min

60

Pafyliningsmangd

Vattentank 0,8 1
Angpanna 0,5 |
Matt

Vikt (utan tillbehor) 4,1 kg
Langd 350 mm
Bredd 280 mm
Hojd 270 mm

Med reservation for tekniska d@ndringar!

Specialtillbehor

allnummer

Mikrofiber

t for bottenm 2.863-020

gjorda i "Qiga mikrofibrer.
b

ﬂr rundborste

Mikrostet, soft-oVegdrag 2.863-174
2 goft-Ovgrdrag gjordgigdgkiassiga mikrofibrer.
6.370-990
45 Bverdrag i
\Qndborste 2.863-058
punktstralmunstycket
%undbor ed massingborstar  2.863-061

av envis smuts Perfekt for okansliga

Ru @ ste med skrapa 2.863-140

Rundbérsfe med tva rader varmebestandiga borst och
4gn’skrapa. Ej lamplig for kénsliga ytor.

2.863-022

ack var den stora rengdringsytan ger den annu mer
anvandningsmajligheter, framfor allt fér stora ytor.

Powermunstycke och férlangning 2.884-282

For rengdring av svartillgangliga stallen (t.ex. horn)
med 6kad rengdringskraft.

Angturboborste 2.863-159

For rengdringsarbeten dar man annars maste skrub-
ba.

Munstycke for textilvard 4.130-390
For att frascha upp klader och textiler.
Tapetlossare 2.863-062
for att avlagsna tapeter och limrester
Avkalkningssticks (9 st.) 6.295-206
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Yleisia ohjeita

Arvoisa asiakas,
i'i |LI!| Lue tdma alkuperaiskayttdohje ja mukana
= olevat turvaohjeet ennen laitteen ensim-
maista kayttoa. Toimi niiden mukaisesti. Sailytd molem-
mat ohjeet mydhempaa kayttoa tai mydohempaa omista-
jaa varten.

Kayttotarkoitus

Kayta héyrypuhdistinta ainoastaan kotitaloudessa.
Laite on tarkoitettu hdyrylla puhdistamiseen ja laitetta
voi, yhdessa soveltuvien lisdvarusteiden kanssa, kayt-
taa taman kayttdohjeen mukaisesti. Mitdan puhdistusai-
netta ei tarvita. Huomioi erityisesti turvaohjeet.

Ymparistonsuojelu
QY

6o

hi¢

ta ne jatteiden kierratykseen.
Kaytetyt laitteet sisaltavat arvokkaita ki

via materiaaleja, jotka tulisi toimittaa atyk-
seen. Tasta syysta toimita kuluneejff8ifteat vas-
EEE t53viin kerailylaitoksiin.
Sahko- ja elektroniikkalaitteet siséltafat uselraken-
neosia, jotka voivat aiheuttaa mahdol vaaran ih-
misten terveydelle ja ymparistolle, jos piit?kasitelléd

vaarin tai ne havitetdan vaarin. Nagm@ fakenneosat
kuitenkin tarpeellisia, jotta laite t@sianmuk
Talla symbolilla merkittyja laitjei aa havittaa -

s
lisena talousjatteena. %
een po%

Paina Off-kytkinta kytkeak:
Huomautuksia materia:
Ajantasaisia tietoja ain ittegsta:

www.kaercher.co
Laiftee
Hoy
@ HUOMIO - palovamm
2 HUOMIO —

Toimitus

Laitteen toimituslaajuus on kuvattu pakkauksessa. Tar-
kasta purkaessasi laitetta pakkauksesta pakkauksen si-
sallon taydellisyys.

Ota yhteys jalleenmyyjaan, jos varusteita puuttuu tai ha-
vaitset kuljetusvahinkoja.

Fl

Pakkausmateriaalit ovat kierratettavia. Ala ké&
telee pakkauksia kotitalousjatteena, vaan i

Varaosat

Kayta vain alkuperaisid KARCHER-varaosia. Varaos-
aluettelo 16ytyy taman kayttdohjeen lopusta.

Takuu

Kussakin maassa ovat voimassa valtuuttamamme
myyntiorganisaation julkaisemat takuuehdot. Materiaa-
li- ja valmistusvirheista aiheutuvat virheet laitteessa kor-
jaamme takuuaikana maksutta. Takuutapauksessa ota
yhteys ostotositteen kanssa jalleenmyyjaan tai lahim-
paan valtuutettuun huoltoon.

(Osoite, katso takasivua)

Turvalaitteet

AN VARO
Turvalaitteet on tarkoitettu loukkaan
seksi, niitd ei saa muuttaa eiké oh,

e —
3 kattilapfi Q ahdollisimman

ig/lta suojaami-

na. Lafnmitys kytkeytyy pois paal-
suurin kayttOpgiste on saavutettu, ja ta-
un kattil pa'pe laskee hoyryn kayton

ostaatti

auksessa ilman vetta, 1ampdtila

os kattila on ¥i
jlassa suu x attilatermostaatti kytkee lammi-
sen pQis %Normaalikéytté on jalleen mahdollis-
a, kun kN ytetty.

armuustermostaatti

Jos
tee

aadin ja kattilatermostaatti eivat virhetilan-
i ja laite kuumenee liikaa, turvatermostaatti
en pois paalta.
ny varmuustermostaatin nollaamiseksi asianomai-

kyt
AKércher -asiakaspalvelun puoleen.

Huoltosuljin

uoltosuljin on samalla ylipaineventtiili. Se sulkee katti-
lan, nousevaa hdyrynpainetta vastaan.
Jos paineenséaadin on viallinen ja kattilan héyrynpaine
nousee liiaksi, ylipaineventtiili avautuu ja hdyry paasee
huoltosulkimen kautta ulos.
Ota yhteys, ennen laitteen uudelleen kayttamista, asi-
anomaiseen KARCHER -asiakaspalveluun.
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= Kuvat, katso avattavalla kansisivu 4 @ )
Z yﬁ

A1 Vesisiilio

A2 Raikasvesisailion tayttéaukko

A3 Kytkin — On

A4 Kytkin — Off

A5 Merkkivalo - Kuumennus (VIHREA)

A6
A7
A8
A9
A10
A11
A12
A13
A14
A15

B1 Hoyrypistooli

B2 Hoyryvipu

B3 Lukituksen vapautuspainike

B4 Hoyrymaaran valintakytkin (lapsivarmistuksella)
B5 Hoyryletku

C1 Pistesuihkusuutin

Merkkivalo - Vedenpuute (PUNAINEN)
Kantokahva

Pidike varusteille

Pidike varusteille

Huoltosuljin

Verkkoliitantajohdon sailytyspidike
Lattiasuuttimen sailytyspidike
Verkkojohto, jossa on verkkopistoke
Juoksupyorat (2 kpl)

Ohjausrulla

C2 Pyoéroharja Musta
C3 Pyodroéharja Punainen
C4 Tehosuutin

C5 Pyoroharja Suuri

D1 Kasisuutin

D2 Froteepaallyste

D3 Mikrokuitupaallyste
E1 Jatkoputki (2 kpl)
E2 Lukituksen vapautuspainike

F1 Lattiasuutin ,
F2 Sivulapat

F3  Mikrokuitulattialiina
F4  Mikrokuitulattialiina

Kalkinpoistotikut
Pikaohje
= Kuvat, katso s,

Kuva I

= Tayta vesisailio

Kuva FA
= Tyoénna virtapistoke pi
= Kytke laite paalle.

kuva ©

= Merkkivalo - Kuumennus vilkkuu vihredna.
Heti,kun merkkivalo - Ldmmitys palaa jatkuvasti,
héyrypuhdistin on kayttévalmis.

Kuva 1

=> Liita lisdvaruste hoyrypistooliin.
= Paina hoyryvipua.

AX" -m adn asti.

iaan.
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SAN %

Kayttd

= Kuvat, katso avattavalla kansisivu 3 ‘\
Varusteiden asennus
Kuva I[N
= Pisté ja lukitse ohjausrulla ja juoksupydrat paikal-
leen.
Kuva E1
Kuva

=> Liita tarvittava varuste (karso lukua "Varusteiden
kayttd") hoyrypistooliin. Aseta varusteen avoin paa
hoyrypistooliin ja tydnna se niin pitkalle, kunnes
hdyrypistoolin lukituksen vapautuspainike napsah-
taa lukitukseen.

Kuva 51

Al Ikkaa tislattua vetta! Maks. 50% tislattua

ja 88% vesijohtovetta.
&kéyté keréttyé sadevetta!

sailion voi irrottaa tayttamista varten tai sen voi

yttda suoraan laitteessa.

esisailio poistaminen

= Veda vesiséilié pystysuoraan ylds.

= Tayta vesisailid vaakasuorassa vesihanan alla
"MAX" -merkintaan asti.

= Aseta vesisailit paikalleen ja paina alaspain,kun-
nes se napsahtaa lukitukseen.

Suoraan laitteessa

= Kaada vettd astiasta tayttdsuppiloon. Tayta "MAX"
-merkintaan asti.

Laitteen kdynnistys

= Aseta laite kiinteélle alustalle.

= Liita virtapistoke pistorasiaan.

= Paina On-kytkinta laitteen kytkemiseksi paalle.

Huomautus

Jos hoyrykattilassa ei ole tai on liilan vahan vettd, pump-

pu kaynnistyy ja sy6ttaa vetta vesisailidsta hoyrykatti-

laan. Tayttévaihe voi kestda muutamia minuutteja.

= Odota kunnes merkkivalo - Kuumennus palaa jat-
kuvasti.

Hoéyrypuhdistin on kayttévalmis.



Veden taydentdminen

Jos vesisailiossa on vedenpuute, merkkivalo - Veden-
puute vilkkuu punaisena ja kuuluu merkkiaani.

= Tayta vesisailio "MAX" -merkintaan asti.
Huomautus

Vesipumppu yrittaa tayttaa hdyrykattilaa lyhyin va-
liajoin. Kun tayttd onnistuu, punainen merkkivalo sam-
muu.

Hoyrymaaran saato

HOyrymaaran valintakytkimelld séadetaan ulosvirtaa-
van héyryn maaraa. Valintakytkimella on kolme asen-
toa:

(&
@&
@D

Maksimi hdyrymaara

Pienennetty hdyrymaara

Ei hoyrya - (lapsilukko)

Huomautus:

Tassé asennossa héyryvivun kayttd on estet-
tyna.

Aseta valintakytkin tarvittavalla hdyrymaaralle.
Paina hoyryvipua ja kohdista hdyrypistooli aina en-
sin kankaaseen, kunnes hdyrya virtaa tasaisesti
ulos.

Laitteen kytkeminen pois paalta
Kuva [

(27

Kuva IE1
>

Paina hdéyryvipua, kunnes hdyrya ei virtaa
ulos. Laitteen kattila on nyt paineeton.
Kun lastaat laitteen autoon / poistat

autos
kiinni pyoraalustasta tai ohjausrullastd’jaityd
sasta. &

>

Veda virtapistoke irti pistorasia
Tyhjenna jaénndsvesi vesisailiost:

Laitteen séi%

@/arust it
nysputkeen.
Kiinnité suuri pydrofegja’pistesuihki§uutfimeen.
Pista pieni pyorg ja suuttime immaiseen
varustepiti f

ta hoyrypistooli lattiasuuttifge

>
>

Kuva N
Kuva
Pista pidennysputket

L 2 X

Fl

lasin
= Paina Off-kytkinta kytkedksesi laitteen pois pé"Q Puhdist:
Q isi .

Varusteiden kaytto

Tarkeat kayttoohjeet

Lattiapintojen puhdistus

Suosittelemme, etté lattia lakaistaan tai imuroidaan en-
nen héyrypuhdistimen kayttamista. Nain lattialta poiste-
taan irtonaiset likahiukkaset ennen kosteapuhdistamis-
ta.

Tekstiilien raikastus

Aina ennen kasittelyad hdyrypuhdistimella, kokeile teks-
tiilien kestéavyys huomaamattomasta kohdasta: Hoyryta
ensin, anna kuivua ja tarkasta sitten mahdolliset varin-
tai muodonmuutokset.

poitettuja pin-

e€sa, hoyrytd hetken
istettavat pinnat.

4 liimattuja g@lgojd koska reunalistat voivat
&yt laitet @ 4 asittelemattémien puu- tai
1US

een.

ie evyesti koko pinnaltaan. Nain este-

tuvat jannitykset, jotka voisivat rikkoa

joiden a
asin puhdi
ulkolampdti matala, erityisesti talvella, hdyryta
unala i
[s}

ikkunapinta paallysteella varustetulla
la. Poista pinnoilta vesi ikkunalastalla tai
kuivaksi.

Jotta ne eivét vahingoitu.

kas
pyy!
HU
&suunt&a hdyryé késitteleméattomiin ikkunankehyk-

Hoyrypistooli

Qoit kayttaa hoyrypistoolia myds ilman varusteita, esi-

merkiksi:

— poistamaan hajuja ja ryppyja riippuvista vaatekap-
paleista hoyryttamalla niita 10-20 cm etéisyydelta.

— poistamaa polya kasveista. HOyryta talléin 20-40
cm etaisyydelta.

—  kostuttamaan pdlynpyyhkimia hoyryttamalla het-
ken kangasta ja pyyhkimalla silla sitten huonekalut.

Pistesuihkusuutin

Mita 1ahempana likakohtaa suutin on, sitd parempi puh-
distusvaikutus on, koska lampdtila ja hdyryn voimak-
kuus ovat korkeimmillaan suuttimen ulostulokohdassa.
Erityisen kaytanndllinen vaikeapaasyisten paikkojen,
rakojen, hanojen, viemareiden, pesualtaiden, WC-is-
tuinten, verhojen ja lampopattereiden puhdistamiseen.
Suuret kalkkikerrostumat voi hdyryttaa pois, kun niihin
on ensin levitetty etikkaa tai sitruunahappoa ja annettu
vaikuttaa n. 5 minuutin ajan.

Kuva E1

= Asenna pistesuihkusuutin héyrypistooliin.
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Pyoéroharja (pieni)

Pistesuihkusuuttimeen voi lisaksi kiinnittaa pydrohar-
jan. Tallgin voit harjaamalla irrottaa itsepintaiset likaan-
tumat helpommin.

HUOMIO

Ei sovellu arkojen pintojen puhdistamiseen.

Kuva

= Pydroharjan kiinnittdminen pistesuihkusuuttimeen.

Tehosuutin

Pistesuihkusuuttimeen voi liséksi kiinnittda tehosuutti-

men.

Powersuutin lisda ulosvirtaavan héyryn nopeutta. Siksi

Powersuutin soveltuu hyvin puhdistamiseen erittain

pinttyneesta liasta ja lian puhaltamisee ulos nurkista ja

raoista jne.

Kuva

= Kiinnita tehosuutin kuten pydréharja pistesuihku-
suuttimeen.

Pyo6roharja (suuri)

Pistesuihkusuuttimeen voi lisaksi kiinnittaad pyoérohar-
jan. Talla harjalla voi puhdistaa suuria pyoristettyja pin-
toja (esim. pesuallas, suihkuamme, pesuamme, keittion
astianpesuallas).

HUOMIO

Ei sovellu arkojen pintojen puhdistamiseen.

Kuva

= Pydroharjan kiinnittdminen pistesuihkusuuttimeen.

Kasisuutin

hyvin pienten pesunkestavien pintojen, suihkuko
peilien puhdistamiseen.

Kuva E1

= Asenna kasisuutin hdyrypistooliin.

\Y% i
Huoma
Vedé paallinen kasisuuttimen paalle. Soveltuu ertyq Voit ti

Lattiasuutin

Soveltuu kaikille pesunkestaville sei
esim. kivi-, laatta- ja PVC-lattiat. Puhdl
kaantuneita pintoja hitaasti, jotta hg r
maan pitempaan.

Huomautus

Puhdistettavalla pinnalla V|eI t uhdist
mat tai hoitoemulsiot voiva hdlst
dostaa juovia, jotka katoayat Bgeamman ptigis sker-

ran jalkeen.

| Iatt|ap|nn0|lle

Kuva Bl

= Yhdisté pid hoyrypls
= Kiinnita la pldennys
Kuva [@

= Kiinnita lattialiina lattiasuu

dlle eteen, kunnes se
ttiasuulakkeen sivu-

—  Kippaa pidennysputkea
seiso pystysuorassa, tal
lapat kaantyvat alas.

—  Aseta lattiasuulake lattialiinalle siten, etta sivulapat
ajavat siaan lattialiinan molempiin kielekkeisiin.

— Kippaa pidennysputki jélleen taaksi, taten sivulapat
lukittu ja kankas istuu tiukasti lattiasuulakkeessa.

Lattiasuuttimen pysakéointi

Kuva R
= Ripusta lattiasuutin tyon keskeytyessa pysakainti-
pitimeen.

Fl

ahasti i
adsee valk

Hoito ja huolto

Hoyrykattilan huuhtelu

Huuhtele hdyrypuhdistimen hdyrykattila vahintaan joka
10. tayttokerran jalkeen.

= Veda virtapistoke irti pistorasiasta.

= Anna hdyrypuhdistimen jaahtya.

= Tyhjenna vesisailid.

= Poista kaikki varusteet varustepidikkeista.

Kuva 4

= Avaa huoltosuljin. Laita jatkoputken avoin paa
huoltosulkimeen, napsauta johteeseen ja kierra
kiinni.

Tayta hoyrykattila vedella ja kdantele voimakkaas-
ti. Tallgin kattilan pohjaan sakkautuneet kalkkijaa-
mat irtoavat.

oisto

anseiniin, suosittelemme
seuraavin valein

L 4
° dH mmol/l |TF
I mea 07 |o0-1,3  [100
q kesk.kox?a\\ 714 [1,3-25 |90
Mg 1421 [2,5-38 |75
>21  [>38 |50

Ivirastolta tai vesilaitokselta.
rtapistoke irti pistorasiasta.

’mn Syrypuhdistimen jaantya.
Tyhjenna vesisailio.

Poista kaikki varusteet varustepidikkeista.
va (K |
Avaa huoltosuljin. Laita jatkoputken avoin paa
huoltosulkimeen, napsauta johteeseen ja kierra
kiinni.
Kuva M
= Tyhjenna vesi kokonaan kattilasta.
> Kayta kalkinpoistoon KARCHER:in kalkinpoisto-
puikkoja. Noudata kalkinpoistoliuosta tehdesséasi
pakkauksen annosteluohjeita.
Lisaa kalkinpoistoliuotin kattilaan ja anna seoksen
vaikuttaa n. 8 tuntia.
Kaada kalkinpoistoliuos 8 tunnin vaikutuksen jal-
keen kokonaan pois. Kattilaan jaa viela jonkin ver-
ran liuosta, huuhtele kattila siksi kaksi tai kolme
kertaa kylmalla vedella, jotta kaikki kalkinpoistoai-
neen jaannokset poistuvat.
Kuva
Tyhjenna vesi kokonaan kattilasta.
Kuivaa verkkoliitdntajohdon sailo.
Kierra jatkoputkella varustettu huoltosuljin paikal-
leen.
Tayta vesitankki
HOyrypuhdistin on kayttévalmis.

v

>
>
>
>
>



Varusteiden huolto

Huomautus

Késisuuttimen lattialiina ja paallyste ovat jo esipestyja ja

niitd voidaan kayttaa heti tydskentelyyn hdyrypuhdisti-

mella.

= Pese likaantuneet lattialiinat ja paallysteet pesuko-
neessa 60 °C lammdssé. Ala kdytéd pehmohuuhte-
luainetta, jotta liinat pystyvat keradmaan hyvin lian.
Froteeliinat soveltuvat kuivattavaksi kuivausko-
neessa. Mikrokuituliinat eivat sovellu kuivattavaksi
kuivauskoneessa.

Hairiéapu
Hairi6illa on usein yksinkertainen syy, jonka voit itse
korjata seuraavan ohjeen avulla. Epaselvissa tapauk-

sissa tai hairidissa, jotka eivat ole tassa mainittuja,
kaanny valtuutetun asiakaspalvelun puoleen.

Pitka lampenemisaika

Hoyrykattila on kalkkiutunut
= Poista kalkki hoyrykattilasta.
Ei hoyrya
Merkkivalo - Vedenpuute vilkkuu punaisena ja

kuuluu merkkiaani

Vesisailiossa ei ole vetta.

= Tayta vesisailio "MAX" -merkintdan asti.
Merkkivalo - Vedenpuute palaa punaisena
Hoyrykattilassa ei ole vettd. Pumpun ylikuumennem
suoja on lauennut.

= Kytke laite pois paalta.
= Tayta vesitankki

= Kytke laite paalle.
Vesisailio ei ole oikein paikallaan tai on kalkk nut.

= Irrota ja huuhtele vesisailio.
al ku

= Aseta vesisailid paikalleen ja pai
nes se napsahtaa lukitukseen.

Hoyryvipua ei voi painaa

n-

Suuri veden ul aara

Tekniset tiedot

Sahkoliitanta

Jannite 220-240 V
1~50-60 Hz
Suojausluokka IPX4
Kotelointiluokka |
Suoritustiedot
Lammitysteho 2000 W
Maks. kayttépaine 0,35 MPa
Kuumenemisaika 4 Minuutit

HOyrymaara
Jatkuva hoyrytys
Hoyrypurske maks.

Tayttomaara
Vesitankki

g/min
g/min

08 1

HoyrykaffTay,

Mitat ) \J

Paij an varusteit: ’S 4,1 kg
Pi

Leve!

orkeus "\\ 270 mm

@keus

>
R
2

g
t@nuumksﬁn piditetaén!

Hoyryvipu on varmistettu lukituksella IapsilukollaQ
= Tyénna hdéyrymaaran valint ipta eteenp!"%

Hoyrykattila on kalkkiut

= Poista kalkki héyryk §\.
PRGN
>

ilasia.

Fl
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Erikoisvarusteet

Tilausnumero|

Mikrokuitu liinasetti lattiasuulakkeelle 2.863-020
Comfort Plus

2 Soft-lattialinaa korkea-arvoisesta mikrokuituliinasta.

Mikrokuitu-liinasetti, soft-paéllyste 2.863-174
2 Soft-paallystetta korkea-arvoisesta mikrokuituliinasta.

Frotee-paallysteet 6.370-990
5 puuvilla-paallystetta
Pyoroharjasetti 2.863-058

4 pistesuihkusuuttimen pydréharjaa

Pyodroharjasarja, jossa on messinki- 2.863-061
harjakset

piintyneen lien poistamiseen. Ihanteellinen kestaville
pinnoille.

Pyodroharja kaapimella 2.863-140

Pyoéréharja kahdella kuumuutta kestavalla harjaksella
ja yhdella kaapimella. Ei sovelle aroille pinnoille.

Suuri pyoroharja 2.863-022

Tarjoaa, kiitos suuren puhdistuspintansa, vield enem-
man kayttdmahdollisuuksia, erityisesti suuremmilla lat-
tiapinnoilla.

Powersuutin ja jatke 2.884-282

vaikeasti luoksepaastavien paikkojen (esim. nurkkien)
suurennetulla puhdistusteholla suoritettavaa puhdi
tusta varten.

Hoyry-turboharja

kaamista

Tekstiilinhoitosuutin
Vaatteiden ja tekstiilien virkistdmisg€n.

Vo o)
=)

Tapetinirrotin 2.863-06.
tapettien ja liimajaamien irrottami taﬁ

Kalkinpoistotikku (9 kpl)

Fl
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Mepiexopeva

TeVIKEG UTTODEICEIG . . .. o oo EL 5
AlaTdgeIc aoQaeiag . ... EL 5
MepIypa@ CUOKEUNG. .« .. v oo EL 6
ZOVIOPEG OBNYIEG. « v v o v v e EL 6
AEITOUPYIO . . oo EL 6
XpAon Twv €50pTNUATWV . . .. ..o ve . EL 7
PpovTida KAl GUVTAPNON . . . oo v EL 8
AvTigeTTmon BAGBWV . . ..o EL 9
TEXVIKG XOPOKTNPIOTIKA . . o o v vve e e e EL 10
MpooBeTa ECAPTAMATA . . . v oo v e e e EL 10

Fevikég utrodeigeig

Ayatrnté meAdrn,
C I!m Mpiv a1 TNV TTPWTN XPHON TNG CUOKEUNG
==l oag, SIaBAoTE TIG YVATIEG 0OnYieg Ael-
TOoUpYiag, KaBWg Kal TIG CUVODEUTIKEG UTTODEIGEIG ao@pa-
Agiag. Evepynote avaioya. Puragre Ta dU0 auTa TeEUXN
VIO HETAYEVEDTEPN XPAON 1 YIA TOV ETTOUEVO IBIOKTATN.

Xpnon cUP@WVA HE TOUG KOVOVIGUOUG

XPNOIYOTIOIEITE TOV OTHOKOBAPIOTH ATTOKAEIOTIKG YIa TO
VOIKOKUPIO.

H ouokeur| TTpoopideTal yia epyacieg kaBapiopou pe
ATUO KOl UTTOPE va XpnaoidoTToindei pe Tov KatdAAnAo
€€OTTAIOPO, OTTWG TTEPIYPAPETaI OTIG 0DNYiEG AeIToupyi-
ag. Aev xpelddetal amToppuTTavTikG. AdBeTE 1B1aiTEPT
uTTOWN TIG UTTOBEIGEIG aoPaAEiag.

MpooTacia wepiBaAAovrog

&y Taulikd ouokeuaoiag gival avaKUKAWGT
(A& TETdre T GUOKEUATIG OTA OIKIAKG aT!

Td, aAAG TTOPAdWOTE TNV TTPOG AVOKUKARO!
: g: TIPOG ETTAVAXPNOIPOTIONON.

EE o 700UpETE TIG TIANEG CUTKEU

T 3

o TO AOYO autd

AapBdavouv e§apTApaTa, TTou o€ wan Aav

KOaTAAANAE
O108IKACIEG GUYKEVTPWONG OTTOBARTWV.
O1 NAeKTPIKEG Kal Ol nAsKTpOVlKé%uég ouyva %E

VNG METAXEIPIONG ) aTTOPPIY Uv va a 3
oouV £0Tia KIVOUVOU YIa ThV o kai To WEQI%.
Autd Ta €§apTApaTa gival o otpou’m%E w-
OoTA A&ITOUpPYia TNG CUCKE OUOKEUEG TT EPOuV
auTo TO GUPBOAO dev € Tal va TIERQUVIGN OTa
oKouTTidIa.

YmroBeieic yia @u«i (RE

Evnuepwpéve nNPoPEPics yia Ta OYOTATIKA UTTOPEITE

va Bpeite aTN on:
www.kaercher.com/REACH
Z0uBoAa @KEUI”]
ATpoOg
A MPOZOXH — Kivduvog gykalpaTog

A |!L.!| MPOZOXH - AlaBdaoTe Tig 0dnyieg Aei-

Toupyiag!

O1 TTaAIEG OUOKEUEG TTEPIEXOUV aVOBRAWSILO S n
UAIKG, Ta oTToia Ba TTPETTEl VO TRIPa .@~ al

@f oTo AéBnTa avéNBel aTa 3,5 bar kai TiBeTal Kol TTGAI o€

Juokeuaoia

To TapadoTéo UAIKO TNG CUOKEUNG OTTEIKOVICETAI OTN
ouokeuaaia. Kard tnv ammroouokeuaagia eAEyETE TO TTEPI-
€XOMEVO TNG WG TTPOG TNV TTANPOTNTA.

Edv Acitrouv e€aptripata fi éxouv TTpokANnBEi {nuIEG KaTd
TN METOQOPA, TTAPAKAAOUNE EVNUEPWOTE TOV TTPOMN-
Beutn 00G.

AVTAAAOKTIKG

XPNOIYOTIOIEITE ATTOKAEIOTIKA YVACIO AVTAAAOKTIKG
KARCHER. EmiokdtTnon avtaAAakTIKWY Ba Bpeite oTo
TEAOG TWV TTAPOVTWY 0dNYIWV XEIPIOHOU.

Eyyunon
Ze KABe xwpa IoXUouV oI 6pol yyUunang Trou ekdé0nkav
atrd TV apuédia eTaIpia Hag TTPOW TIWAROEWV.

aagToxia UAIKO
TIPOOEC i

AioTaSeig acpaleiag

NMPOZQXH\
& O1 S1aTAEEINQOPaAEIaS aTTOoKOTTOUV OTNV TPooTaCia

49

TOU XPN! EV TTPETTEI VA TPOTTOTTOIOUVTAI 1} VA TTa-
PAAEITOVTY

Op

PuBpioTing mieong

TTieong dlaTnpei katd To duvartdv aTabepn
aTov aThoAEBNTa KaTd Tn dIGpKela TNG AeIToupyi-
Bépuavon oBrvel 6tav n PéyioTn Trieon Aeitoupyi-

IToupyia uOAIG N TTieon peiwBei UoTEPa aTTé KATAVE-
waon atpou.

OepuooTdTng AéBnTa

Otav Adyw o@aApaTog Sev UTTAPXEl VEPO OTO AéBNTQ,
augdveral n Beppokpaaia aTo EoWTEPIKS Tou. O Beppo-
oTaTnNG Tou AéBnTa ofrvel Tn Béppavan. H kavovikn Agi-
Toupyia PTTopEi va Eavagekivioel yOvo OTav yepioel o Aé-
Bnrag.

OeppoOTATNG Ao PaAEiag

Edv dev Aeitoupynoel o puBuIoTAG TTiEaNG Kal 0 Beppo-
OTATNG TOU AéBNTa PE aTroTEAEOUa TNV UTTEPBEPUAvan
TNG OUCKEUNG, 0 BEPUOCTATNG OOPAAEIAG ATTEVEPYOTTOI-
€i TN ouoKeun.

MNa TNV avTikardoTaon Tou BepuoaTdTn ac@aAeiag
atreuBuVBEiTE 0TV apPGdIa UTTNPECIa £EUTINPETNONG
treAatwv TNg KARCHER.

Mwpa cuvtApnong

To TIWPa ouvVTAPNONG AEITOUPYET TAUTOXPOVA Kal WG BaA-
Bida utrepTrieang. Z@payiCel To AEBNTa EvavTl TNG UPIOTA-
gevng Trieong atpou.

Y€ TIEPITITWON TTOU O PUBIOTAG TTiEONG Eival EAATTWATI-
KOG KaI au&AveTal N Trieon Tou aTyoU aTo AERNnTa, avoiyel n
BaABida utrepTTiEoNG Kal O ATHAG dlaPeVyEl ATTO TO TIWHA
OuVTAPNONG GTO TTEPIBGAAOV.

Mpiv a1é TNV €TTaVEVEPYOTTOINON TNG CUCKEUAG OTTEU-
BuvBeite oTNV appodIa UTTNPETIa EEUTTNPETNONG TTEAQ-
Twv NG KARCHER.

EL -5
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Mepiypa@n oUOKEUNG

>

A1
A2
A3
A4
A5
AB
A7
A8
A9
A10
A11
A12
A13
A14
A15

B1
B2
B3
B4

B5
C1
C2
C3
C4

C5
D1
D2
D3
E1
E2
F1
F2
F3

F4

>

Eikoveg, BA. avadimrAoupevn oehida 4 @

4 %
Aggapevi vepou

Avolypa TTAfpwaong Tou doxeiou kaBapol vepou
AlakdTTTNG - Evepyotroinon

Alok6TITNG - ATTevepyoTroinon

EvoeikTikr) Auxvia 8éppavong (MPAZINH)
EvdeikTikn Auxvia éAAeipng vepou (KOKKINH)
NaBn peTapopag

ZTAPIYMa EEOPTNUATWY

ZTAPIYMa EEOPTNHATWV

Mwpa ouvtApnong

©Onkn koAwdiou guvdeong pe To BiKTUO
ZTAPIYMa QUAAENG yia akpo@Ualo datrédou
Aywyog ouvdeang SIKTUOU PE PEUPATOAATITN
Tpoxoi (2 Tepdyia)

Tpoxiokog 0drynong

MoTéA atgol

MoxA6¢g atgou

MAAKTpO atrac@daAiong

AlakTTTNG ETTIAOYAG YIa TTOCOTNTA ATUOU (UE
AoPAAEIO TTAIBILIV)
EUkaumTog owAfvag arpol
Mrrek wekaopou onuegiou
ZTpOYYUAR BoupToa Maupo
2TpoyyuAn Bouptoa Kokkivo
Akpo@Ualio peyaAng

10XU0g

Z1poyyuAr} Bouptoa MeydAo
Mrrek xe1p6g

Emévduon @poté

Emévduon pikpoivwv

ZwArVEG TTPOEKTAONG (2 T@
MAAKTPO aTrac@aAiong

Mrrek datrédou
MAeupikég Bupideg

Mavi damédou ue O
iveg

Mavi daté
veg

U

2TIK 0paipeong oAdTwY

Eikoveg BAémre oeAida

Eixéva Kl

>

[epioTe TN deCapevi vepou péxpl To onuadl "MAX".

Eikova A

>
>
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2UvO£OTE TO PEUNATOAATITN OTNV TTPida.
>uokeur| EvepyotroinoTe Tnv.

Eikéva

=2 H evdeikrikn) Auxvia 6épuavang avaBoaBnver ue
TPACIVO XPWlA.
MoAIg avawel oTaBepd n evOEIKTIKA Auxvia Béppav-
ong, 0 aTHOKABAPIOTAG €ival ETOINOG YIa Xpron.

Eova 1
=  Xuvd£oTe TO £§ApTNUA OTO TIOTOM aTHOU.
= EvepyoTroioTe To HOXAS aTuou.

Agitoupyia
= Eikéveg, BA. avadimrAoUpevn ogAida 3

N4

ZuvappoAdynon £§apTNUATWYV

Eikova

= TomoBeTigTE Kl A0PANIOTE T, 0XIOKO Kal TOUG
y 0pAG.

Eixéva E1

Eikéva [¢

2> 2ufd aitoUpgva sgaptipata (BA. Ke@a-

N TV eCapTRYGFWY") GTO TIIOTOAETO

i To okoT C(UTg €I0QYETE TO AVOIKTO AKPO
APTAPATOG OTOAETO OTHOU Kal WOACTE

jO TTIOTOAETO £XP1 VO KAEIBWOEI TO TTAR-
po atracpdli T 10TOAETOU OTpOU.
kova Bl ¢
Kard mepf N XPNOIUOTIOIEITE TOUG CWANVEG

10 T0 OKOTTG aUTO GUVOEDTE TOV évav
C OWANVEG TIPOEKTACNG OTO TTIOTOAETO
GREiGéyeTe TO aTTaITOUPEVO EEAPTNUA GTO

@ GKPO TOU CWARVA TTPOEKTACNG.

THOY
&vu E |
[MpokeIyévou va atroouvOETETE TO THAPATA TWV

€CapTNUATWY TTIECTE TO TIAAKTPO ATTACPAAIONG Kal
QATTOOUVAPHPOAOYAOTE TA TUAMATA.

MARpwon Tng de§apeving vepou

H de§apevr) vepol ptropei va erravatrAnpwOei otroladn-
TIOTE OTIYMA.

MPOXOXH

Mn xpnoiuotrolgite vepbd OUUTTUKVWNATOS ATTO TO OTE-
yvwrripio pouxwv!

Mnv yeuiCete pe aropputavrika f GAAa mpéobera (yia
Tap&oelyUa apwUaTika)!

Mnv xpnoiuorroigite kaBapd amoorayuévo vepd! Ewg
50% arroorayuévo vepd kar 50% vepd Bpuaong.

Mn xpnoiuorroieite Bpoxivo vepd!

MNa va yepioete Tn de€apevr vepoU PTTOPEITE €iTE va TRV
APaIPETETE OTTO TN GUOKEUN 1 Va TN YEUIOETE EVW €ival
TOTTOBETNUEVN OTN GUOKEUN).

Agaipeon Tng deapevig vepol

=2 TpafAgte Tn de§apevh vepou KABETa TTPOG Ta ETTA-
vw.

[epioTe TN deapevn) vepol og 6pbia BEan pe vepd
atré Tn Bpuon péxpl To onuadl "MAX".
TomoBetroTe TN deapev vepou oTn BEan TnG Kai
TMEOTE TNV TTPOG TA KATW, WOTIOU VO AGQAAICEI.
Atreubeiag 0Tn OCUOKEUR

= T[lpoobéoTe vepd amd katolo doxeio aTn Xxoavn
TAApwong. MepioTe péxpl 10 onuad "MAX".

>

>
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Evepyotroinon Tng CUOKEUNG

= ToToBeTAOTE TN OUCKEUN O€ 0TABEPS £DAPOG.

= 2uvd£OTE TO PEUPATOAATITN OTNV TTpida.

= [liéoTe 10 dIAKATITN - EvepyoTroinon yia va BéoeTe
o€ AeIToupyia Tn CUOKEUT).

Ymodeign

Av aTov atpoAéBnTa BpiokeTal eEAGIOTO ) KABOAOU ve-

PO, TOTE EVEPYOTTOIEITAI N AVTAIQ VEPOU KAl HETAPEPE]

vepo aTrd Tn degapevr vepou aTov atpoAépnTa. H diadi-

Kaoia TTAPWONG UTTOPEi va dIapKETEl APKETA AETTTA.

= [lepiyévere va avayel goviya n VOEIKTIKA Auyvia
Bépuavong.

O aTuokaBapIoTAG gival ETOINOG YIa XPrAon.

ZupuTTANPWOTE VEPO

e mepiTTTwon EANEIPNG vepoU oTn degapevr) avaBel e

KOKKIVO N eVOEIKTIKA Auxvia EAAEIYNG vEPOU Kal NXET Eva

QKOUOTIKO OApa.

= [epioTe TN degapevr) vepou péxpl To onuadl "MAX".

Y1oédeign

H avTtAia vepou TrpooTrabei o€ pikpd SIaoTAPATa Va ye-

pioel Tov atpoAépnta. Edv n mAfpwaon eival emTUxnAg,

OBAVEl N KOKKIVN EVOEIKTIK Auyvia.

PUOuIoN TNG TTAPOXNAG aTHOU

O B1aKAOTITNG ETTIAOYAG TTOOOTNTAG ATUOU PUBpilel TNV
egepyopevn ToadTnTa aTpoU. O dIaKOTITNG ETTIAOYAG
£x€l TPEIG BEOEIG:

(&

MéyioTtn TToodTnTa OTHOU

Melwpévn Too6TNTA ATHOU

&
@D

RS

KaBdAou atpdg - Aagpdheia yia Traidi

Ymédeign:
e aurn tn 6éan dev umTopei vagkp 0INOei
0 HOXAGGS aTuou. Z(
= PuBpioTe 10 3IOKOTITN ETTIAOYAG OT TTAITOUME
TT00OTNTA ATHOU. / %
= [latioTe 10 HOXAS aTpou. W UE TO TTIOT@NE

aTgoU TIavTa o€ éva Travi,
VEI 0 OTUOG OUOIOHOPYPAL,

AiakoTtr} AsiToup

apxioel v%
Eikéva [
= [liéoTe 10 JIOKOTTI ~

epyotroindy yiIf va Béoe-
TE EKTOG ASITOU@ OUOKEUN.

i
Eikéva IE
= [lamioTte A aTpou, Aayel va dia-

HE i
onueio aIORVEVETIKPATEI TTAéOV
Trieon oTo AéBnTa NG ungy

pelyel aTpog.

ou
MeTakiviiaTe TNV AOQAA 1I81WV TTPOG Ta TTIoW
(epTTAOKN TOU HOXAOU U).
ATTOOUVOEDTE TO PEUPATOANTITN ATTO TNV TTPICa.
Ade1GoTe TO UTTOAOITTO VEPO OTTO TN Be§apevr| ve-
pou.

5

G ou

vV

®UAAgN TNG CUOKEUNG

Eikova R

Eikéva

EiodyeTe TOUG CWANVEG TTPOEKTAONG OTO HEYGAO
OTAPIYHO EEAPTNHATWY.

EiodyeTe TO akpo@UOIo XEIPOG KAl TO akpoPUaIo
WekaopoU anueiou g€ dU0 GWARVEG TTPOEKTACNG
avTioToIxa.

ZTEPEWATE TN PEYAAN oTpoyyuAr BoupToa OoTO
aKpo@UOIO WEKAOUOU onueiou.

TomoBeTACTE TN MIKPH OTPOYYUAR BoupTtoa Kal Ta
aKpPO@UOIa OTO YECAIO OTHPIYUA EAPTNHATWY.
AvapTAOTE TO OKPOPUOIo daTTéESOU OTO GTAPIYHA
puAagng.

TuAigTe TOV EAaOTIKO CWARVA aTpoU yUpw atréd Toug
OWAAVEG TIPOEKTAONG Kal EI0AY; Q TTIOTOAETO

€@TTAr f} NAEKTPIKR OKOUTTO
aTyokaBapioTr. ‘ETo1 6a
AeUBepa owparidia ammd

56
Q:cxdplap M
IV TNV EPYRQIONIE TOV OTHOKABAPIOTH, EAEYXETE TTAVTA
TNV QVTOY v UQOaoPATWY O€ onpeia Trou dev eival
opatd: AV WEKAOTE PE aTUO, OTN CUVEXEID A~
oTE va €1 To Upacopa Kal, TEAOG, EAEYETE edv TTa-

par J aA\ayEG OTO XpWUa A OTO OXAUA.
Ka G EMIOTPWHEVWY 1 Bappévwv
ﬂvuv X
T3 TOV KABAPIOWO AAKAPICUEVWY ETTIPAVEIWV 1) OUV-
WV ETTIOTPWOEWV, TI.X. ETITTAWY Koudivag Kal kabi-
TIKOU, Bupwv, TTOPKE, EVOEXETAI va DIAAUBE N eTTIOTPW-
N KepIoU, aTIABWTIKOU, GUVOETIKOU UAIKOU 1) XPWHATOG
1 va dnuioupynBouv Aekédeg. Katd tov kaBapiopd Twv
ETTIQAVEIWY AUTWYV, YeKATTE Aiyo pe aTud éva TTavi Kai
TEPAOTE PE QUTO TNV ETTIPAVEIQ.
MPOXOXH
Mnv spapudlere atud oe kaAuppéva ue Taivia akpa, Ka-
6wg n ravia utropei va diaAubei. Mnv xpnoiuotoleite 1n
OUOKEUN yIa TOV KaBapiouo [n oTeyavwuévwy damédwv
arré §UAo 1) TTapKé.
KaBapiopog yUGAIVWV ETTIQAVEIWV
Te TEPITITWON XAUNARG EEWTEPIKAG BEpPOKpATiag Kal
KUPIWG TO XEIUWva, BepudveTe Ta TCAMIA TV TTAPEOU-
PWV, TTEPVWVTAG EAA@Pd PE aTSG OAGKANPN TN YUAAIVN
emaveia. ‘ETo1 amro@edyovTal ol eVIAoEIG oTNV ETTIPA-
VEIQ, TTOU UTTOPET va TTpoKaAéoouv Bpaudon Tou T¢apiou.
21N ouvéxela kabapioTe To T(AI JE TO aKPOPUTIO XEIPOG
Kol TNV €IBIKr €TTévduan. MNa TV aTToUdKPUVON TOU Ve-
poU, XpNOIUOTTOINOTE évav uaAokaBapioThpa i GKOUTTI-
OTE TIG ETTIPAVEIEG PEXPI VA OTEYVWOOUV.
MPOXOXH
Mnv kareuBlvere Tov aTud OTa OTEYavoTTOINUEVaA onueia
TOU KOUQUWUATOS TOU TTapdBupou, yia va Unv TOOoKaAEé-
oere BAGPN.

EL -7
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MoToAéTo arpou

MTTopeiTe va XpNOINOTTOINTETE TO TTIOTOAETO XEIPOG OKO-

UN Kal Xwpig §apTAPATa, yIo TTOPAdEypa:

— YO TNV OTTOPAKPUVON PIKPWY TOAKIOEWVY atré pou-
X0 TTOU Kp€povTal, AV TO YEKAOETE PE ATPO OTTO
améoTacn 10-20 cm.

—  YIO TO §EOKOVIOUO QUTWV. XTNV TTEPITITWAON auTh OI-
atnproTe amoéotaon 20-40 cm.

—  YIO UYpr aTTOPGKPUVON TNG OKOVNG, EAV WEKAOETE
Aiyo pe aTué éva Travi Kal OKOUTTIOETE JE auTd Ta
£mTAQ.

Akpo@UCI0 YEKAOHOU OnuEiou

‘Oo0 0 KOVTA 0TO Aepwpévo anueio BpiokeTal, TO0O
aTTOTEAECHATIKATEPN €ival n KABapIoTIKr dpAon, ETTEIDA
n Beppokpaaia kai 0 aTHdG 0TO OnpEio 60U TOU aKPo-
@uaiou eival kKaAUTepa. IBiaiTepa TTPAKTIKS yia TOV KaBa-
pPIoP6 SUCKOAQ TTPOCRACIHWY ONUEIWY, APUWY, EGaPTN-
HATWV, ATTOXETEUCEWY, VITITAPWY, TOUGAETWYV, GTOPIWV
1 kaAopI@ép. Mpiv Tov KOBAPIoUO UE aTPO, UTTOPEITE va
HOAGKWOETE Ta eTTipova GAata pe §0dI A KITPIKG o&U, va
TO aQrOETE va dPACEl yia 5 AETTITA KI ETTEITA VA ATTONO-
KPUVETE T AAOTA PE ATUO.
Eikéva E1
= ZuvapPOAOYAOTE TO AKPOPUOIO YEKATUOU ONUEioU
OTO TNOTOAETO ATUOU.

Z1poyyUAn BoUpToa (HIKPR)
H otpoyyuAr BoupTtoa pTropei va TorroBeTnBei wg ou-

TOV TPOTTO UTTOPEITE VO ATTOPAKPUVETE EUKOASTEPQ [
BoUpToiopa TOUG ETTiHOVOUG PUTTOUG.
MPOXOXH

Eikéva
= XTEPEWOTE TN OTPOYYUAR BoupToa OTo,
yekaouou onueiou.

Akpo@uacio Po

To akpo@Ualo peydAng IoxU0g PTTopEi
WG CUMTTARPWHA OTO OKPOPUCIO
To akpo@UaoIo peydAng I0XUog
£€0600U TOU aTUOU. ZUVETTWG, £j
KaBapiopo 1Id1aiTEPa ETTIHOV!
KTA.
Eikéva
2> XTEPEWOTE TO AKPQYPUI EYAANG I

peiou avgAGya é& ™m

aKpoPUATIO WEKQ
OTPOYYUAR Bou
Z1pgWUATBolpTO

H oTtpoyyuAr) BoupTd@r pTTopei 00eTNOEi WG oU-

UTTApWHA OTO aKPOPUOIO WEKGOUOU onueiou.Me au-

TAV TN GTPOYYUAR BoupTtoa jTE Va KOBapioETE KO-

UTTUAWTEG ETTIQAVEIEG (TT.X. £G, VTOUG, UTTAVIEPEG,

vepoyUTEG KOUivag).

MPOXOXH

AkardAAnAo yia Tov kaBapioué euaiobnTwv ETMIPAVEIV.

Eikéva

= XTEPEWOTE TN OTPOYYUAR BoUpToa 0TO aKPOPUaTIo
Wekaopou onueiou.

ydAn)

&
leipere
KGOE

UTTApWHa OTO OKPOYUTIO WekaapoU anueiou. Me au&

AkardAAnAo yia Tov kaBapioué euaioOnTwv et %

Akpo@UaI0 XEIPOG

TpaBngte TNV £mévduon TTavw aTTd TO AKPOPUOTIO XEI-

POG.1d1aiTEPa KATAAANAO VIO PIKPEG ETTIQPAVEIEG TTOU

utTopoUv va TTAUBoUV, KAPTTIVEG VTOUG KOl KOBPEPTEG.

Eikova [E1

=  XuvappoAoynoTe To akpoPUaio XEIPOG OTO TTIOTO-
AéTO aTUOU.

Akpo@Uaoio darrédou

KatdAAnAo yia OAEG TIG ETTIOTPWOEIG TOIXWV Kal daTTé-
dwyv, T.x. dateda armd mMETPaA, TAakidia kal PVC. Ze
TIOAU aKGBAPTEG ETTIPAVEIEG TTPETTEI VO TIPOXWPEITE
apyd woTe 0 aTydG va UTTOoPEi va ETTIBPA YIa TTEPICTOTE-
pn wpea.

Ymodeign

Ta UTTOAEIPPATA TOU ATTOPPUTTAVTIK

AVa TTPOEKTACNG TTPOG T EUTTPOG OE
€01, WATE va KAEIoOuV oI TTAEUPIKEG Bupi-

O¢eg KATW.
- To 0TE TO OKPOPUGIo datTédou TTAvVw GTO

€00U, £T01 WOTE OI TIAEUPIKESG BUPIdEG va
Bguv oTIg U0 YAWTTIOESG TOU TTaVIOU.
gavda 1o cwARvVa TTPOEKTAONG TTPOG TA TTi-
Ow, WOTE va KAEIBWOOUV o1 TTALUPIKEG Bupideg Kal

ATO TTavi va oTepewBEi 0TO akpoPUaoIo.
UAagn akpoguaiou datrédou
kéva

TT0BETRO
Hou onueio
TNV TaXUT|

= Kartd TG dilakoTTég a1rd TNV £pyaaia, avapTAoTe TO
akpo@Ualo daTTédou OTO OTAPIYHA PUATENG.

®PpovTida Kal cuvTAPNOoN

"ExTrAuon Tou aTtpoAéBnTa

ZeTAéVETE TOV OTHOAEBNTA TOU aTPOKABAPIOTH TO Apyo-

TEPO UOTePA atrod kaBe 10n TTAApwon TNG deCapevAg.

= ATIOOUVOEOTE TO PEUPOTOAATITN OTTO TNV TIpida.

= A@RoTE TOV aTUOKABaPIOTA VO KPUWOEL.

=2 AdeidaTe Tn de§apevr| vepou.

2>  Ag@aipéoTe OAA Ta £GAPTAPATA ATTO TIG UTTOBOXES
€CaPTNUATWV.

Eikova 4

= AvoiTe TO TTWHA oUVTAPNONG. Na va TO ETITUXETE,
TOTTOBETAGTE TO AVOIKTO AKPO £VOG CWARVA TTPOE-
KTOONG OTO TIWHA GUVTAPNONG, A0PaAioTE TO GTOV
0dnyo kai EeRIBWOTE TO.

= [epioTe TO ATPHOAEBNTA PE VEPO KOI OVAKIVIOTE TOV
Je dUvapun. Kat' auTtév Tov TpOTTO ATTOKOAAWVTAI TO
aoBeoToUxa KATAAOITTA TTOU ATTOTIBEVTAI OTOV TTUB-
péva Tou aTHOAEBNTA.

Eikova

= AmooTpayyioTte 6Ao 1o vepd atrd To AéBNTa.



A@aAdTwon Tou aTtuoAéBnTa

Emeidn katakdBovTal GAaTa oTa TolXWHATa Tou AEBNTa,
oguvioToUpE va KaBapigeTe Tov atpoAéBnTa atrd Ta GAaTa
oTta akoAouBa diacTtipara (MA=IMAnpwoeig de§apevig)

2kANPAOTNTa VEPOU °dH mmol/l | TF
| HaAakn 0-7 0-1,3 100
Il |peoaia 7-14 1,3-2,5 |90
Il |okAnpo 14-21 |2,5-3,8 |75
IV | TTOAU okAnpo >21 >3,8 50

Ymodeign

MANPOYOPIEG OXETIKG PE TN OKANPATNTA TOU VEPOU TNG

0dpEUONG TTOU XPNOIMOTIOIEITE PUTTOPEITE VA {NTHTETE

aTTé TOV OpYaVvIGUO UdPEUTNG A TIG SNUOTIKEG UTTNPETIEG

NG TTEPIOXNAG OOG.

= ATTOCUVOEGTE TO PEUPATOAATITN OTTO TNV TTpida.

=  A@AOTE TOV aTUOKABAPIOTH VA KPUWOEL.

=2 AdeidoTe Tn degapevr vepou.

2 AgaipéoTe OAa Ta £APTAPATA ATTO TIG UTTOBOXEG
£6aPTNUATWV.

Eikéva 4

= AvoigTe TO TWPA ouvTAPNONG. MNa va To EMITUXETE,
TOTTOBETAOTE TO AVOIKTO AKPO EVOG CWANRVA TTPOE-
KTOONG OTO TTWHA CUVTAPNONG, A0POAICTE TO OTOV
0dnyo kai {eRIBWOTE TO.

Eikova

= AmooTpayyioTte 6Ao 1o vepod aTrd To AéBNnTa.

= Tia Vv agaipeon Twv aAdTwv XPNOIYOTIOIEITE TA €l

AvTigeTwTion BAafwv

O1 BAGBeG opeilovTal oUXVG O€ AOTUAVTEG QITIES, TIG
OTT0IEG UTTOPEITE VA AVTIUETWTTIOETE HOVEG/OI GOG PE TN
BonBeia Tou akoAoUBou Trivaka. g TEPITITWON AUPIBO-
Aiag fi og TepimTwaon BAGRNG TTou Sev ava@épeTal £3W
TTapokaAoUpE va aTTeuBUVEDTE OTNV EEOUCIOBOTNHEVN
uTTnpEaia eUTTNPETNONG TTEAATWV.

YmrepBoAik6g XpOvog TpobBépuavaong
O aruyoAéfnrag €xel dAata
=2 A@QaAaTWOTE TOV aTUOAERNTO.
Agv TapdyeTal aTpog

H evdeikTikn Auxvia éAAelyng vepou avaBooBrvel
ME KOKKIVO Kal NXEi TO AKOUGTIKO of

H degapevn vepou eival adeia.

= T[epioTe uevA vepou Y TO oNuadi "MAX".
H evdeikTikn Agiy U avdapel pe
KOKKIVQ

O atyo @@ 0eV el ve@o. EYepyoTToiibnke n mpo-
oTacig pB€puavong TNG iag.

> PYOTTOIROT UKeun.

> gre Tn degap Y}

> eun Eve mnv.

€1 TOTTOBETNOEI CWOTA ) €XEl

Tom Tn Segapevr) vepou aTn B€on TnG Kal

é A@aipéoTe mnAUvaTs Tn deapevn vepou.

OIKG OTIK ™mg KARCH’ER. Kqu ™m xpr’]on TOU JIOAU méo: TTPOG TA KATW, WOTIOU VA ACQYANITEL
paTog agaipeong aAdTwy AGBETE UTTOYN TIG UTT o pox@oﬂ 5ev pTopei va TaTn@si

Oeigelg doooAoyiag aTn cuokeuaaia.

= Bd&ATe TO aTOOKANPUVTIKS OTO BepuavTripa @
a@noTe To SIGAUNA VO ETTEVEPYNOEI VIO TT

WPEG.

= AdeidoTe 6Ao To dIGAUPa aPaipEoNG aAGmV BITEITa
atroé 8 wpeg. ETeidr) rapapévouy gar ou OI-
aAUparog ato AéBnta TG cuokedng, emidvere TO
AEBNTa dUO £WG TPEIG POPEG PE KPEQ VEPO, YIa VO

QATTOMAKPUVETE OAQ TO urro)\sippa? TTPOIG
a@aipeong aAATwV.

Eikova

ATTooTpayyioTe 6AO TO Vi '%o AEBNT %
ZTEYVWATE TN OBAKN yia T@JBIO oﬂvﬁ%o

>

>
SikTUO.

= BidwoTe TO TTWHA CUNEHPHONG HE TO m TTpo-
€KTaAONG. IS

= [epioTe TN deCapewg oU

= O atpokad: |omz>ﬂ £T0IMO on.
Q&x Twv g§a ATWV

Ymodeign

To tavi datrédou Kal n eTév

p&g gival ndN TTpoTTAUPEVQ, poUV va XpNCIPOTION-

nBouv auéowg PE TNV EPYaa TOV aTHOKABAPIOTH.

=2 Ta Bpwpika TTavid daTTédoU Kal Ol ETTEVOUTEIG TTAE-
vovTal 0TO TTAUVTHpIo aToug 60 [1.Mn xpnoiyoTrolei-
T€ JOAOKTIKA, yia va diatnpnBei n KaAf ammoppogn-
TIKOTNTA TWV TTaviwy.Ta TTavid ePoTE gival KaTdA-
AnAa Kal yia oTeyVWTAPIO poUxwv.Ta TTavid Jikpo-
iviov Oev gival KATGAANAQ yIa OTEYVWTHPIO POUXWV.

TOU AKPOPUGIOU XEl-

EL -9

oU eival kAeidwpévog pe Tn diatagn aocea-
gfPgAeia yia Ta TTaIdIE.
09 fOTE TO BIOKOTITN £TMAOYAG TTOCATNTAG
aTpoU TTPOG Ta EPTTPOG.

Ao

3

aTpoAEBnTag £xEl AAaTa
=2  A@QaAaTWOTE TOV aTUOAERNTOA.

MeydAn ekpon vepou

71



TeXVIKG XOPAKTNPIOTIKA

MpéoBeTa eSapTipaTa

TUvdeon nAekTPIKOU peUNATOG

Taon 220-240 V
1~50-60 Hz
BaBuog mpooTaciag IPX4
Kartnyopia rpooTaaiag |
Emdooeig
OgppavTIKn 10XUG 2000 W
MéyioTn mrieon Aeitoupyiag 0,35 MPa
Xpovog TTpobéppavang 4 Aemita
MoodétnTa atpol
ATpOG dlapkeiag 50 g/min
Aéoun atyou péy. 110 g/min
XwpnTIKOTNTA
Aegapevi vepou 0,8 1
ATpOAEBNTOG 0,5 1
Ailaotdoeig
Bdipog (xwpig TrapeAkdueva) 4,1 kg
MnAkog 350 mm
MAdTog 280 mm
“Yyog 270 mm

Me tnv emi@uAaén rexvikwv aAAaywv!

2

o

4

&

S O
,qo&
s&
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Kwd1kog apayyeAiog

ZET TTAVIWV HIKPOIVWY Yia akpo@uoio 2.863-020
damrédou Comfort Plus

2 pahakd Travid datrédou aTrd eCAIPETIKAG TTOIOGTNTAG
MIKPOIVEG.

ZET TAVIWV KaBapiopoU atrd pikpoi- 2.863-174

VEG, JoAakn €Tévduon
2 gmevduoelg Soft ammd e§aIPETIKAG TTOIOTNTAG MIKPOI-
VEG.

Emrevdioeig ppoTé 6.370-990
5 BauBakepég eTrevduoElg
ZeT 0TpoyyUAég BoUpTOEg ‘2.863-058
4 OTPOYYUAE UPTOEG VIO TO a 10 YekaopoU
oanueiou
TET OTRE pra- 2.863-061
% pUTTWV. 18aviké yia
foTpO 2.863-140

O€IPEG OVOEKTIKWY OTN

@m éva guoTpo. Aev vdeikvuTal
EuaioBnTEq €IEG.

appomm Bay,

eyaAn@rpoyyAf BoupToa 2.863-022
ﬂpooq) xooémpsg duvaTtdTNTEG EQAPHOYAG
xapn of )\r] KOoBapIoTIKA ETIQAvEIQ, 1ID1AiTEPA O
peyé vasg

10X00G Kal TTPOEKTAC 2.884-282
| ov RBapioud dUokoAa TTPOCRACINWY ONUEIWY

X- YWVieG) pe augnuévn kabapioTikh 10XU.
uprcra aTHoU TOUPMTTO 2.863-159

@'la gpyaaieg kabapiopou TTou kavovikd Ba atraitou-

oav Tpiyiyo

Akpo@uaoio epIroinong upaocpdrwyv 4.130-390
l'a 10 PPeTKAPITPA POUXWYV KOl UPACHATWY.

ATToKoAANTAG TATTETOAPiOg 2.863-062

VIO TNV OTTOPAKPUVOT JOKETWYV KAl UTTOAEINPATWY KOA-
Aag

ITIK QTTOJAKPUVONG aAdTWYV (9 TEPA- 6.295-206

Xi1a)

EL -10
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Genel bilgiler

Sayin miisterimiz,

i’} I!I Cihazinizi ilk defa kullanmadan énce bu
= orijinal kullanim kilavuzunu ve birlikte ve-
rilen gtvenlik uyarilarini okuyun. Buna gére davranin.

Her iki kitabi da daha sonra tekrar kullanmak ya da ci-
hazin sonraki kullanicilarina iletmek Gizere saklayin.

Kurallara uygun kullanim

Buharli stiplirgeyi sadece evde kullanin.

Cihaz, buharla temizlik igin Uretilmistir ve bu kullanim ki-
lavuzunda agiklandigi gibi uygun aksesuarlarla kullani-
labilir. Herhangi bir temizlik maddesine ihtiyag duyul-
maz. Ozellikle giivenlik uyarilarina dikkat edin.

Cevre koruma

ne lGtfen tekrar kullan labilecekleri yerler

&

derin.

Eski cihazlarda, yeniden degerlendirni&jslerni-
E ne tabi tutulmasi gereken degerli g onBisim

malzemeleri bulunmaktadir. Bume! ski ci-
BN hazlar litfen Gngorilen toplafha sistéMleri ara-

Elektrikli ve elektronik cihazlar genelli?, nhs k -
diklarinda veya yanls sekilde tasjj dildiklerinde
san sagligi ve cevre igin tehlikeli cek biles|
igerir. Cihazin kurallara uygu [0 isletiimesi
mis cihazlar evsel ¢opler il
dir.
| (REAC S
Icindekiler hakklnda@ ilgileri b ceginiz ad-
res:
www.kaen:h&d CH
Cih
Buhar
A DIKKAT — Yanma
Teslimat kapsami
Cihazinizin teslimat kapsami ambalaji Uizerinde gdste-
olup olmadigini kontrol ediniz.
Aksesuarlarin eksik olmasi durumunda ya da nakliye

ciligiyla imha edin.
bilesenlerin bulunmasi gerekl! simge ilefls n-
i tasfiy& eli-
igindekiler hakkinda uyar
2 DIKKAT - Kullanma kilavuzunu okuyun!
rilmistir. Ambalaj agildiginda igindeki pargalarda eksiklik
hasarlarinda yetkili saticinizi bilgilendirin.

as| sonucu dep,
&ar devreyéx
o
Ambalaj malzemeleri geri donug-tlrdlebilir. A&
balaj malzemelerini evinizin ¢pline atmal i

<&

Yedek parcalar

Sadece orijinal KARCHER yedek pargalari kullanin. Bir
yedek parca genel bakisini bu kullanim kilavuzunun so-
nunda bulabilirsiniz.

Garanti

Her llkede yetkili distributériimiiz tarafindan verilmis
garanti sartlar gegerlidir. Garanti suresi iginde cihazi-
nizda olusan muhtemel hasarlari, arizanin kaynag: tre-
tim veya malzeme hatasi oldudu sirece Ucretsiz olarak
karsiliyoruz. Garanti hakkinizdan yararlanmanizi ge-
rektiren bir durum oldugu zaman, ilgili faturaniz ile birlik-
te saticiniza veya size en yakin yetkili servisimize bas-
vurunuz.

(Adres icin Bkz. Arka sayfa)

Giivenlik tertibatlari

basg]cml mumkun oldudu ka-
odaki maksimum calisma
a
r.

da kapatilir ve buhar ¢ik-
cin digmesi durumunda
an termostati

azanda su kalmazsa sicaklik yikse-
Ostati 1sitmay! kapatir. Kazan dolduktan
@ alisma tekrar mumkundr.

Emniyet termostati
Ba\s’ latorii ve kazan termostati hata durumunda

e disi kalirsa ve cihaz asir bigimde isindiginda,
iyet termostati devreye girer ve cihazi kapatir.
mniyet termostatinin tekrar ilk duruma getirilmesi icin
ARCHER miigteri hizmetlerine bagvurun.

Bakim kapagi

Bakim kapagi ayni zamanda bir basing diistirme valfi-
dir. Olusan buhar basinci karsisinda kazanin kapanma-
sini saglar.

Basing regiilatori arizall ise ve kazandaki buhar basin-
ci artarsa, asiri basing valfi agilir ve buhar, bakim kapa-
gindan disari gikar.

Bu durumda cihazi tekrar galistirmadan énce KARC-
HER misteri hizmetlerine bagvurun.
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= Sekiller Bkz. Katlanir sayfa 4 AN
Vi

A1 Sudeposu

A2 Temiz su deposunun dolum agdzi

A3 Acgma digmesi

A4 Kapatma digmesi

A5 Isitici kontrol lambasi (YESIL)

A6  Su eksikligi kontrol lambasi (KIRMIZI)

A7 Tasima kolu

A8  Aksesuar tutucusu

A9  Aksesuar tutucusu

A10 Bakim kapagi

A11 Elektrik baglanti hattinin saklama yeri

A12 Taban memesinin park tutucusu

A13 Elektrik fisiyle birlikte sebeke baglanti kablosu

A14 Tekerlekler (2 adet)

A15 Yoénlendirme makarasi

B1 Buhar tabancasi

B2 Buhar kolu

B3 Kilit agma digmesi

B4 Buhar miktarini segme anahtari (gocuk Kkilitli)

B5 Buhar hortumu

C1 Nokta plskirtmeli ug

C2  Yuvarlak firga Siyah
C3 Yuvarlak firga Kirmizi
C4  Gugli temizleme

ucu
C5 Yuvarlak firca Buyuk

D1 Hassas temizleme ucu

D2 Havlu kihf
D3 Mikrofiber kihf
E1 Uzatma borulari (2 adet) ,

E2 Kilit agma digmesi
F1  Taban memesi

F2 Yan kapaklar @
F3 Mikrofiber taban be:
Mikrofiber taban bz, 42 adet

Kireg ¢ozlgli g -& a
Kisa Kullanim Talimati

= Sekiller Bkz. Sayfa 2
Sexil Il §
= Suyankini "MAX" isareti adar doldurun.

sekil A
= Sebeke figini takin.
= Cihazy agyn.

sekil K1

= [sitici kontrol lambasi yesil renkte yanip séner.
Isitici kontrol lambasi sabit yaninca, buharli temiz-
leyici calismaya hazirdir.

tirin (buha, okedir).

sekil 4
= Aksesuarlari buhar tabancasina baglayin.
= Buhar koluna basin.

Calistirma

= Sekiller Bkz. Katlanir sayfa 3 o

G

Aksesuarlarin monte edilmesi

Sekil
= Manevra tekerlegini ve tekerlekleri takin ve kilitle-
yin.
Sekil 1
Sekil
= Gerekli aksesuari (bkz. "Aksesuarin uygulanmasi”
béllimi) buhar tabancasina bag Bu amagla
aksesuarip acik olan arka ucl uhar tabancasi-
ar tabancasin ¢cma digmesi-
<g8ar buha asini itin.

rularini da kullanin. Bu
pya da her ik a borusunu buhar ta-

a baglayip. Ku%andlglnlz aksesuari uzat-
rusunun b ucuna dogru itin.

ayirm

Buhar milgfaniy seSme anahtarini arka konuma ge-

Aks irbirinden ayirmak igin kilit agma

dig basin ve pargalari birbirinden ayirarak
Su deposunu doldurun
Su la her zaman su doldurulabilir.
IKRAT:
asir kurutma makinesinin yogunlasmig suyunu kul-
ayin!
emizlik maddesi ya da diger katki maddeleri (6rnegin
olular) doldurmayin!
Temiz saf su kullanmayin! Maks. %50 saf su ve%50
musluk suyu.
Toplanmig yagmur suyu kullanmayin!
Su tankini doldurmak icin gikarilabilir veya dogrudan ci-
hazin tzerinde doldurulabilir.

Su tankinin gikartiimasi

= Su tankini dik konumda yukari gekin.

= Su tankini yatay sekilde gesmenin altinda "MAX"
isaretine kadar doldurun.

= Su tankini yerlestirin ve kilittenene kadar asagiya
dogru bastirin.

Dogrudan cihazda

= Suyu bir hazneden doldurma hunisine akitin.
"MAX" Isaretine kadar doldurun.

Cihazi a¢in

= Cihazi sert bir zemine koyun.

= Elektrik figini prize takin.

= Cihazi calistirmak igin Agma diigmesine basin.

Not

Buhar kazaninda az veya hi¢ su yoksa, su pompasi ¢a-

lismaya baslar ve su tankindan buhar kazanina su sevk

eder. Doldurma islemi dakikalarca surebilir.

= Isitici kontrol lambasinin sabit sekilde yanmasini
bekleyin.

Buharl temizleyici galismaya hazirdir.
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Su eklenmesi

Su tankindaki su eksikliginde, su eksikligi kontrol lam-
basi kirmizi renkte yanar ve bir sinyal sesi duyulur.

= Suyankini "MAX" isaretine kadar doldurun.

Not

Su pompasi, kisa araliklarla buhar kazanini doldurmaya
calisir. Doldurma islemi gerekirse kirmizi kontrol lamba-
sl yanar.

Buhar miktarinin ayarlanmasi

Buhar miktarini segme anahtarini kullanarak, ¢ikan bu-
har miktari ayarlanir. Segme anahtari ti¢ konuma sahip-
tir:

(&
@&
@D

Maksimum buhar miktari

Azaltilmig buhar miktari

Buhar yok - ¢ocuk kilidi
Uyar:
Bu konumda buhar koluna basilamaz.

= Segme anahtarini gerekli buhar miktarina ayarla-
yin.

= Buhar koluna basin, bu sirada, buhar esit oranh se-
kilde puskurtiilene kadar buhar tabancasini ilk
once bir beze dogru tutun.

Cihazin kapatiimasi

Sekil [

= Cihazi kapatmak i¢in Kapatma diigmesine bagig.

Sekil IR %

= Hic buhar disar puskirtilmeyene kadar b, -
luna basin. Boylece cihazin deposundakifQas
tamamen yok olur.

= Cocuk kilidini arka konuma getiringb u blo-
kedir).

= Cihazin figini prizden gekin.
= Artik suyu su tankina bosaltin.

Cihazin sakla 1

9

Sekil R

Sekil @

= Uzatma borularini blyg suar th ta-
kin.

= El memesini ve nolgta pligkirtme mesim birer
uzatma borusun,

> Biyikyuval k%nokta pii memesine
sabitleyin,

=2 Kiguk yuva firgayr ve m i orta aksesuar
tutucusuna takin?

= Taban memesini park tutuBysuna asin.

= Buhar hortumunu uzatm larina sarin ve bu-
har tabancasini taban sine takin.

Aksesuarlarin kullanimi

Onemli kullanim talimatlari

Zemin yiizeylerinin temizlenmesi

Buharli temizleyicinin kullaniimasindan énce zeminin
supurulmesi veya yerdeki tozlarin emdiriimesi énerilir.
Bu sekilde, nemli temizlikten 6nce zemindeki kirler/gev-
sek partikiller temizlenir.

Tekstil iirlinlerinin yenilenmesi

Buharli temizleyiciyle igslem yapmadan 6nce, tekstil yi-
zeyin gérinmeyen bir bélimiinde makineyi deneyin:
Once buhar verin, daha sonra kurutun ve ardindan renk
ve sekil degisikligini kontrol edin.

Kaplamali veya cilali yiizeylerin temizlenmesi

ar vb. boyali
, yizeyde bu-

gdde, cila veyasb cozllebilir yada
gabilir. Bu @ leri temizlemeden

e kisa s ar verin ve bu bezle

ufeari tutkallanmis kenarlara

once birgfarce
yuzeyle %
DIK

ar puskirterek camlari isitin. Bu sa-
in kirllmasina neden olabilecek ge-

amlarin temiz|

igUk sicaklik xozellikle kis aylarinda, tim cam yu-

yine hafif

ede, ylz [¢
& rilimler § I

encere yilizeyini el memesi ve kilifla te-
u ¢ektirmek igin bir pencere ¢ektirmesi kul-
Uzeyleri silerek kurutun.

ﬁ ar vermemek icin, buhari pencere ¢ergevesinin ver-

i&li yerlerine ybneltmeyin.
Buhar tabancasi

Zguhar tabancasini aksesuarsiz kullanabilirsiniz, Orne-

gin:

—  10-20 cm mesafeden buhar puskirterek, asili giysi

parcalarindaki kokular ve katlari gidermek igin.

—  Bitkilerin Gzerindeki tozlarin alinmasi. Bu sirada
20-40 cm'lik bir mesafeyi koruyun.

— Birbeze kisa sireli buhar puskiirtllerek ve bununla
mobilyanin tzeri silinerek, tozlarin nemli bir sekilde
silinmesi igin.
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Nokta piiskiirtmeli ug

Kirlenen yere ne kadar yakin olursa, meme ¢ikigindaki
sicaklik ve buhar en yuksek duzeyde olacagi icin temiz-
leme etkisi de o oranda yliksek olur. Zor erisilen yerler,
ek yerleri, armaturler, drenajlar, dékme pargalar, lava-
bolar, kiivetler, tuvaletler, jaluziler ya da kalorifer radya-
torlerinin temizlenmesi igin ok pratiktir. Buharli temizle-
meden Once, glcli kireg tortularinin Gzerine sirke veya
limon asidi damlatilabilir, 5 dakika etki etmesi beklenir
ve daha sonra buharla temizlenebilir.
Sekil
= Nokta plskirtme memesini buhar tabancasina ta-
kin.

Yuvarlak firga (kiigiik)

Yuvarlak firga, nokta plskuirtme memesini tamamlayici
olarak takilabilir. Bu sayede, inatg kirler fircalayarak
daha kolay temizlenebilir.
DIKKAT
Hassas ytizeylerin temizlenmesi igin uygun degildir.
Sekil
= Yuvarlak firgayi nokta piskirtme memesine sabit-

leyin.

Power memesi

Glicli temizleme ucu, nokta plskirtme memesini ta-
mamlayici olarak takilabilir.

Gugli temizleme ucu buharin piskirtilme hizini artirir.
Bu nedenle, 6zellikle inatgi kirlerin temizlenmesi, kdse-

ler, ek yerlerinin, vb plskurtme yoluyla temizlenmesi
igin gok uygundur. &

Sekil
= Glgli temizleme ucunu yuvarlak firgaya uyg
rak nokta plskirtme memesine sabitleyin

Yuvarlak firga (biiyiik)

Yuvarlak firga, nokta plskirtme memeginiffa ayicl
olarak takilabilir. Bu yuvarlak firga ileguyu arlak
alanlar (6rn. lavabo, dus teknesi, ba
mizlenebilir.

DIKKAT

Hassas ylizeylerin temizlenmesj,

il P,
Sekil %
= Yuvarlak firgayl nokta pi@ne meme: it-
leyin.

izléme ucu\

Hassas t
Kilifi el memesinin lizegi kin. Sili n ﬂ]gﬂk yu-
zeyler, dus kabinler ¥e, lar igin ndur.

Sekil B

= El memeéin ar tabanca:

Taban m

Orn; tag zeminler, fayanslar tabanlar gibi siline-
bilen tim duvar ve taban K alari igin uygundur.
Cok kirli bolgelerde, buharin daha uzun sure etki goste-
rebilmesi i¢in daha yavas ¢alisin.

Not

Hala temizlenecek yuzeyde bulunan temizlik maddesi
artiklari ve temizleme emlilsiyonlari, buharla temizleme
sirasinda kabarciklar olabilir; fakat birkag uygulamadan
sonra bunlar kaybolur.

Sekil I3}

= Uzatma borusunu buhar tabancasina baglayin.

= Taban memesini uzatma borusuna sabitleyin.

Sekil [d

= Taban bezini taban memesine sabitleyin.

—  Dikey konumda durana kadar uzatma borusunu
©6ne dogru yatirin, bu sayede taban memesinin yan
kapaklari asagi dogru katlanir.

— Yan kapaklar taban bezinin iki kulakgiginin igine gi-
recek sekilde taban memesini taban bezinin lizeri-
ne koyun.

— Uzatma borusunu geriye dogru katlamaya devam
edin, bu sayede yan kapaklar kilitlenir ve bez, ta-
ban memesinde siki sekilde oturur.

Taban memesinin park edilmesi

Sekil R

= Calisma aralarinda taban memesini park tutucusu-
na asin.

Koruma ve Bakim

Buharli temizlé

dolumup@an'sgnié |
2> Ci # i prizden ggkin}
> agltemMmizleyiciyi so n.

> kini bosalt 2 4
> uar tutucul aksesuarlari ¢ikarin.
Sel
Bakim kaga@. u amagla, uzatma borusu-
nun agik % im kapagina oturtun, kilavuza
ilitleyi ondirin.

a su doldurun ve kazani kuvvetli bir

Ve
=

&an duvarlarinda da kireg olustugu igin, kazani asa-

verilen araliklarla kiregten arindirmanizi éneririz
“(D=Kazan|n Doldurulmasi):

Sertlik derecesi °dH mmol/l |TF
| yumusak 0-7 0-1,3 100
Il |orta 7-14 1,3-2,5 |90
| sert 14-21 |2,5-3,8 |75
IV | cok sert >21 >3,8 50
Not

Musluk suyunun sertlik derecesini sular idaresi ya da

sehir idaresinden 6grenebilirsiniz.

= Cihazin figini prizden g¢ekin.

= Buharl temizleyiciyi sogutun.

= Su tankini bosaltin.

= Aksesuar tutucularindan aksesuarlari gikarin.

Sekil 4

= Bakim kapagin agin. Bu amagla, uzatma borusu-
nun agik ucunu bakim kapagina oturtun, kilavuza
kilitleyin ve déndurun.

Sekil

= Mevcut suyu timiyle kazandan komple bosaltin.

2 Kiregten arindirmak igin KARCHER kireg 6nleyici
tabletleri kullanin. Kireg 6nleyici ¢ozeltiyi kullanma-
dan 6nce ambalajin tUzerindeki dozaj uyarilarina
dikkat edin.

= Bu ¢ozeltiyi kazana doldurun ve ¢ozeltiyi yaklasik 8
saat kazanda bekletin.
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= 8 Saat sonra kire¢ ¢cdzme ¢ozeltisini tamamen bo-
saltin. Cihazin deposunda hala bir miktar gozelti
kalmistir, bu nedenle kireg ¢dzliclinlin tim artikla-
rini temizlemek icin depoyu iki Gg kez soguk suyla
calkalayin.

|

Mevcut suyu timuyle kazandan komple bosaltin.
Sebeke baglanti kablosunu saklama béimesini ku-
rutun.

Bakim kapagini uzatma borusuna vidalayin.

Su deposunu doldurun

Buharli temizleyici galismaya hazirdir.

Aksesuarlarin bakimi

Seki
>

v

Not

Taban bezi ve el memesi kilifi 6nceden yikanmistir ve

hemen buharli temizleyiciyle birlikte kullanilabilir.

= Kirlenmis taban bezlerini ve kiliflari 60 [’de gama-
sir makinesinde yikayin. Bezlerin kiri emme &zelli-
gini kaybetmemesi igin yumusatici kullanmayin.
Havli bezler kurutucu igin uygundur. Mikrofiber
bezler kurutucu igin uygun degildir.

Anzalarda yardim

Arizalar, takip eden genel bakis sayesinde ¢6zebilece-
giniz, genellikle basit nedenlerden dolayi olusur. Slphe
duydugunuzda veya burada tarif edilmeyen bir ariza ile
karsilastiginizda lGtfen misteri servisine danigin.

Uzun 1sinma siiresi

Buhar deposu kireglenmis
= Buhar deposundaki kireci temizleyin.

Buhar yok

Su eksikligi kontrol lambasi kirmizi renkte #ai ;
ve sinyal sesi duyuluyor

Su tankinda su bitmis.
= Suyankini "MAX" isaretine kaday’dol

nkte yaniyor
ri¥si koru

Su eksikligi kontrol lambasi kirmi;

Buhar deposunda su yok. Pompanin ?1 1

calisti.

= Cihazi kapatin. Q
= Su deposunu doldurun

= Cihazy agyn.

Su tanki dogru takilmamis reclen
n

= Su tankini gikartin véygk

= Su tankini yerlesti e Klitlenene Rgdargasaglya
dogru bastirin.
Buhar koluna bési r
Buhar kolu, ki cuk kilidi ile k aktadir.
= Buhar miktarini'8egme an 1'0ne getirin.
Yiiksek (1]

Buhar deposu kireglenmi
= Buhar deposundaki kireci temizleyin.
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Teknik Bilgiler

Akim baglantisi

Gerilim 220-240 V
1~50-60 Hz

Koruma derecesi IPX4

Koruma sinifi |

Performans degerleri

Isitici performansi 2000 W

Maksimum galisma basinci 0,35 MPa

Isitma suresi 4 Dakika

Buhar miktari

Sirekli buhar puskiirtme 50 g/dk

Buhar darbesi maks. g/dk

4.1
350

kg
mm

270 mm

y 3
Qﬂ@eklik AN

g
knik dF\A yapma hakki saklidir!

Q
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Ozel aksesuar

Siparis numarasi

Comfort Plus taban memesi igin mik- 2.863-020
rofiber bez seti

Yiksek kaliteli mikrofiberden Gretilmis 2 yumusak ta-
ban bezi.

Mikrofiber bez seti, yumusak kilif 2.863-174
Yiksek kaliteli mikrofiberden Uretilmis 2 yumusak kilif.

Havlu kumastan kiliflar 6.370-990
Pamuklu 5 taban kilif
Yuvarlak firga seti 2.863-058

Nokta puskuirtmeli meme igin 4 yuvarlak firga

Piring tel firgali yuvarlak firca seti 2.863-061

inatg kirleri temizlemek igin. Hassas olmayan yiizey-
lere uygundur.

Kaziyicil yuvarlak firga 2.863-140

Isiya dayanikli iki sira kil ve bir kaziyiciyla birlikte yu-
varlak firga. Hassas ylzeyler igin uygun degildir.

Biiyiik yuvarlak firca 2.863-022

BuyUk temizleme yiizeyi sayesinde daha fazla uygula-
ma olanagi sunar, &zellikle biyuk alanlar igin.

Giiglii temizleme ucu ve uzatma 2.884-282

Zor ulasilan yerleri (6rn. kdseler) ylksek temizleme
glclyle temizlemek igin.

Turbo buhar firgasi 2.863-1
Aksi taktirde ovalama yapilmasi gereken temizli

revleri igin
Tekstil temizleme memesi 4.18Q0-3
Giysi ve tekstillerin yenilenmesi igin.

Duvar kagidi sokiiciisii
Duvar kagitlarini ve tutkal artiklarin

Kireg ¢bziicii gubuklar (9 adet) o
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a

Cneumaanble NpUHaaNeXXHoCTn

YBaxaeMbIi nokynarensb!
é Mepen NepsLIM NPUMEHEHNEM YCTPOIACT-
Ba NpoynTainTe 3Ty OpUrMHanbHYIO UH-
CTPYKLMIO MO 3KCnIyaTaLuum 1 npunaraemMble ykasaHus
no TexHuke 6esonacHocTu. [JeAcTBynTE B COOTBETCT-
BUK ¢ HUMU. CoxpaHuTe obe GpoLutopbl AN AanbHek-
Lero nonb30BaHUa UKW ANs cneayoLlero BnagensLa.

Wcnonb3oBaHWe No Ha3Ha4YeHUIO

Mcnonbayiite npubop Ans 04UCTKM NapoM UCKMOYM-
TernbHO B JOMALLHEM XO3AICTBE.

Mpunbop npegHasHayeH ANs NPOBEAEHUA OYUCTKU Nna-
pomM. OUNCTKY MOXHO MPOBOAUTL C MPUMEHEHNeM noa-
XOAALLMX NPUHAANEXHOCTEN, ONMUCAHHBIX B PYKOBOACT-

B€ Mo 3KcnnyaTtaumu. Motowwme cpefcTea He TpebytoT
csa. CnepyeT cobntoaaTb MHCTPYKLMK MO TEXHWKE 6

onacHoOCTU

3awuTa okpyxaroluen cpeabl Q
YnakoBo4YHble MaTtepuanbl NPpUrogHbl @]-
puyHoi o6paboTku. MoaTomy He BERacHIBai-
T€ YyNakoBKy BMeCTe C JOMaLUH, NoF 1
cAanTe ee B OQVH 13 MyHKTORNpUe
HOTO CbIpbS.

Crapble npubopbl cogepxat

6aTbiBaeMble MaTepuarnbi nexalyve

[faye B NyHKTbl NPUEMKM HOrO CbIp
b

3TOMY yTUNU3MpYiiTe pubopb|
COOTBETCTBYHOLLME Cl MBI MPUEMKI B.
JrneKkTpuyeckme 1 anekTpo pl/|6op|>%0 -

fiepXxaT KOMMOHEHTbI, KO IEMNpY Henpasw: M 06-

QY
%@ amm, a
a"BTOpNY-

15

paLleHun Unu HeHaan LGN yTMnu3afy npeacras-
NAT NOTeHUManbHy)j oCTb An 1 1 aKono-
rn. Tem He MeHge KOMMO 06x0aMMbI
ONA npasunb ab npubopa. Ypnbopbl, 0603Ha-
YeHHble aTUM CUMBRZOM, 3anpe TUNM3NPOBaTb
BMECTE C GbITOBbIMM OTX04aM

WUHCTpyKuumn no npumeHe| OMMOHEHTOB

(REACH)
AKTyanbHble CBeAeHNs1 0 KOMITOHEHTaxX NpuUBEAEHbI Ha
BeG-y3ne no creayoLiemy agpecy:
www.kaercher.com/REACH

CumBonbI Ha annaparte
Map
@ BHVMAHWE — onacHocTb oxora

BHUMAHWE — O3HakoMbTeCbh C MHCTPYK-
uuen no akcnnyaraumu!

KomMmnnekT noctaBku

Komnnekraums npubopa ykasaHa Ha ynakoBke. [pu
pacnakoBke npubopa nNpoBepuTbL KOMMNMEKTaLMIO.

Mpwn o6HapyxeHnn He[oCTaOLMX NPUHAANEXHOCTEN
VNN NOBPEXAEHUI, NOMyYeHHbIX BO BPeMs TpaHCnop-
TUPOBKW, CrieayeT yBEAOMUTbL TOProBYIO OpraHn3aLmio,
npogasLuyto npubop.

3anacHble 4acTu

Mcnonb3yiiTe TONbKO OpUrMHanbHble 3anacHble YacTu
dupmbl KARCHER. OnncaHue 3anacHbIx YacTei Haxo-
OWTCA B KOHLE AaHHON MHCTPYKLMU MO 3KChyaTauuu.

FapaHTusa

B kaxpgow cTpaHe AeicTBYIOT COOTBETCTBEHHO rapaH-
TUHbIE YCINOBUS, U3AaHHbIe YNOmH HHOW OpraHu-
3auueit cobiTaHaLLen NpoayKLMK HOWN CTpaHe.

a B TeYyeHue ra-

Bo3amoxHble gflelggpaBHOCTN Npu
paHTUiNHOro BROKa MBkycTpaHgEMgetnnaTHo, ecnn
fo%aéTcs B fe % aTepuarnos unu

%: y4ae BO3HUKHOBEHNS

oro cpoka npocbba
Tmes npl ce6gqe|< 0 MoKynke, B TOPro-
yto Bam npnbop unu B 6nu-
yx0y cepBucHoOro obcny-

. Q
%a BbIMYC! paxkaeTcs Ha 3aBOACKOMN
nMyke B 3AKOAMPOBaHHOM BUe.
T,

[Tpn 31O bHblE LMpbI UMEIOT

cnegy ayeHue::
Mpwn 90

@9 binycka

QeTne BblMyCcka

lu,ecmvmewle BbiMycka
BTOpas Lundpa Mecsua Bbinycka

nepsasi umpa MecsLa Bbinycka

o3HayvaeT gaty Bbinycka 09 /(2)013.

o nep&akmm obpasom, B AaHHOM npumepe kog 30190
n

(Appec ykasaH Ha obopoTe)
3aluTHbIe yCTponcTBa

AN  OCTOPOXHO

BawumHsle ycmpoticmea cryxam 055 3awumsl Mosb-
308amernel. BudousmeHeHue 3awumHbix ycmpoulcme
unu npeHebpexeHue umu He 0onycKkaemcs.

Perynsatop naBneHus

Perynstop AaBneHus yaepxveaeT faBneHue B napo-
BOM KOTJI€ BO BpeMsi paboTbl Mo BO3MOXHOCTY Ha Mo-
CTOSIHHOM YpoBHe. [Py JOCTUKEHUM MAKCUManbHOro
paGoyero faBneHusi B NapoBOM KOTE NOAOMPeB OT-
KIIOYaETCs 1 CHOBA BKITIOYAETCS NPU NMafeHnn Aasre-
HUS B KOTIIE B pesynbTate oT6opa napa.

TepmocTaT KOoTna

Koraa npu nosiBfieHUn ownbKu B KOTIE HET BOAbl, TO
TemnepaTypa B Hem Bo3pacTaeT. TepMocTar koTna oT-
KrioyaeT HarpesaHue. HopmarbHbIi pexvuM CHOBa BO3-
MOJEH, €CII KOTEST HAMosHEeH.
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ABapuiHbIN TepmocTaT

Ecnv npu nosiBneHuy owmbkn perynatop AasneHus u
TEpMOoCTaT KOTNa BbIXOAAT U3 CTPOS U YCTPOICTBO ne-
perpeBaeTcs, TO 3aLUMUTHbIM TEPMOCTAT BbIKIHOYAET
YCTPOWCTBO.

[ns cbpoca aBapuitHoro TepmocTaTa cnegyet obpa-
TUTLCS B YNOMHOMOYEHHYH0 CIy»0y cepBrUCHOro o6eny-
nBanusa oupmbl KARCHER.

3anop MHCNEKLMOHHOro OTBEPCTUSA

3anop VHCNEKUMOHHOTO OTBEPCTUS OQHOBPEMEHHO SIB-
NAeTcs KnanaHoMm orpaHuyeHus aasnexnus. OH 3akyno-
pviBaeT KOTes OT BO3HUKAKOLLEro AaBrieHus napa.
Ecnu perynsitop faBneHus okasancsi HeucrnpaseH u
[aBneHve napa B KOT/Ie BO3POCIIO, KnanaH orpaHuye-
HVS1 [AaBNEHUS OTKPbIBAETCA U Nap BbIXOAUT HAPYXy Ye-
pe3 3anop MHCMEKLUMOHHOTO OTBEPCTUS.

Mepea NoOBTOPHLIM BBOAOM NpuGopa B 3KCyaTauuio
obpaTtuTech B yNONMHOMOYEHHYIO CryX0y CepBUCHOMO
o6cnyxusanus upmsl KARCHER.

OnucaHue npu6opa

@MCyHOK

F1  ®opcyHka aons 4ucTku nona

F2 BokoBble OTKMAOHbIE
KPbILLKU

F3 TkaHb Ans MbiTbsl Nona
13 MMKPOBOJOKOH

F4  TkaHb ANS MbITbs Nona 2 WTYKN
13 MMKPOBOJOKOH

G1 CpepacTBo ANsa yaaneHns n3sectu

Kpatkoe pykoBoacTBO
= WUszo6paxeHus npubopa cM. Ha cTp. 2

PucyHok [ 1]

= 3anonHuTh pesepByap ANS BOAbl 4O OTMETKU
JMAX".

PucyHok A

= Bcrasb bHYIO NIEKTPOPO3ETKY.

= Bk op. 0

PucyHo 9

> Hasi lamna "' 2pes" - Muzaem 3ere-

cnnyataumu.

Q NpUHaAnNexHoOCTeN K napoBomy nu-

\$)
o
YcTtaHOBKa npuHagnexHocTen

= BcraButh 1 3admKCMpOBaTh HaNpaBnAOLWMIA po-
vk n paboune koneca.

PucyHok B

PucyHok

= CoeanHuTb HeobxoanMble NPUHAANEXHOCTH (CM.
pasgen "Micnonb3oBaHve npuHaanexHocTen") ¢
napoBbIM NUCTONETOM. [1nst 3TOro OTKPbITLIN Kpawi
NPUHAANEXHOCTW HaAeTb Ha NapoBOW NUCTONET U
HaaBWHYTb HA NapOBOW MUCTONET HACTONbLKO, YTO-
6bl KHOMKa Pa3broKMPOBKM NapOBOro NMcToneTa
3admkcupoBanacs.

PucyHok [

= [Ipu Heo6X0AMMOCTH UCMONb30BaTb YANMUHUTESb-
Hble Tpy6ku. [Ns 3TOro COeANHNUTL C NapoBbIM M-
CTONET OfHY UKW [ABE YANUHUTENbHbIX TPYGKU.
HapBuHyTb Heob6X0ANMbIE NPUHAANEXKHOCTN Ha
cBOBOAHBIV Kpal yanMHUTENBHOW TPYOKU.

CHATUE NpUHaAneXxHocTen

= [lepeknioyatenb KONMYECTBa Napa yCcTaHOBUTb B
HWKHEM nonoxeHumn (Peivar nogayv napa 3abno-
KMPOBaH).

PucyHok [

= [Ins CHATWSA NPpUHaANEXHOCTEN HaXXMUTE Ha KHOM-
Ky pa3bnokMpoBKU 1 OTAENWUTE AeTanu apyr ot
Apyra.

= MWN306paxeHusa cM. Ha pa3BopoTe 4 AN
S ¥
A1 PesepByap Ans sogbl
A2 oTBepcTME NS 3anuBa YMCTOM BOAbI
A3 Bebikntovatens "Bkn."
A4 Bebiknouyatens "Bbikn."
A5 KoHTporbHas namna - "Harpes" (3EJIEHbI LIBET)
A6  KoHTponbHas namna "HenocTtaTok BoabI» (KP¢
CHOIO LIBETA)
A7 PykonaTka Ansi HoweHust npubopa Q
A8 [epxatenb Ans npuHaanexHocrewn
A9 [epxatenb Ans NnpuHagnexHocTewn
A10 MMpo6Gka Ans TexHU4eckoro o6ce. m@
A11 MecTo XpaHeHusa ceTeBoro WHpa
A12 T[lapkoBo4HOe KpenneHue Hacaz 51 1on
A13 CeteBol kabenb Co LUTeNCE, 1 BUINKON %
A14 Pabouve koneca (2 LTYyKM %
A15 Hanpasnsowuii ponmr(@
B1 MapoBoin nuctonet @
B2 Pbiuar nogauu nap. \
B3 KHonka ae6noku *
B4 Mepekntouare. YecTBa @ammoﬁ
oT Bknoughina o n)
B5 LUnaHr MO4 napa
C1 ®opcyHKka TOYEYHO CTpP!
C2 Kpyrnas weTtka 7
C3 Kpyrnas weTka bt
C4 Bblcokonpou3soau-
TenbHas dopcyHka
C5 Kpyrnas weTka BonbLuon
D1 Py4yHas dopcyHka
D2 Yexon us maxpoBou TKaHu
D3  MwWKpOBOMOKOHHbIN Yexon
E1 YanuHutenbHble Tpy6ku (2 Wwr.)
E2 KHonka nebnokunposku
RU-6



HanonHutb 6ak onsa Boabl

Pe3epByap Ans Boabl MOXeT ObiTb HAaMoMHeH B no6omn
MOMEHT.

BHUMAHUE

He ucnonb3yiime ckoHOeHcupo8aHHyto 800y U3 Cy-
wurnbHoU mawuHbl!

He dobasnstime morouwue cpedcmesa unu dpyaue 0o-
6asku (Hanpumep, apomamu3amopsbi)!

He ucnonb3oeams yucmyto ducmurnuposaHHyto oody!
Makc. 50% ducmunnuposaHHoUl 800b1 U 50% eodornpo-
800HOU 800kl

He ucnonb3osams cobpaHHyto doxdesyto 800y!
PesepByap Ans Bofbl MOXHO CHSTb A5 HAMOMHEHWS!
MW HanosIHeH HemnocpeacTBeHHO Ha npubope.

CHATb pe3epByap AnsA BoAbl

= BbITAHYTb pe3epByap AN BOAbl BEPTUKANbHO
BBEPX.

3anonHuTb pesepByap Ans BoAbl NOA BOAOMNPO-
BOAHBbIM KpaHOM BepTuKanbHO Ao oTMeTkn ,MAX".
YcTaHoBWTb pe3epByap Ans BoAbl U NpuaaBaTb
BHW3 A0 Lenyka.

HenocpeacTBeHHO Ha npubope

= Bogay 13 eMKOCTU 3anuTb B 3an1BHY BOPOHKY. 3a-

>
>

= Pubiyar nogauu napa ycraHoBWUTb Ha Tpebyemoe Ko-
nn4yecTBO napa.

HaxmuTe Ha pbl4ar nogaym napa, npy 3ToM cHava-
na HanpaensAs NapoBOW NUCTONET Ha TKaHb, Noka
nap He 6yaeT BbIXOAUTbL PaBHOMEPHO.

BblIknioyeHue npubopa

PucyHok [€]

= HaxmuTe BbiknovaTenbs "Bbikn." Ans BbIKNtoYeHUs
npubopa.

PucyHok [T

= Haxwumaiite Ha pblyar nogayv napa Ao Tex nop,

noka He NpekpaTuTcs Bbixod napa. Tenepb AaBne-

Hue B KOTne npubopa oTcyTCTBYET.

YCTaHOBUTb 3aLLMTY OT AeTel B HUXKHee Nonoxe-

HWe (pblyar nogayv napa 3abnokMpoBaH).

BbITalwmTe WTencenbHyo BUAMK po3eTku.

YnanuTb ocTaToK BoAbl U3 pes Ons BOAbI.

aHeHue np
Pucyrok [l O
hl Hmen@pyﬁky B Aepxarenb

nnexHocTen bLLOMO pa3mepa.
OREYHKY M (POPCYHKY TOHeu-

>

B

NosHUTL [0 oTMeTkn ,MAX". arpyu %a yA bHYI0 TPYGKy.
enute 60, TIYI0 LETKY Ha hopcyHKe
BknoueHue npubopa HHOV, CTRYM.

= VYcraHoBwuTe npubop Ha TBEPAYIO NOBEPXHOCTD. BcrasbTe Kve Kpyrible WeTkn n d)ODC)jHKVI
= BcraBsbTe WTENCEenbHYH0 BUMKY 3MEKTPONUTaHNS B B CpeaHU/IRIEPKaTenb Ans NpuHaANexHocTen.

3MEKTPOPO3ETKY. Bcragw CYHKY A5 rofia B NapkoBOYHOE Kpe-
> HaxmuTe BbIKtouaTenb "Bk." 415 BKIOYEHUS nneH

npnGopa. 2> 06 BWLaHT Nofja4y napa BOKPYr yANMH-
VkazaHue Te py6OK ¥ MOMECTUTb NapoBOM NUCTONET B

Ecnu B napoBoM KOTne HeT BOoAbl N ee CrunLL
10, HauMHaeT paboTaTb BOASIHOM HAacoC 1 Noj,
13 6aka ans Bogbl B naposon koTen. Mpoue
HEHUsI MOXET ANUTLCS HECKOMBbKO MUHYT.

= [logoxaaTtb Noka KOHTPONbHas Namné «
OyneT ropeTb NOCTOSIHHO
Mpnbop ANs YUCTKM Napom roToB K oTe.
LOonue Boabl
Mpwn HexBaTKke BoAbl B pe3epByap; )‘ BOAbI MUra
KpacHasi KOHTponbHas namna " TOK BOARIf,
TakkKe 3BY4UT 3BYKOBOW CUTH;
= 3anonHuTb pesepByap bl O OTMET]
SMAX,

YkasaHue

Yepes KOPOTKUIN MHTEP BOMHHON Hac AerjgeT ro-

MNbITKY HAMOMHWTL Na| en. Ecni HEHWE Bbl-

NOITHEHO yCneLlIH®, KOHTpOIT na racHer.
Pel BKa Konuy a napa

C noMolLLbto perynatopa komnm
Csi perynupoBka nogasaemo
NIATOP MMEET TPU NMONOKEHU

napa BbINoMHseT-
nyectsa napa. Pery-

MakcumanbHoe KONM4ecTBO napa

OrpaHu4eHHoe KonnU4yecTBO napa

OTcyTcTBUME Napa (3awmTa OT BKIOYEHUS!
[eTbMu)

Yka3aHue:

B amowm nonoxeHuu pbiyaz nodayu napa He-
B803MOXHO rpusecmu 8 delicmeue.

dop

y 4ns nona.

Wcnonb3oBaHMe npuHagnexHocTen

aXHble YKasaHuUsA nNo ucnonb3oBaHUIO

YUCTUTb NOBEPXHOCTb Nona
epeq NnpumeHeHnem yCTpOI;ICTBa Ana YACTKM napom

pekoMeHAayeTCst NOAMECTN UMK NPOMbINECOCUTb MON.
Takum o6pa3om MoxHO ocBo6oAWTL NON OT rpsiu/pac-
CbiNaHHOro Mycopa nepes, NPoBeAeHNEeM BraxXHOW
y6opku.

OcBeXeHne TEKCTUNbHbIX U3aenun

Mepen npoBeaeHvem 06paboTkM ¢ NOMOLLbO Npubopa
AN YUCTKM Napom criegyeT Bcerfa NnpoBepsiTh YCTON-
UMBOCTb TEKCTUIIbHBIX 3AENUIA K BO3AEWCTBMIO Napa.
Mpexae Bcero, cnegyet obpaboTaTb napom usgenve,
3aTeM NPOCYLUNTb Ero 1, HaKoHeL,, MPOBEPUTL YCTORYM-
BOCTb OKpacku 1 Hanuuune aecopmaumm.

Yucrka nosepxuoc‘reﬁ C NOKPbLITUAMU U
JNaKMpOBaHHbLIX I'IOBerHOcTeFI

Mpw YncTKe NakMpoBaHHbIX NOBEPXHOCTEN MW NOBEP-
XHOCTEeM C NOKPbITUEM, HanpUMep, KyXOHHOM Mebenu n
mebenu Ansa KBapTUpbI, ABEpeil, napkeTta, BOCK, Me-
6ernbHasi NoNUTypa, UCKYCCTBEHHOE NOKPbITUE UK Kpa-
CKa MOryT pacTBOPUTLCS UMW HA HUX MOTYT BO3HUKHYTb
nsaTHa [Ing npoBeAeHus YACTKW cnedyeT crerka otna-
pWTb candeTky 1 3aTeM NPOTepeTb en NepeYnCrneHHbIe
NoBEePXHOCTW.

BHUMAHUE

He Hanpaenatime nap Ha NpuKNeeHHble KPOMKU, 10-
cKonbKy obknadka mMoxem omkneumscs. He ucnonb-
3ytime npubop 0519 Yucmku OepessiHHbIX Unu napkem-
HbIX 1107108 63 MOKPLIMUS.

RU-7
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Yucrka ctekna

Mpu HU3KNX BHELLHUX TeMnepaTypax, npexae Bcero,
3UMON, NporpeiTe okKOHHOe cTekno. bnarogaps atomy
Bbl CMOXeTe nerko obpaboTtaTb Napom BClO NoBep-
XHOCTb cTekna. Takum o6pa3om yaactcs usbexarb Ha-
NPSHKEHUSI MOBEPXHOCTY, KOTOPOE MOXET MPUBECTH K
6oto cTekna.

3aTem NoBepxXHOCTb OKHa HEOBXOAMMO OUUCTUTL C
NpyMeHeHneM py4Hoi popcyHkm n candeTtkn. Ans
yAaneHus Boabl criedyeT UCnonb3oBaTb Hacaaky Ans
MOWIKN OKOH UNW Hacyxo NpoTepeTb NOBEPXHOCTb.
BHUMAHWE

lMap He Hanpaensam Ha yrniIomMHeHHbIE y4acmKu 803-
1€ OKOHHOU paMbl 05 npedomepau,eHusi ee nospe-
KOeHUS.

Mapogoi nucToner

MapoBoii nucToneT MOXHO Ucnonb3oBaTb 6€3 NpuHaa-

NexXHocTel, Hanpumep, Ans:

—  YCTpaHEeHWs Nerkunx cknagok Ha BUCSLLMX npegme-
Tax ofexabl npu obpaboTke ¢ pacctosiHus 10-20
cM.

—  yAaneHus nbinm ¢ pacteHuin. Cobniogante paccTo-
siHve 20-40 cm.

—  yBMaXHeHUsi NPOTUPOYHON TkaHW. BeicTpo obpa-
6oTaiTe TkaHb NApoOM M NPOTpUTE et Mebenb.

®dopcyHKa ToO4e4YHOU CTpyM

Yem Bnivke 3arpsa3HEHHOE MECTO, TEM BblLLIE YACTALLMNA
adbpekT paboThl, NOCKOSBbKY HaMBbICLLIAsA TemnepaTtypa

1 BbIXOA Napa obecneyrBatoTcs Ha Bbixode 13 opcyH
k. OcCOBEHHO NOAXOANT ANt OYUCTKN TPYAHOAOCTY!

HbIX MECT, CTbIKOB, apMaTyphbl, CTOKOB, PaKOBWH, m

TOB, Xano3n Unu pagnaTopos otonnexHus. Cun

MN3BECTKOBbIN HaNeT nepes YMCTKOM Napom M

COPbI3HYTb YKCYCOM UMW JIMMOHHOW KUCTOTON, QMUHYT
a

[aTb NOAENCTBOBATb, @ 3aTeM NPOU3BECT TRY na-
pom.

PucyHok I
= YcTaHoBUTb hOPCYHKY TOHEYHOM
BOV MUCTOMeT. ,

Kpyrnas wetka @H)
Kpyrnyto LeTKy MOXHO ycTa a chopcey,

YeyHow CTpyu B Ka4yecTBe A0

’

HHVS. Ena%
O4UCTKE LLETKOWM MMeeTCs Bl HOCTb 6% oro
yAaneHns yCTonymBbIX 3 3HEHNI.

1 Ha napo-

BHUMAHWE

He npedHa3HaveHa CMKU Yy
rnosepxHocmed,

PucyHok

= Badwmkcrposa
YeYHoW CTpyu.

DOpPCYHK: er

Bbicokonpon3soanTensHyio CYHKY MOXHO yCTaHo-

BUTb Ha (hOPCYHKY TOYEYHOW CTPYWN B kKa4yecTBe A0NOn-

HeHUst.

Bbicokonpon3soanTensHas opcyHKa noBbILaeT CKo-

poCTb UcTeuveHus napa. MoaTomy oHa 0CO6EHHO XOpo-

L0 NOAXOAMT ANSA yAaneHusi 3aTeepaeBsLUel rpssy,

NpOAYBKM YrIOB, CTHIKOB U T.A.

PucyHok

= Bbicokonpon3BoanTenbHy OOPCYHKY B COOTBET-
CTBUWU C KPYTIION LLETKOW 3aKpenuTb Ha hopCyHKe
TOYEYHON CTPYMW.

L 4
©/1bHbIX

pyrnyto we dopcyHke To-

Kpyrnas weTtka (6onbLias)

Kpyrnyto LweTKy MOXHO yCTaHOBUTbL Ha hOPCYHKY TO-

YEYHOW CTPyM B kayecTBe AononHeHust. C nomoLLbio

3TOW KPYrMom LWEeTKU MOryT ounLLaTbCsl GonbLUne OKpy-

rMble NOBEPXHOCTU (HanpuMep, pakoBWHbI, AyLUEBbIE,

BaHHbI, KYXOHHbIE MOWKH).

BHUMAHUE

He npedHasHayveHa 071 04UCMKU Yy8cmeumeribHbIX

nosepxHocmedu.

PucyHok

= 3adukempoBaTh Kpyriyo LEeTKy Ha hopcyHKe To-
YeYyHoW CTpyw.

PyuHas cdopcyHka
HapeTb Ha py4dHyto dhopcyHKy Yexon. Ocobo xopoLuo

npucnocobnexHa Anst He6oMbLUNX M cs1 noBep-
" @BbIX KaBNHOK U 3e
%/ Hyto (bop@ napoBoun NUCTo-
op cyuxa@nonos

Ha 0119 BGeX MWOLLWIXCH CTEHHbIX 1 Nono-

BakaMeHHbIX MOMoB, NMNTKM 1
no xnopuaa Pag
bIX IOBEPXHOCTSA M
onblue. ‘\

T€ Ha CUNbHO 3arpAsHeH-
aHue
TaTKN Jn ro cpeacresa Unn amMynbcun ana yxo-
a, KOTOpb CTAIOTCH Ha OYMLLLaEMON NOBEPXHOCTH,

0, 4TOObI Nap AencTeoBan
e Napom oGpa3oBbIBaThb NOSIOCHI, KOTO-
pble yaa @ 51 P MHOFOKPATHOW OUUCTKE.

3aKkpenuTb TkaHb ANt MbITbsl NMOMa Ha HanosbHOwW
opCyHke.

—  OT6pocuTb yanuHUTENbHY0 TpyBKy Aaneko Bhe-
pepn, 4TOObI OHa BCTana BepTukansHo, bnarogaps
3TOMY GOKOBbIE KPbILUKW OTKMABIBAIOTCSA BHU3.

— TocTaBuTb Hacagky Ans nona Ha candeTky Ans
nona Tak, 4Tobbl 6OKOBbIE OTKUAHbBIE KPbILLKY MO-
nanu Ha obe Haknagku candgeTku.

—  YanuHuTenbHyto TpyBKy CHoBa OTKWUHYTb Ha3af,
TEM caMblM BOKOBbIE KPbILLKM 3apUKCUPOBaHbI U
candeTka NPOYHO CUAMT Ha Hacaake Ans nona.

MapkoBaHue hopcyHkH AnsA nona

Pucyrox Il

= Bo Bpems nepepbiBoB B paboTe BCTaBnATL hop-
CYHKY AN rnona B NapkoBOYHOE KpenneHue.
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YxoA u TexHM4eckoe OGCHy)KVIBaHVIe

npOMbIBKa napoBOro Kotna

Bcerpga npombiBaiiTe napoBoii koTen napocenapartopa

He nosgHee kaxgoro 10-ro HanonHeHus pesepsyapa.

= BbiTawure WTENCenbHYy0 BUNKY U3 PO3ETKN.

= [laTtb napocenapaTopy OCTbITb.

= OnopoxHUTb peaepByap Ans BOAbI.

= CHATb NPUHAANEXHOCTU U3 AepxkaTenen npuHag-
TEXHOCTEN.

PucyHok 4

=  OTKpbITb NPOBKY ANS TEXHUYECKOTO 06CnyxmBa-

Husi. [insi 3TOro BCTaBUTb KOHEL, YANUHUTENbHOM

TpybKM Ha NpobKy ANst TEXHUYecKoro obenyxunea-

HWA, 3adMKCUPOBaTL ee B HanpaBnsioLWwen n oT-

KPYTUTb.

HanonHuTb napoBoW KoTen BoJoW 1 9HepruiHo

nponornockaTb. B pesynbtaTe aToro otaenstoTcs

OTINOXEHWSI HAKUMW, OCEBLUWE Ha AHE NapoBOro

KoTna.

PucyHok

= [lonHoCTbIO yAanuTh Bogy M3 KoTna.

YpaaneHue Hakunu u3 napoBoOro Kotna

MockonbKy HakvMb OCaXAaeTcs U Ha CTeHKax KoTna,

Mbl pekoMeHAyeM yAanaTb Hakunb M3 NapoBOro KoTna
co cnepyowymmn nitepsanamv (HK=HanonHeHus pe-
3epByapa):

[nanasoH XecTKkocTh °dH mmol/l
| msrkas 0-7 0-1,3

1 cpeadHee 7-14 1,3-2,5
Il | xecTkas 14-21 |2,5-3,8
IV | o4eHb xecTkasn >21 >3,8
Yka3saHue

YKecTkocTb Tpy6onpoBoAHON BOAbI M
ynpaBneHuM BOgOCHaBXEHNS UMK K
35ACTBE.

H@b ;
MyHa. OM XO-

= BbiTawure WTENcenbHyo anKy? 3eTKM.Q

= [Jlatb napocenapaTopy OCTbl

= OnopoxHWTb pe3epByap Af@l.

= CHATb NPUHaANEXHOCTU aTtenemn
TNEXHOCTEN. @

Pucyrok [4

=  OTKpPbITb NPOBKY ANMGEXHMYECKOro O Ba-
Hus. [Ins aT0ro BCTABUTE/KOHEL, YARMHUTEIbHOM
TpybKM Ha Npob| exHn4ec| 6CnyxunBa-
HWA, 3addUK@MP e B Han en n oT-
KPYTUTb.

PucyHok

= [lonHocTbio yaanuTb BoA
= [ns yganeHus Hakunm
yAaneHns n3sectu g RCHER. MNpw nc-
nonb3oBaHUM cpeacTBa yAaneHus ussectu
cnepyeT o6paTUTb BHUMaHWE Ha ykaaHus Mo Jo-
31pOBKe, NPUBEAEHHbIE Ha YNaKoBKe.

3aneinTe pacTBop cpeAcTBa ANs yAaneHns Hakvunm
B KOTEN U OCTaBbTe ero Tam NpyMepHo Ha 8 Yacos.
Yepes 8 4acoB BbINWUTL BECb PacTBOP ANA yaane-
HUS Hakunu. B koTne ocTaeTcs ocTaTtouHoe Komm-
4YeCTBO pacTBOpa, MO3TOMy 2-3 pa3a NPOMOWTE KO-
Ten XonoAHo BOAOW, 4TOBbI yAanuThb BCe OCTaTku
pacTtBopa Ans yaaneHust Hakunu.

L3YITE CPEACTBO Anst

RU-9

PucyHok

MonHocTklo yaanuTe Boay M3 KOTna.

MpocyWwmnTb MECTO XPaHEHUS CETEBOTO LUHYpa.
3aBUHTUTL NPOBKyY ANs TEXHUYECKOro obcnyxmea-
HWS C YANUHWUTENbHOW TPYGKOW.

HanonHute 6ak Ans BoAb!

Mpunbop ans YMcTkM Napom roToB K pabore.

Yxopn 3a NnpuHagnexHocTAMun

Yka3saHue

CandeTka Ans MbITbS NMofa 1 Yexon Ans py4YHon cop-

CYHKV NpeABapuTenibHO NOCTUPaHbI, UX MOXHO cpa3sy

1cnonb3oBaTh Ans paboTbl C NAPOOUNUCTUTENEM.

= 3arps3HeHHyio TkaHb AN MbITbs ona 1 Yexon
CTVpaTb B CTUParibHON MallvHe Npu Temneparype
60 °C. He ncnonb3ywte cpeactsa Ans nonocka-
HUs, 4TOBbI candeTkun XopoLlo |IBaNn 3arpsas-

Hbl 41151 CYLLIKM

NIOKOHHbIE carl-

CyLUMNbHOW Ma-

>
>
>
>
>

€MbHO C NOMOLLbIO crieay-
© COMHEHWS UMM BO3HUK-
H b HeMcnpaBHOCTeN crneay-
6pau.|aTb<$|x THOMOYEHHYIO CITyXG6Yy cepBUCHO-

T O
% 6enyxnea
B napo, ne obpasoBanacb Hakunb
2> Y, HaKunb 13 NapoBOro KoTna.
OTcyTcTBUE Napa

uée'r acHasi KOHTpornbHas namna "Hegocratok
&bl" M 3BYYMT 3BYKOBOM CUrHan
pesepByape Ansi BoAbl OTCYTCTBYET BOAA.
0 3anonHuTb pesepsyap Ans Bofbl 40 OTMETKU
SMAX".
FopuT KpacHas koHTponbHasa namna "HepocTtaTtok
BoAbI"
B napoBom koTne otcytcTByeT Boaa. CpaboTtana 3aiim-
Ta OT neperpeBaHWsi Hacoca.
= Buiknounte npubop.
= HanonHutb 6ak Ansi BoabI
= Bknouute npubop.
PesepByap Ans BoAbl yCTAHOBMEH HEMPaBUIIbHO UK
MOKPbIT N3BECTKOBbLIM HareToM.
= M3Bneyb M NpOMbITb pe3epByap ANs BOAb.
= YcTaHoBUTbL pesepByap AN BoAbl U NpuaasaTb
BHU3 [10 LUenyka.
HeBO3MOXHO HaXaTb Ha pblyar noga4um napa

Pblyar nogaum napa 3adgpmkcmpoBaH 6110kMpoBkoi / 3a-

LUMTOW OT BKIMHOYEHUSI AETbMU.

= [lepeknioyatenb KONMYeCcTBa Napa nepeBecTy B
nepegHee NnomnoxeHue.

Bbicokui Bbixoa BoAbl

bHO€ BpemMs Harpesa

B napoBom koTne o6pa3oBanacb Hakunb
= YpanuTte Hakunb M3 NapoBOro KoTna.
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TexHu4Yeckue AaHHbIe

CneuunanbHble NPUHAANEXKHOCTU

MoaknoyeHue Kk UCTOYHUKY TOKa

Homep 3akasza

HanpsixeHune 220-240 V
1~50-60 Hz

CTeneHb 3alunTbl IPX4

Knacc sawmTbl |

Pa6oune xapakTepnucTmkmn

MoluHocTb HarpeBa 2000 BT

Makc. paboyee gaBneHue 0,35 MlMa

Bpemsi HarpeBaHust 4 MuHyTbI

KonunyectBo napa

MpopomknTensHOCTL oTnapu- 50 r/MuH

BaHUs 110 r/mMuH

Makc. cTpysa napa

EmMkocTb

Pesepsyap ans soapl 0,8 n

MapoBoit koTen 05 n

Pa3smepbl

Bec 6e3 (npuHagnexHocTen) 4,1 kr

OnuHa 350 mm

LnpuHa 280 mm

BblCOTA 270 mm

HN32omoeumens ocmaensiem 3a co6oli npaeo eHe
CeHUsi mexXHU4YeCcKux usMmeHeHuti!

Q
>
<

4

&

S O
,qo&
s&

2
o4
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KomnnekT candeTok u3 mmkpodumbpbl 2.863-020
AnA Hacaaku ans nona Comfort Plus

2 msirkve candeTky U3 BbICOKOKaYeCTBEHHOW MUKPO-
unbpsbI.

Komnnekt candeTok 3 mukpocm-
6pbl, MArKMI BEPXHUI CIOW

2.863-174

2 MSITKMX BEPXHWX CIOSI N3 BbICOKOKA4Ye€CTBEHHOW MU-
Kpodnbpbl.

MaxpoBble yexnbl 6.370-990
5 candeTok 13 xnornka ans MblTbs &
HaGop kpyrnbix weTok 2.863-058
4 Kpyrnbix ns mopcyHK»/@Noﬁ cTpymn
Ha6op kpy! KC M i [ie- 2.863-061
TUHOW
ans yd 4 CTONKNX 3@%%. WpeanbHo nog-
CTBUTENbHbI BEpPXHOCTEN.
weTKa co Kom 2.863-140

aMW )KapOCTOWMKON LeTu-
T ANS YYBCTBUTENMbHbIX

eTka c a8
. X
{nosepxrocten, §
bluas Kpﬁ)ﬂe‘rxa 2.863-022
J'laro,l:\ax6 OM YNCTALLEN NOBEPXHOCTM Npeso-

CcTaBns ornblle BO3MOXHOCTEN Ansa npmmMmeHe-

HUS, O ans 6onblMx nnowanen.
Bb| ousBoAuUTeNnbHas Hacagka 2.884-282
ny, enb
ouf€TkM TPyAHOAOCTYNHBIX MECT (Hanpumep,
0B) C MOBbILLEHHOW CaMoouuLLatoLLEeNcst cnocob-

TbtO.

@hposaﬂ Typ6o-lieTka 2.863-159

[nsi BEINONHEHWS 3a4ad No 041CTKe, NpWY KOTOPbIX He-
obxoammo oTTnpaThb.

mOprHKa AnA yxoaa 3a TeKCTUIb-
HbIM usgenusamu

[Insi ocBeXeHUst oaexabl N TEKCTUMbHbBIX U3OENUIA.
YcTponcTBo Ans yaaneHus o6oes 2.863-062
Ons yaaneHus o60eB 1 0CTaTKoB Krnest

CpeactBo aAns yaaneHus nssectu (9 6.295-206
wT.)

4.130-390
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Altalanos megjegyzések

Tisztelt Vasarlo,
i'i |LI!| Késziiléke elsé hasznalata el6tt olvassa
= el az eredeti izemeltetési Utmutatét és a
mellékelt biztonsagi utasitasokat. Ezek alapjan jarjon el.
Tartsa meg a mindkét flzetet kés6bbi hasznalatra, vagy
az esetleges Uj tulajdonos szamara!

Rendeltetésszerii hasznalat

A goztisztitot kizarélag maganhaztartasban hasznalja.
A készilék gbzzel valo tisztitasra alkalmas és a megfe-
lel6 tartozékkal, a hasznalati utmutatoban leirtaknak
megfeleléen lehet hasznalni. Nincs sziikség tisztito-
szerre. Kuléndsen lgyeljen a biztonsagi utasitasokra.

Kornyezetvédelem
A csomagoléanyagok Ujrahasznosithatok. N¢
dobja a csomagoléanyagokat a haztartasi a
métbe, hanem gondoskodjék azok Lﬂraha@
sitasrol.
A régi késziilékek értékes UjrahasznoSitato
anyagokat tartalmaznak, amelyek AG80S
Ujra felhasznalni. Ezért a régi késztl et az

arra alkalmas gy(ijtérendszeg€k igénylsevételé-
vel artalmatlanitsa!

Az elektromos és az elektronikus kés?le k gya
tartalmaznak olyan aIkotéeIeme%elyek helyt

14 &8

kezelés vagy helytelen artalmatl setén po
lis veszélyt jelenthetnek az e ] szségre £ or-
nyezetre. A készllék szabal rd) izemeltet€s,

kotéelm z
szulékeket sza-

bad a haztartasi hullad yutt artalfgatlapitani.

Megjegyzések a ta kapcsolat-
ban (REACH)
Aktualis inforl iokat @artalmazo

csolatosan a Kove 6 cimen ta

www.kaercher.com/REACH
Szimbélumo@zﬁléken
Goéz ]
A FIGYELEM - Egésveszély

nyagokkal kap-

FIGYELEM - Hasznalati utmutatot elol-
vasni!

HU -5

zolgaljak, ezekeffhe
@Ini. *
% :&%ﬂésszabélyozé

Szallitasi tétel
A készilék szallitasi terjedelme fel van tiintetve a cso-
magolason. Kicsomagolaskor ellenérizze a csomagolas
tartalmat, hogy megvan-e minden alkatrész.
Hianyzé tartozék vagy szallitasi sériilés esetén kérem,
értesitse a kereskedé6t.

Alkatrészek

Kizarolag eredeti KARCHER alkatrészeket hasznaljon.
Ezen Gépkonyv végén talalhatja a pétalkatrészek révid
attekintését.

Garancia

Minden orszagban az illetékes forgalmazonk altal ki-
adott garancia feltételek érvényesek. Az esetleges
izemzavarokat az On késziilékén a cia lejartaig
kéltségmentesen elharitjuk, amen n anyag- vagy
C tbeh kérjik, fordul-
eskedbjéhez
ervizhez.

&#bad modositani vagy meg-

nyomas
talynyorpé
talyban %e
csol

z6 a lehetd legegyenletesebb tar-
ositja mikodés kozben. A fiités a tar-
@ 6 max. Uzemi nyomas elérésekor kikap-
id &@g6z01és miatt bekdvetkezd, a tartalyban fel-
1épd @ &scsOkkenés kovetkeztében Ujra bekapcsol.

V4 Tartaly termosztat

tartalyban hiba kévetkezében nincs viz, akkor n6-

ekszik a h6mérséklet a tartalyban. A tartaly termosztat

kapcsolja a flitést. Normal izem ismét lehetséges, ha
a tartaly meg van toltve.

Biztonsagi termosztat

Amennyiben a nyomasszabalyozé és a tartaly termosz-
tat meghibasodik, és a gép tulmelegszik, akkor a bizton-
sagi termosztat kikapcsolja azt.

A biztonsagi termosztat visszaallitdsa érdekében for-
duljon a Karcher tgyfélszolgalatahoz!

Karbantartasi fedél

A karbantartasi fedél egyuttal tiinyomasszelepként is
szolgal. Lezarja a tartalyt a keletkezé g6znyomas elél.
Amennyiben a nyomasszabalyozé hibaja kovetkezté-
ben a tartdlyban a nyomas megemelkedne, kinyit a tul-
nyomas szelep és a karbantartasi fedélen keresztiil el-
tavozhat a g6z.

A gép ismételt lzembe helyezése érdekében forduljon
az illetékes KARCHER (igyfélszolgalatahoz!
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Késziilék leirasa

= Az abrakat lasd a 4. kihajthato olda- @ )
K yﬁ

lon
A1 Viztartaly
A2 Tisztaviz tartaly betdlt6 nyilasa

A3
A4

Kapcsol6 — Be
Kapcsolé — Ki

A5 Jelz6lampa - fiités (ZOLD)
A6 Jelzdlampa - vizhiany (PIROS)
A7 Fogantyu

A8
A9
A10
A11
A12
A13

Tartozék tartéja

Tartozék tartdja

Karbantartasi fedél

A halézati csatlakozdvezeték taroloja
Parkolé tart6 a padléfej szamara

Halozati csatlakozdvezeték halozati csatlakozd-
val

Futdékerekek (2 darab)
Kormanygorgé

A14
A15
B1
B2
B3

Gbzpisztoly
Gdzkar
Kibiztosité gomb

B4 Valasztékapcsold a gézmennyiséghez (gyermek-
zarral)

B5 Géztomls &

C1 Pontszoérofej

C2 Korkefe fekete

C3 Kbrkefe piros Q

C4 Power szordfej

C5 Korkefe Nagy @

D1 Kézi szordfej

D2 Frottirhuzat , Q

D3 Mikroszalas huzat

E1 Hosszabbitécsdvek (2 d Q %

E2 Kibiztosit6 gomb @ @

F1  Padl6 szordfej \

F2 Oldalso tartok

Rovid bevezetes
> Abrakat lasd a 2. oldalon ™

Abra
= Aviztartalyt MAX" jel6lésig kell feltdlteni.

Abra A

= Dugja be a halozati csatlakozot.
= Kapcsolja be a kEsz,|Eket.

Abra

2> Afités jelzélampa zd6lden villog.
Amint a "F(ités" ellenérzélampa folyamatosan vila-
git, a g6ztisztitd hasznalatra készen all.
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tartozékokJe er
A g6zmen i
(g6zkar leZ@rvay.

g
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Abra i

= Csatlakoztassa a tartozékot a g6zpisztolyhoz.
= Muikddtesse a gézkart.

> Azabrakat lasd a 3. kihajthaté oldalon &y
Gz

A tartozékok felszerelése

Abra I

= Akormanygorg6t és a futokerekeket behelyezni és
bekattintani.

Abra A1

Abra

= A sziikséges tartozékot (lasd ,,
nalata“ fej

Q setén haszn@

hosszabbité csovet.

82 egyik ill. mindkét hosszabbitd csdvet kds-
5ze a gozpij al. A kivant tartozékot tolja
$5zabbito cs d végére.

ozpisztolyra kell
'g6zpisztolyra,
bja bekattanjon.

alasztdbgombjat hatra allitani

8szek levételéhez nyomja be a biztosito-
go ajd huzza szét az elemeket.

Viztartaly feltoltése
A vi barmikor fel lehet télteni.
GYEL

|
&aszér/’té gépbdl szarmazé kondenzvizet nem sza-

hasznalni!

e t6ltsén bele tisztitoszert vagy mas adalékot (példaul

atositot)!

e hasznaljon tiszta desztillalt vizet! Max. 50% desztil-
1alt viz és 50% csapviz.
Ne hasznaljon ésszegydjtétt esbvizet!
A viztartalyt a feltoltéshez le lehet venni, illetve kozvet-
lenlil a késziléken is fel lehet tolteni.
A viztartaly levétele

= A viztartalyt figgélegesen felfelé huzza le.

= A viztartalyt figg6legesen, vizcsap ala tartva a
,MAX" jeldlésig kell feltdlteni.

= A viztartalyt be kell helyezni és lefelé kell nyomni,
amig bekattan.

Kozvetleniil a késziiléken

= Avizetaz edénybdl a betdlté-adagoldba kell tdlteni.
A ,MAX" jeldlésig kell feltSlteni.

A késziilék bekapcsolasa

= A késziléket helyezze szilard fellletre.
Csatlakoztassa a haldzati csatlakozot egy aljzatba.
Nyomja meg a Be-kapcsolot a készilék bekapcso-
lasahoz.

Megjegyzés

Ha a goéztartalybdl kifogy a viz vagy tul kevés viz talal-
haté benne, akkor bekapcsol a vizszivattyu és vizet
szallit a viztartalybdl a géztartalyba. A toltési folyamat
tébb percig eltarthat.

= Varjon, amig a fiités jelz6lampa folyamatosan vilagit.

A g0ztisztitd hasznalatra kész.

6
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Viz utantoltése

Ha a viztartalyban vizhiany lép fel, akkor a vizhiany jel-
z8lampa pirosan villog és hangjelzés hallatszik.

= Aviztartalyt ,MAX" jel6lésig kell feltdlteni.
Megjegyzés

A vizszivattyu révid id6k6zdkben megkisérli feltdlteni a
g6zfejlesztét. Amennyiben a feltdltés sikeres volt, a pi-
ros jelzélampa kialszik.

A g6zmennyiség szabalyozasa

A kidramlé g6z mennyiségét a gézmennyiség valaszto-
kapcsolojaval lehet szabalyozni. A valasztékapcsolo-
nak harom allasa van:

(&
@&
@D

Maximalis gézmennyiség

Csokkentett gézmennyiség

Nincs gézadagolas - gyermekzar
Megjegyzés:

Ebben az allasban a gézkart nem lehet mii-
kodtetni.

= A valasztokapcsolét a sziikséges mennyiségre al-
litani.

= Mikodtesse a gbzkart, ekkor a gézpisztolyt elészor
egy rongyra iranyitsa, és varja meg mig a g6z
egyenletesen aramlik ki.

A gép kikapcsolasa

Abra [

= Nyomja meg a Ki-kapcsolot a késziilék kika
sahoz.

Abra IF1

= Nyomja meg a Ki-kapcsolét a készilék kikapgsola-
sahoz.

= Nyomja le és tartsa lenyomva a ka igaké-
szlilékb6l nem aramlik ki tébb Ekkor megsz-

nik a nyomas a tartalyban.
= A gyermekbiztositékot hatra élll’tﬁ (a g6zkar

van zarva).
= A viztartalybdl ki kell Griteni adék vize@
A készulék@ésa (b

Abra Il

Abra

= Ahosszabbité csgv nagy tarto2ék t&rtdba he-
lyezni.

2> Akézi széybfeje pontszé y-egy hos-
szabbitd helyezni.

= A nagy korkefet¥a pontsuga ra rogziteni

= Akis korkefét és a fuvoka 'épsé tartozék tar-
téba helyezni.

= A padl6 szordfejet a 0 tartéba beakasztani.

= A g6ztémlét a hosszabbitd csdre tekerni és a g6z-

pisztolyt a padl6 széréfejre helyezni.

A tartozékok alkalmazasa

A hasznalatra vonatkozo6 fontos tudnivalok

Padléfeliilet tisztitasa
A gdztisztito hasznalata el6tt ajanlott a padiot felseper-
ni vagy felporszivozni. Igy a padlét mar a nedves tiszti-
tas el6tt megtisztitja a szennyez6déstdl/szétszort tar-
gyaktol.

Textiliak felfrissitése

Miel6tt a g6z tisztitoval kezelést végezne, kérem mindig
ellendrizze a textiliak ellenallo képességét egy nem fel-
tliné helyen: El&szor begézdlni, azutan szaradni hagyni
és véglil szin- és formatartéssagra ellendrizni.
Bevonatos vagy lakkozott feliiletek ti

bk tisztitasakor egy
tisztitsa le a felile-

vegtisztitasy
&sony kiilsd Nrséklet esetén, féleg télen, mele-
@se fel uveget azaltal, hogy a teljes tvegfeli-
€g

etet enyh 6li. Igy elkeriilheti a fesziiltséget a
feliilete ly az liveg toréséhez vezethet.

Ezutan kfelliletet a kézi szordfejjel és a huzattal
tisztij . A viz lehtizdsahoz hasznaljon ablaklehu-
z6t Olje szarazra a feluletet.

FIG

zt ne iranyitsa az ablakkeret kezelt részeire, hogy
et ne rongélja meg.

Gozpisztoly

A g6zpisztolyt tartozékok nélkil is hasznalhatja, példa-

ul:

— felakasztott ruhadarabokon lévé enyhe rancok el-

tavolitasahoz ezeket 10-20 cm-es tavolsagbdl gé-

z6lje meg.

— novények portalanitasara. Ehhez tartson 20-40 cm
tavolsagot.

— nedves portalanitashoz azaltal, hogy egy rongyot
réviden beg6zdl és ezzel torli le a butorokat.

Pontszorofej

Minél kdzelebb van a pontszéroéfej a szennyezett hely-
hez, anndl nagyobb a tisztitasi hatasa, mivel a h6mér-
séklet és a g6z a szérdéfej kimenetnél a legerésebb. Ki-
I6ndsen praktikus nehezen hozzaférhet6 helyeken, fu-
gak, csaptelepek, lefolydk, mosdok, WC-k, redényok
vagy flt6testek tisztitdsara. Erés vizkélerakodasokra a
g6z0s tisztitas el6tt ecetet vagy citromsavat lehet csep-
penteni, 5 percig hatni hagyni, azutan gézzel tisztitani.
Abra &1

= Szerelje fel a pontszoérofejet a gézpisztolyra.

HU -7
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Korkefe (kicsi)

A korkefét kiegészitésként a pontsugarfuvokara lehet
szerelni. A kefék segitségével a makacs szennyezédé-
seket kdnnyebben el lehet tavolitani.

Apolas és karbantartas

A géztartaly kioblitése

A gbztisztité tartalyat legalabb annak minden 10. feltol-

FIGYELEM tése utan oblitse ki.
Erzékeny feliiletek tisztitaséhoz nem alkalmas. = Huzza ki a halézati csatlakozét az aljzatbdl.
Abra 2 Hagyja lehdilni a géztisztitot.
= A korkefét a pontsugarfuvékara rogziteni. > Uritse ki a viztartalyt.
P srofei = A tartozékot ki kell venni a tartozéktartobol.
ower szorotej FEY K |
A Power szérofejet kiegészitésként a pontszérofejre le- = Nyissa ki a karbantartasi zaréfedelet. Ehhez he-
het szerelni. lyezze fel az egyik hosszabbité csé nyitott végét a
A Power fuvoka hasznalata a gézkiaramlas sebességét karbantartasi fedélre, kattintsa be a vezet&sinbe és
néveli. Ezért kiiléndsen alkalmas makacs szennyez6- forditsa el.
désekhez, sarkok és fugak kifljasara, stb. = Toltse fel a gbztartalyt vizzel, majd erésen razza
Abra meg. Ezaltal feloldédik a gézta nekére rako-
= A Power szoréfejet a korkefének megfeleléen a dott vizkg
pontszorofejre rogziteni. Abra
> Az 6ssZ8

Korkefe (nagy)

A korkefét kiegészitésként a pontsugarfuvékara lehet
szerelni. Ezzel a korkefével nagy lekerekitett felileteket
(pl.mosdd, zuhanytalca, flirdékad, mosogatd) lehet tisz-

)

doREZonként vi; k(’ithn’tse azt (TF=tartalyfeltol-

titani. tés):

FIGYELEM . . . B

. K M tart N?y dH N |TF

Erzékeny feliiletek tisztitasahoz nem alkalmas. i cg1 farto N mmo

Abra RN 0-7 01,3 |100

> A korkefét a pontsugarflvokara rogziteni. kt‘)zepes\\V 7-14 1,3-2,5 |90
Kézi szorofej T | kerfig 14-21 |2,5-3,8 |75

A huzatot hizza a kézi szordfejre. Killonésen alkalm IV nagygn Remény >21  [>38 |50

lgis lemoshat¢ felllletekre, zuhanykabinokra, tikorrg Megj ’

Abra E1 Q Ac eménységi fokat az énkormanyzati vizgaz-

= Szerelje ra a kézi fuvokat gézpisztolyra.

Padlé6 szorofej
Alkalmas minden lemoshaté fal- és padlobev; ra, pl.
ké padld, csempe és PVC padlok. Erdsen s yezett

fellleteken lassan haladjon at, hogy‘ag6z hatasa hos-

szabb ideig érvényesiiljon!
3 lyadékok,
tok, a goztistti

>
Megjegyzés

A tisztitdszer maradékok vagy
lyek még a tisztitando fellilete|

Moz

bra

ataltél vagy a vizmUvektdl tudhatja meg.
ki a halozati csatlakozét az aljzatbdl.
Hagyja lehdlni a g6ztisztitot.

Uritse ki a viztartalyt.

A tartozékot ki kell venni a tartozéktartobol.

(K]

Nyissa ki a karbantartasi zaréfedelet. Ehhez he-
lyezze fel az egyik hosszabbité csé nyitott végét a
karbantartasi fedélre, kattintsa be a vezetésinbe és
forditsa el.

taskor maszatolashoz vezeth ezek azo - Abra

sz0r8s hasznalat esetén el 9 Az bsszes vizet ki kell dnteni a tartalybol.

AbralB] y . oy > Vizkételenitéshez hasznalja a KARCHER vizkéte-

> Kosse 6ssze a hosgzabito csovekgt a QQOZP'SZ“"' lenitd radjait. A vizkételenit oldat elkészitésekor
lyal. . n A L vegye figyelembe a csomagoléason megadott ada-

= Rogzitse a d%o fejet a ho bito cs6- golasi tanacsokat.

_von. > Toltse bele az oldatot a tartalyba, és hagyja kb. 8

Abral@d . ' 6ran at hatni.

> Apadid rongyot'® padisfejraqQgziteni. _— 8 dra id6tartam elteltével teljesen ki kell 6nteni a

— Hajtsa jol elére a hosszabbigo cSovet, hogy fliggs- vizk3old6 oldatot. Mivel ilyenkor a késziilék tarta-
legesen alljon, ezaltal a isztito fej oldalso tar- lydban valamennyi oldat marad, ezért a tartalyt két-
ti lefelé hajlanak. =~ "= ) szer-haromszor 4t kell 8bliteni hideg vizzel, hogy a

- Allitsa a padlctisztit fejet a torlérongyra, Ugy hogy vizk6oldét teljesen eltavolitsa a késziilékbdl.
az oldalso tartok a torlérongy mindkét fiilébe be- Abra
akadjanak. o . > Az dsszes vizet ki kell dnteni a tartalybdl.

— Hajtsa ismét hatra a hosszabbité csovet, ezaltal > Ahalézati csatlakozévezeték tartsjat szaritsa meg.
bekattannak az oldalsé tartok és a térirongy fe- 2 Akarbantartasi fedelet a hosszabbitécsével zarja
szesen helyezkedik el a padlétisztit6 fejen. be.

Padlé széréfej parkolasa = Viztartalyt feltolteni

Abra |l = A g0ztisztité hasznalatra kész.

= Munkamegszakitas esetén a padlé szordfejet
akassza be a parkol6 tartéba.
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Tartozékok apolasa

Megjegyzés

A torlérongy és a kézi szérofej huzata el van mosva,

ezért azokat rogton hasznalhatja a géztisztitoval vég-

zendd munkahoz.

= A szennyezddoétt torlérongyot és a huzatokat mo-
s6gépben 60°-on moshatja. Ne hasznaljon 6blitét,
hogy a kendék szennyfelvevé képessége megma-
radjon. A frottir kendék ruhaszaritdban szarithatok.
A mikroszalas kend6k nem szarithatok ruhaszari-
téban.

Segitség lizemzavar esetén

Gyakran egyszer( okok rejlenek a meghibasodasok
mogott, amelyeket a kdvetkez6 attekintéssel a felhasz-
nalo is megsziintethet. Kétség esetén, vagy ha nem az
itt felsorolt hibak valamelyikét tapasztalja, forduljon a jo-
gosultsaggal rendelkezé Ugyfélszolgalathoz.

Hosszu felftitési id6

A gozfejlesztd vizkoves
= A g6zfejlesztd vizkblerakddasat el kell tavolitani.

Nincsen g6z

Vizhiany jelzé6lampa pirosan villog és hangjelzés
hallatszik

Nincsen viz a tartalyban.

= Aviztartalyt ,MAX" jel6lésig kell feltolteni.

A vizhiany jelzélampa pirosan vilagit

= Akésziléket ki kell kapcsolni.

= Viztartalyt feltdlteni

2 Kapcsolja be a kEsz,|Eket.

A viztartaly nincs j6l behelyezve vagy vizkg

= Vegye le a viztartalyt és 6blitse ki

= Aviztartalyt be kell helyezni és j€felé ki
amig bekattan.

A gbézkart nem lehet lenyomni /

A gbzkart reteszeli a zar / gyer
= A gbzmennyiség valasztd

Nincs viz a g6ztartalyban. Kioldott a szivattyu tulter@
Iés elleni biztositoja. Q

S

yomni,

Feszliltség

Védelmi fokozat
Védelmi osztaly |

Teljesitményre vonatkozé adatok

Fitételjesitmény 2000 W
Max. tizemi nyomas 0,35 MPa
Felftitési id6 4 Perc
Géz mennyiség

Tartdés g6zolés 50 g/min
Gézfavas max. 110 g/min

Toltési mennyiség

Viztartaly 0,8 1
Goztartaly 0,5 1
Méretek

Tartozékok nélkuli suly 4,1 kg
Hossz 350 mm
szélesség 280 mm
magassag 270 mm

A miiszaki adatok médositasanak jogat fenntartjuk!

Kiilonleges tartozékok

réngdelési szam
fort 2.863-020

jhez
6ségll mi Qas padliérongy.
f b
MikroWnd& készl8t,pliha hu- 2.863-174

ikroszalas huzat.

7

Fro 6.370-990
5 pamut huzgﬁ\
rkefe kéSﬁx 2.863-058
kfnrkemgg.E orofejhez
 Korkefgrké t sargaréz sortékkel 2.863-061

z&dések eltavolitdasahoz. Nem érzékeny
idedlis.
Ko tisztité kaparoval 2.863-140
ﬁé&efe etsoros héallé sortékkel és tisztitd kapardval.

m alkalmas érzékeny fellletekhez.

agy korkefe 2.863-022

A nagy tisztitasi feliletnek kdszdnhetéen még tobb
hasznalati lehet&séget kinal, kildndsen nagy felllete-
ken.

Power széréfej és hosszabbitas 2.884-282
Nehezen hozzaférhet6 helyek (pl. sarkok) tisztitasa-
hoz nagyobb tisztitasi erével.

Goéz-turbékefe 2.863-159
Olyan tisztitasi feladatokhoz, amelyeknél egyébként
surolni kellene

Textilapol6 fej 4.130-390
Ruhak és textiliak felfrissitéséhez.
Tapéta-eltavolito 2.863-062

tapétak és enyv maradvanyok eltavolitasahoz
Vizk6oldé rudak (9 db.) 6.295-206
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Zvlastni pfislusenstvi. .. ................
Obecna upozornéni

Vazeny zakazniku,
i'i |LI!| Nez zaénete poprvé pouZivat Vas pristroj
_ prectéte si tento plvodni provozni navod
a pfiloZené bezpeénostni pokyny. Ridte se témito poky-
ny. Uschovejte si obé prirucky pro pozdéjsi pouziti nebo
pro dal$iho majitele.

Pouzivani v souladu s uréenim

Tento parni Cisti¢ pouZivejte vyhradné v domacnostech.
Pristroj je ur€en k CiSténi s parou a je mozné jej pouzivat
ve spojeni s vhodnym pfislusenstvim, jak je popsano v
tomto navodu k provozu. Neni potfeba Cistici prostre-
dek.Predevsim dbejte na bezpec€nostni pokyny:

Ochrana zivotniho prostredi

vzdejte k opétovnému zuzitkovani.
PFistroj je vyroben z hodnotnych recyk|

E nych materiald, které se daji dobfe znoVagyy
Likvidujte proto staré pfistroje ve s 3
EEE  muto ugelu uréenych. %
Elektrické a elektronické pfistroje jsqll Casto¥Woreny
slozkami, které pfi nespravném pouziVégi nebo ne-
spravné likvidaci mohou predstavovat cialni rigj
pro lidské zdravi a Zivotni prostfeg
v8ak nezbytné pro spravnou fu
oznaceny timto symbolem negmj
nim odpadu.

Informace o obsazenych
Aktualni informace o obs &%
adrese:
www.kaercher.co

m na zafi;

Para
@ POZOR — Nebezpeci

uzit.
k to-

Ctéte si provozni na-

Obsah dodavky

Obsah dodavky je zobrazen na obale vaseho zafizeni.
Béhem vybalovani zkontrolujte, zda je dodavka kom-
pletni.

Pokud chybi ¢asti pFisluSenstvi nebo bylo transportem
poskozeny, obratte se na vasi prodejnu.

vy Obalové materialy jsou recyklovatelné. Obal ¢ kotlik n
%@ zahazujte do domaciho odpadu, nybrz jej@

Nahradni dily

Pouzivejte vyhradné originalni nahradni dily firmy
KARCHER. Prehled nahradnich dilu najdete na konci
tohoto provozniho navodu.

Zaruka

V kazdé zemi plati zaruéni podminky vydané pfislusnou
distribu¢ni spole¢nosti. Pfipadné poruchy zafizeni od-

stranime béhem zaruéni Ihity bezplatné, pokud byl je-

jich pfi€inou vadny material nebo vyrobni zavady. V pfi-
padé uplatiiovani naroku na zaruku se s dokladem o za-
koupeni obratte na prodejce nebo na nejblizSi oddéleni
sluzeb zakaznikam.

(Adresy pobocek najdete na zadni strané)

Bezpecnostni zarizeni
& UPOZORNEN(

g ochranu uZivatele

ovozu pfistroje pokud
otli.j’ﬁ dosazeni maximalniho
ohfev vypne a pfi poklesu
&ru pary se opét zapne.

y termostat

oupne. Termostat kotliku vypne pfi
. NOrmalni provoz Ize obnovit, pokud je

&ud se v pfif oruchy v kotliku nenachazi voda,
&

ecnostnim termostatem.

&dné opétovného nastaveni bezpecnostniho ter-

mostatu na ptivodni hodnotu se obratte na pfisluSnou
uzbu pro zékazniky firmy KARCHER.

Uzavér pro udrzbu

Uzavér pro udrzbu je zaroven pretlakovy ventil. Uzavira
kotlik proti vzniklému tlaku pary.

Je-li regulator tlaku poskozeny a tlak pary v kotliku
stoupne, otevie se pretlakovy ventil a para unikne uza-
vérem pro udrzbu ven.

Obratte se pfed znovuuvedenim pfistroje do provozu
na pfislunou servisni sluzbu firmy KARCHER.

CS-5



Popis zarizeni

> llustrace najdete na rozkladaci AN

strance 4 3 ,’ﬁ
A1 Na&drz na vodu
A2 Plnici otvor nadrze na Cistou vodu
A3 Spina¢ - Zapinani (Ein)
A4 Spinac - Vypinani (Aus)
A5  Kontrolka - ohfev (ZELENA)
A6 Kontrolka - nedostatek vody (CERVENA)
A7 Drzadlo
A8 Drzak na pfislusenstvi
A9 Drzak na pfisluSenstvi
A10 Uzavér udrzby
A11 Ukladaci prostor pro sitové pfivodni vedeni
A12 Odkladaci misto pro podlahovou trysku
A13 Sitové napajeci vedeni se zastrékou
A14 Obézna kola (2 kusy)
A15 Ridici valec
B1 Pistole na paru
B2 Spinac pary
B3 Tlacitko na odjisténi (odblokovani)
B4 Prfepinaci spina¢ mnozstvi pary (s détskou pojist-

kou)
B5 Hadice na vedeni pary
C1 Hubice na bodovy paprsek pary &
C2 Kotoudovy kartaé  Cerna Q
C3 Kotougovy kartaé  Cervena
C4  Vykonna tryska Q
C5 Kotoucovy kartaé Veliky @
D1 Ruéni hubice
D2 Potah z froté
D3 Potah z mikrovlakna Y 4 Q
E1  Prodluzovaci trubka (2 ku %
E2 Tlagitko na odjisténi (o
F1  Hubice na Ci$téni po dm @
F2 Boc¢ni klapky \
F3 Hadr na podlahu ik S
Hadr na podlaw rovlakna
Odvaprioyaci ty

= ilustrace viz stranka 2
ilustrace Kl
= Naplrite vodni nadrz az po znacku "MAX".

ilustrace FA
= Zasunte sit'ovou zastrcku do zasuvky.
= Zapnuti pfistroje.

ilustrace

= Kontrolka - ohrev blika zelené.
Jakmile se trvale rozsviti kontrolka - topeni je parni
Cisti¢ pfipraven k pouziti.

CSs -

ilustrace IE1
= Pfipojte pfisluSenstvi na parni pistoli.
= Stisknéte pakovy spinac pary.

Provoz

= llustrace najdete na rozkladaci stran- P

ce3 'z’:'ﬁ
Montaz prislusenstvi

llustrace IX

= Nasadte a zaaretujte vodici kladku a kolecka.

llustrace I

llustrace

= Potfebné pfislusenstvi (viz kapitola "Pouziti pfislu-

Senstvi") pfipojte k parni pistoli.

Choni
tg
Qﬂoistvi pary pfepnéte dozadu

al¥pary je zablokovan).

Doplrite vodni nadrz
mUzete doplriovat kdykoliv.

Vod@
ZOR

0O,
&ouéivejte kondenzovanou vodu z pradeini susicky!
aplriujte Cistici prostredky ani jiné prisady (napfr.

arfémy)!
epouZivejte Cistou destilovanou vodu! Max. 50%

destilované vody a 50% vody z vodovodu.

NepouZivejte zachycenou destovou vodu!

Vodni nadrz je mozné pfi pinéni vyjmout nebo doplfio-

vat pfimo v pfistroji.

Vyjméte nadrz na vodu

= Vodni nadrz vytahnéte svisle nahoru.

= Naplnite vodni nadrz ve svislé poloze pod vodovod-
nim kohoutem az po znacku "MAX".

= Nasadte vodni nadrz a zatlacte ji doll az se zaare-
tuje.

Pfimo v pfristroji

= Vodu nalijte z nadoby do plnici nalevky. Naplrite
vodni nadrz az po znacku "MAX".

Zapnuti pristroje

Pristroj pokladejte na pevny povrch.

Zapojte sit'ovou zastréku do zasuvky.

Chcete-li pfistroj zapnout, stisknéte spina¢ Zap

(Ein).

Upozornéni

Pokud je v parnim kotli pfili§ malo vody nebo neni voda

zadna, Zene Cerpadlo automaticky vodu z vodni nadrze do

parniho kotle. Proces plnéni mize trvat nékolik minut.

= Vyckejte, dokud neustane blikani kontrolky - ohfe-
vu.

Parni Cisti¢ je pfipraven k pouziti.

>
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Dopliovani vody
V pripadé nedostatku vody ve vodni nadrzi blika kont-
rolka - nedostatek vody Eervené a zazni zvukovy signal.
= Napliite vodni nadrz az po znacku "MAX".
Upozornéni
Vodni ¢erpadlo se v kratkych intervalech pokousi plnit
parni kotel. Pokud je pInéni uspésné, vypne se Cervena
kontrolka.

Regulace mnozstvi pary

Pomoci pfepinace mnozZstvi pary se nastavuje mnoz-
stvi vychazejici pary. Pfepina¢ ma tfi pozice.

@&
&
@D

Maximalni mnozstvi pary

Snizené mnozstvi pary

Bez pary - détska pojistka

Upozornéni:

V této pozici nelze pouzivat pakovy spinac pa-
ry.

Nastavte pfepina¢ na poZadované mnozstvi pary.
Stisknéte pakovy spina¢ pary, pfitom nejprve na-
mifte parni pistoli na kus tkaniny a pockejte, dokud
nezacne para proudit rovnomérné.

vV

Pouzivani prislusenstvi
Dulezité pokyny pro pouzivani

Cisténi podlahovych ploch

Pfed pouzivanim parniho ¢isti¢e doporu¢uje zamést
nebo vysat podlahu. Tak je podlaha ocisténa pfed vih-
kym ¢isténim od necistot/volnych ¢astic.

Cisténi textilii

PFed o$etfovanim parnim gisti¢em vyzkousejte prosim
vzdy na skrytém misté snasenlivost s textiliemi: Nejprve
napaifit, pak nechte uschnout a nasledné zkontrolujte,
zda nedos$lo ke zméné barvy nebo tvaru.

Cisténi povrstvenych nebo lakovanych povrchii
P¥i Cisténi lakovanych a plastovych pe

5k, politura na-

bytku, plasta nebo bar; mohou vznikat
skvrny. ovych pd kratce naparte
hadfik

itrete povrgh.
POZO
Nikdyn arou na klizeff& hrany, protoZe by se

ek uvolnit. lepou¥ivejte zafizeni k cisténi
nebo parl Ok podlah neuzavrenych la-

iSténi skla & Q
iizkych ve Nc teplotach, predevsim pak v zi-

T e, je tr i tabuli nejprve nahfat tak, Ze celou
llustrace (el jeji plochufehce Napafite. Tak se odstrani pnuti na po-
= Chcete-li pfistroj vypnout, stisknéte spina¢ Vyp vrchu, k ohlo vést v prasknuti skla.

(Aus). Nésledr%téte okenni plochy ruéni hubici a pota-
llustrace I Q he% ni vody pouZijte stérku na okna nebo plo-
= Tisknéte pakovy spinac pary, dokud nepf chy

vychazet para. Kotlik zafizeni je nyni bezftla PO
2 Détskou pojistku prepnéte dozadu (pa %ﬂé ifte parou na lakem uzaviené mista okennich

pary je zablokovan). a7, abyste je neposkodili.
= Vytahnéte zastrcku ze sité. L
= Vypustte zbytkovou vodu z vodfignadrze. Q Parni pistole

Ulozeni pristroje Q klggﬁ pistoli mGzZete pouzivat i bez pfislusenstvi, napfi-
llustrace Il —  kodstranéni malych zahybu z visicich kust odévl
llustrace @ tak, Ze je napafite ze vzdalenosti 10-20 cm.
= ProdluZovaci trubku zas@: elkého —  kodstrafiovani prachu z rostlin. Zde udrzujte vzda-

prisluSenstvi. lenost 20-40 cm.
= Rucni hubici a bodoyou Pegstrikovaci m sad- —  kvlhkému utirani prachu napafenim utérky a na-

te vzdy na jednu p %oVaci trubku. slednym utiranim nabytku.
= Na bodovou trys| &te velky RylatPkartac.
= Maly kulaty kartéc sky zasurit fedniho dr-

Zaku na priglus .
= Podlaho bici zavéste ovaciho Uchytu.
= Parni hadici obtacte kole ovaci trubky a

ahové hubice.

parni pistoli zasurite dg
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Bodova postfikovaci hubice
Cim blize je hubice ke znegigténému mistu, tim vyssi je
ucinek cisténi, jelikoz je na vystupu z hubice teplota a
para na nejvyssi arovni. Zvlasté praktické k cisténi téz-
ce pristupnych mist, mezer, armatur, odpadnich vede-
ni, umyvadel, zachodu, Zaluzii a topnych téles. Pevné
usazeniny vodniho kamene je mozné pred ¢isténim pa-
rou potfit octem nebo citronovou kyselinou, nechat na 5
minut pUsobit, a poté vycistit parou.
llustrace IE1
= Namontujte bodovou trysku na parni pistoli.

Kulaty kartac¢ (maly)

Kulaty karta¢ lez nasadit na hubici bodového paprsku.

Karta€ovanim Ize snadnéji Cistit t&Zce smyvatelné ne-

Cistoty.

POZOR

Nehodi se k ¢isténi citlivych ploch.

llustrace

= Pripevnéte kulaty karta¢ na hubici bodového pa-
prsku.

Vykonna tryska

Vykonnou trysku Ize nasadit na hubici bodového pa-
prsku.

Vykonna tryska zvysuje rychlost vystupu pary. Proto je
velmi vhodna na ¢isténi zvlast Spatné omyvatelnych ne-
Cistot, rohd, sparl atd.

llustrace

= Upevnéte vykonnou trysku na bodovou postfik

Kulaty kartac¢ lez nasadit na hubici bodového p, @
Pomoci tohoto kulatého kartace je mozné Cisiif velke
zaoblené plochy (napf. umyvadla, sprchové yanydwany,

Naklorite prodluzovaci trubku dopfedu tak, aby
byla ve svislé poloze, tim se sklopi bo¢ni klapky
podlahové hubice smérem dold.

Postavte podlahovou hubici na hadr na podlahu
tak, aby se bo¢ni klapky zasunuly do obou spojek
na hadru.

Prodluzovaci trubku opét naklorite zpét, takto se
zaaretuji bo¢ni klapky a hadr je upevnén k podla-
hové hubici.

Zaparkovani podlahové hubice
llustrace [l

>

Pti pferuseni prace zavéste podlahovou hubici do
parkovaciho uchytu.

Osetrovani a udrzba

>
>
>

>
llug
>

ova
ci hubici s pfihlédnutim na tvar kulatého kartéé@
Kulaty kartac (velky)

pozdsji
VytahnéteNg
Negfite P
Vy| % e nadrz nalyod
imgieprislusenstvi z @rFakl pro prislusenstvi.
K ¢

@ pte uzavér @ wzbu. Nasadte otevieny ko-
eesprodluzoyaej tfBky’na uzavér pro udrzbu, za-
klapnéte go % a vySroubuijte.

Parni k vodou a pevné jim otocte. Tim

ote]
se uvolni ZRytky vapennych usazenin, které se
usa ¢ parniho kotle.

trace
2> Zc stte vodu z parniho kotle.
dvapnéni parniho kotle
Jelik Apenec usazuje na sténach kotliku, doporu-

UJ%e vadét odvapnéni parniho kotle v nasleduji-

kuchyfiské drezy). cfgh intervalech (TF = pInéni nadrze):
POZOR Oblast tvrdosti °dH mmol/l | TF
ﬁlefzod/’ s ¢isténi citlivych ploch. Q mékka 0-7 0-1,3 100
ustrace -
S Pripevnéte kulaty kartaé na h ilbodovéhopﬁQ Il |stfedni 714 1325 |90
prsku. Il |tvrda 14-21 |2,5-3,8 |75
Rucni h IV | velmi tvrda >21 >38 50
Navléknéte potah pes ruéng Upozornéni

i61. ZvIaste na
rchgvaci kabi adla.

malé omyvatelné plochy,
jte ruéni

llustrace IE1
%vé hubj

= Na parni pistoli

Hodi se na o né obklady s:
pf. kamenné podlahyYdlazdice,
né znecisténych plochach practjte
para déle pusobit.

Upozornéni

Zbytky cisticich prostfedkt nebo oSetfovacich emulzi,

které se nachazeji na plochach uréenych k ¢isténi, by

mohly pfi parnim ¢isténi zplsobovat pruhy, které vSak
pfi nékolikanasobné aplikaci mizi.

llustrace 31

= Prodluzovaci trubku spojte s parni pistoli.

= Upevnéte podlahovou hubici k prodluzovaci trubce.

ilustrace @

= K podlahové trubici pfipevnéte podlahovou utérku.

(o]

odlahoviny, na-
ahy z PVC. Na sil-
malu, aby mohla

Tvrdost vody z vodovodu muzete zjistit na vodohospo-
darském afadé nebo v méstské vodarneé.

= Vytahnéte zastrcku ze sité.

= Nechte parni €isti¢ vychladnout.

= Vyprazdnéte nadrz na vodu.

= Vyjméte pfisluSenstvi z drzakl pro pfisluSenstvi.

llustrace 4

= Oteviete uzaveér pro udrzbu. Nasadte otevieny ko-
nec prodluzovaci trubky na uzaveér pro udrzbu, za-
klapnéte do Uchytky a vySroubujte.

llustrace

= Zcela vypustte vodu z parniho kotle.

= K odvapnéni pouzijte odvapnovaci tycky
KARCHER. Pii pouziti odvapiovaciho roztoku se
fidte davkovacimi pokyny uvedenymi na obalu.

= Naplnte kotlik odvapnovacim roztokem a roztok
nechte pusobit po dobu asi 8 hodin.

= Po 8 hodinach odvapriovaci prostfedek zcela vylij-

Cs -8

te. V kotliku zafizeni zlstane jesté zbytkové mnoz-
stvi roztoku, vyplachnéte proto kotlik dvakrat az tfi-
krat studenou vodou, aby se odstranily vSechny
zbytky odvapriovaciho prostredku.
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N
Zcela vypustte vodu z parniho kotle. Technické Udaje

>

> Vy§u§te ulkléda(,:i ?rostor' pro sitovy kab:el. ) Pfivod el. proudu

= SesSroubujte uzavér pro Udrzbu s prodluZovaci —

trubkou. Napéti 220-240 V

= Dopliite vodni nadrz 1~50-60 Hz

= Parni Cisti€ je pfipraven k pouziti. Stuper kryti IPX4
Osetrovani prislusenstvi Trida kryti |

Upozornéni Vykonnostni parametry

Hadr na podlahu a potah na ruéni hubici byly jiz pfedem Topny vykon 2000 W

j;‘)ar:q('ieprany amohou se ihned pouzit pro praci s pfistro- Maximalni provozni tiak 035 MPa

= Znedisténé hadry na podlahu a potahy perte v Doba ohfevu 4 minut

prac¢ce na 60 °C. Nepouzivejte machaci prostre-
dek, aby mohly hadry dobfe zachytit necistoty.
Hadry z froté jsou vhodné do susi¢ky. Hadry z mik-
rovlakna nejsou vhodné do susicky.

Pomoc pfi poruchach

Poruchy maji ¢asto jednoduché pficiny, které mizete
odstranit sami s pomoci nasledujicich udaju. V pfipadé
nejistoty nebo pfi zde nevyjmenovanych poruchach se
laskavé obrat'te na autorizovanou servisni sluzbu firmy
Kércher.

Mnozstvi pary
Trvalé napafovani 50 g/min

Dlouha doba ohrevu

. P .. . z Ly v
Parni kotlik je zane$eny vapnem Q\(ska ‘\\ 270 mm
= Odvapnéte parni kotlik. Nd g

- chnickg efy vyhrazeny.
Bez pary I\ 4 4
Kontrolka nedostatku vody blika €ervené a zazn& @

zvukovy signal

Ve vodni nadrzi neni voda. Q
= Naplrite vodni nadrz az po znacku "MAXQ l
Kontrolka - nedostatek vody sviti cervepé :

V parnim kotli neni voda. Jisti€¢ pumpygro ati byl

sepnut.

= Vypnéte pfistroj.
= Doplrite vodni nadrz

= Zapnuti pfistroje. , Q
Vodni nadrz neni spravné nasa@bo se na@
chazi usazeniny vodniho ka .

= Vyjméte vodni nadrz a \’;@néte ji- @

= Nasadte vodni nadrz e ji dolt% are-

tuje.
Spina¢ pary se neda ut L
Pakovy spina¢ pary van zajist détskou
pojistkou.
= Prepinai ¢ mnozstvi pé fepnéte do polo-
hy vpfedu.

Vychazi pfilij&ho vody
Parni kotlik je zaneSeny m

= Odvapnéte parni kotlik.
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Zvlastni prislusenstvi

Objednaci ¢islo

Sada hadra z mikrovlakna pro podla- 2.863-020
hovou hubici Comfort Plus

2 mékké hadry na podlahu z kvalitniho mikrovlakna.

Sada hadrti z mikrovlakna, lehky potah 2.863-174
2 mékké potahy z kvalitniho mikrovlakna.

froté potahy 6.370-990
5 bavinénych potahu

Sada kulatych kartacu 2.863-058
4 kotou€ové kartace na hubici s bodovym paprskem

pary
Sada kotoucovych kartaéu s mosaz- 2.863-061

nymi Stétinami &
K odstranéni vytrvalych necistot. Idealni na ¢isténi ne-

citlivych povrchu.

Kotoucovy kartac se Skrabkou 2.863-140 < ’
Kotouc€ovy karta¢ se dvéma fadami teplovzdornych

Stétin a Skrabkou. Nehodi se na ¢isténi citlivych po- ¢

vrchu.

Velky kulaty kartac¢ 2.863-022
Poskytuje diky velké Cistici ploSe jesté vice moznosti

L4
pouZiti, zejména pak u vétsich ploch. % \
Proudova tryska a prodluzovak 2.884-282 \

K Cisténi §patné pistupnych mist (napf. rohll) zvy$

nou gistici silou. Vo N

Parni kartaé turbo 2.86 W

Na ¢istici prace, pfi nichz je jinak nutné drhngut l

Hubice na udrzbu textilii 90
Na pokropeni obleceni a textilu y 4
Do

Odstranovac tapet .
la N

Cs-10
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SploSnanavodila. . .................... SL 5
Varnostne priprave .................... SL 5
Opisnaprave. .. .........c.covuienaen.. SL 6
Kratkonavodilo . .............. ... ... SL 6
Obratovanje. ......................... SL 6
Uporaba pribora ...................... SL 7
VzdrZzevanje. .. ... SL 8
Pomo€ primotnjah . ................... SL 9
Tehniénipodatki. . ..................... SL 9
Posebenpribor . .......... ... ... .. ... SL 9

Splosna navodila

Spostovani kupec,
i'i |LI!| Pred prvo uporabo va$e naprave preberi-
= te to originalno navodilo za uporabo in pri-
loZene varnostne napotke. Ravnajte v skladu z njimi.
Oba zvezka shranite za kasnejSo uporabo ali za nasle-
dnjega lastnika.

Namenska uporaba

Parni Cistilnik uporabljajte izklju¢no za privatno gospo-

dinjstvo.

Naprava je namenjena ¢i$¢enju s paro in se lahko upo-
rablja z ustreznim priborom, kot je opisano v tem navo-

dilu za uporabo. Cistilno sredstvo ni potrebno. Pri tem
Se posebej upostevajte varnostna opozorila.
Varstvo okolja
&y EmbalaZo je mogoce reciklirati. Prosimo, d,
%@ balaZe ne odlagate med gospodinjski od
pac pa jo oddajte v ponovno predelav
Stare naprave vsebujejo pomembne ridle,
E ki so namenjeni za nadaljnjo prede, to
stare naprave zavrzite s pomog ih zbi-
EEEE gnih sistemov.
Elektri¢ne in elektronske naprave imaj gosto sestay-
ne dele, ki pri nepravilnem ravnanju a?o ranje
med odpadke lahko predstavljajogmvarnost za zdr;
ljudi in okolje. Ti sestavni deli s emu pom@
za pravilno delovanje naprav. rav, oznaceni
simbolom, ne smete odvreci @ospodinjs

d-
ke.

Opozorila k sestavinal EACH)

Aktualne informacije o $ggtayinah najdetg nay,

www.kaercher.co
i na nap
Para
@ POZOR - nevarnost o
2 POZOR - Py

Dobavni obseg

avodilo za uporabo!

Obseg dobave Vase naprave je prikazan na embalazi.
Pri jemanju stroja iz embalaZe preverite popolnost vse-
bine.

Pri manjkajo¢em priboru ali transportnih Skodah obve-
stite VaSega prodajalca.
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Nadomestni deli

Uporabljajte samo originalne KARCHER jeve nadome-
stne dele. Pregled nadomestnih delov boste nasli na
koncu tega navodila za uporabo.

Garancija

V vsaki drzavi veljajo garancijski pogoiji, ki jih dolo¢a
nase prodajno predstavnistvo. Morebitne motnje na na-
pravi, ki so posledica materialnih ali proizvodnih napak,
v €asu garancije brezpla¢no odpravljamo. V primeru
uveljavljanja garancije, se z originalnim racunom obrni-
te na prodajalca oziroma najblizji uporabniski servis.
(naslov glejte na hrbtni strani)

Varnostne priprave

AN  PREVIDNOST
Varnostne naprave sluZijo za za$d

Jih ne sme sp wjati ali ignoriratf
Red ulato
Zuje tlak v icku med delom ¢im
! Gretje se i pri doseZzenem maksi-
defdvVnem tlakuyv koﬂiéku in se ponovno vklopi
i @ laka v kotli adi porabe pare.

t kotla

orabnika in se

e v primeru fi: v kotlu ni vode, se temperatura v
at kotla izklopi gretje. Normalno

ovno mogoce, ko je kotel napolnjen.

% povisa. x
%atova jed
Varnostni termostat

Ce v pri apake pride do izpada tlatnega regula-
torjaj stata kotla in se naprava pregreva, varno-
stni t izklopi napravo.

Za itev varnostnega termostata se obrnite na

5 ojni uporabniski servis podjetia KARCHER.

Vzdrzevalno zapiralo

derievalno zapiralo je so¢asno nadtlacni ventil.

stvarjenemu parnemu tlaku zapira pot do kotla.
Ce je regulator tlaka pokvarjen in parni tiak v kotlu nara-
8¢a, se nadtlacni ventil odpre in para izhaja skozi vzdr-
Zevalno zapiralo ven.
Pred ponovnim zagonom naprave se obrnite na pristojni

uporabnigki servis podjetja KARCHER.

SL -5



slika 4

- Slike glejte na razklopni strani 4 N = Pribor prikljucite na parno pistolo.
% => Pritisnite rocico za paro.
A1 Rezervoar za vodo Obratovanje
A2 O(.jpmna za polnjenje rezervoarja za svezo vodo > Slike glejte na razklopni strani 3 AN
A3 Stikalo za vklop '\‘%@
A4  Stikalo za izklop
A5 Kontrolna Iu¢ - gretje (ZELENA) Montaza pribora
A6 Korjtrglna lu¢ka - pomanjkanje vode (RDECA) Slika
A7 Rocaj 2 Vstavite in zaskogite vodilno kolo in tekalna kolesa.
A8 Nosilec za pribor Slika [E1
A9 Nosilec za pribor Slika i ) ) . .
A10 Vzdrgevalno zapiralo > Potrevb_en pnbor(gllevjte poglavje ,Uporaba prlpora )
) Y poveZite s parno pistolo. V ta n nataknite od-
A11 Shranjevalo za omrezni priklju¢ek pribora na parno pi in‘'ga potisnite
A12 Parkirno drzalo za talno Sobo arno pistolo, erse tipka za de-
A13 Omrezni prikljuéni vodnik z omreznim vticem ole ne @C-
A14 Tek"alna kolesa (2 kosa) aljgevalni cevi. V tanamen
A15 Vrtljiva kolesca valgigevi poveZite s parno pi-
B1 Parna pistola Pprigor patisnite na prosti konec po-
B2 Parna rocica L b ’
B3 Tipka za deblokado OI apie pribor y - -
B4 Izbirno stikalo za koli¢ino pare (z varovalom za Vz.blmo siga a KOlcIno pare postavite nazaj (ro-
¢ica za p ana).
otroke) a
B5 Parna gibljiva cev @ Zalog jepribora pritisnite tipko za deblokado in
C1 Togkovna razpréilna $oba dele potegpite narazen.
C2 Okrogla krtaca Crna jenje rezervoarja za vodo
C3  Okrogla krtaca Rdeca Q Rez, za vodo se lahko kadarkoli napolni.
C4 Mocna Soba PO.
C5 Okrogla krtada Velika eﬁ)or ljajte kondenzirane vode iz susilnika za peri-
L. I
D1 Rocna Soba @ alivajte &istilnega sredstva ali drugih dodatkov (na
D2 Prevleka iz frotirja rimer diSav)!
D3 Prevleka iz mikroviaken e uporabljajte Ciste destilirane vode! Max. 50% destili-
. . . , rane vode in 50% vodovodne vode.
E1  PodaljSevalni cevi (2 kosa) Ne uporabljajte zbrane dezZevnice!
E2 Tipka za deblokado % Rezervoar za vodo se lahko za polnjenje sname ali na-
F1  3oba za pranje tal @ polni dlre_ktno na napr:aw.
F2  Stranska zaklopca Snemanje rezervoarja za vodfa .
F3  Krpa za tla iz mikrofig: \ = Rezervoar za vodo potegnlte nal\{pu“:no navzgor.
K = Rezervoar za vodo polnite navpi¢no pod vodno
en S : W n
. pipo do oznake "MAX".
Fa Erpa zatlaiz = Vstavite rezervoar za vodo in ga pritisnite navzdol,
en

Palcke #a od

Kratko navodiio
- Slike glejte na strani -
Slika [

= Rezervoar za vodo napolnite do oznake "MAX".

slika A

= Vtaknite omrezni vtic.
= Vklopite napravo.

Slika

= Kontrolna luc - gretje utripa zeleno.
Takoj ko kontrolna lu¢ka - gretje konstantno sveti,
je parni Gistilnik pripravljen za uporabo.

SL -6

dokler se ne zaskoci.
Direktno na napravi

= Vodo iz ene posode nalijte v lijak za polnjenje. Na-
polnite do oznake "MAX".

Vklop naprave

= Napravo postavite na trdno podlago.

= Vtaknite omrezni vti€ v vti€nico.

= Za vklop naprave pritisnite stikalo za vklop.

Napotek

Ce v parnem kotlu ni vode ali jo je premalo, se &rpalka

zazene in iz rezervoarja za vodo &rpa vodo v parni kotel.

Postopek polnjenja lahko traja ve¢ minut.

= Podakajte, dokler kontrolna lucka - gretje ne sveti
konstantno.

Parni &istilnik je pripravljen za uporabo.
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Dolivanje vode

Pri pomanjkanju vode v rezervoarju za vodo utripa kon-
trolna lu€ - pomanjkanje vode rdece in zaslisi se signalni
ton.

= Rezervoar za vodo napolnite do oznake "MAX".
Napotek

Vodna ¢rpalka posku$a parni kotel napolniti v kratkih in-
tervalih. Ce je polnjenje uspe$no, rdeéa kontrolna lutka
ugasne.

Regulacija koli¢ine pare

Z izbirnim stikalom za koli¢ino pare se regulira izstopa-
jo¢a koli¢ina pare. Izbirno stikalo ima tri polozaje:

(&
@&
@D

Maksimalna koli¢ina pare

ZmanjSana koli¢ina pare

Brez pare - varovalo za otroke

Opozorilo:

V tem poloZaju roice za paro ni mogoce akti-
virati.

Izbirno stikalo postavite na potrebno koli¢ino pare.
Sprozite parno ro€ico, pri tem parno pistolo najprej
usmerite proti krpi, dokler para ne zaéne enako-
merno izhajati.

Izklop naprave

(27

Slika [€1

= Zaizklop naprave pritisnite stikalo za izklop.

Slika I

= Pritisnite parno rocico, dokler para ne izst
Kotel naprave sedaj ni ve¢ pod tlakom.

= Zascito za otroke postavite zadaj (roci aro
blokirana).

= lzvlecite omrezni vti€ iz vtiCnice.

= |z rezervoarja za vodo izpraznit€ygstanek vode.

Shranjevanje napr:?e

Slika [

Slika

= PodaljSevalne cevi vtakr@e ika drza =
bor.

= Rocno Sobo in tockoyn prsilno éc& nite
vsako na eno podaljs: 0 cev,

= Veliko okroglo krtacyifrdite na tockgvn® razprsil-
no Sobo.

= Majhno okgdglo in Sobe e v srednja
drzala z r.

= Talno Sobo ob€Site v parki .

= Gibko parno cev navijte ok@li pd@aljSevalnih ceviin

parno pistolo vtaknite v Sobo.
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Uporaba pribora

Pomembni napotki za uporabo
Ciséenje talnih povrsin
Priporoca se, da pred uporabo parnega Cistilnika tla po-

metete ali posesate. Tako bodo tla Zze pred mokrim ¢i-
S¢enjem brez umazanije/prostih delcev.

Osvezitev tekstila

Pred obdelavo s parnim Eistilcem vedno preverite od-
pornost tekstila na skritem mestu: Najprej naparite, nato
pustite, da se posusi in nato preverite spremembe barv
in oblike.

Ciséenje prevleéenih ali lakiranih povrsin

Pri ¢iS€enju lakiranih ali plastificirani
kuhinjsko in stanovanjsko pohistvo,
lahko vosek, [
ve raztopijo
$in naparite
POZOR

rite. Tako preprecite napetosti na
ijo do loma stekla.
ocistite z ro¢no Sobo in prevleko. Za

erjajte na lakirana mesta okenskega okvir-
g poskodujete.

Parna pistola

ja ,

Ao pistolo lahko uporabljate tudi brez pribora, na primer:
za odstranjevanije rahlih gub na visecih oblagilih ta-
ko, da jih naparite z oddaljenosti 10-20 cm.

— zarazpraSevanje rastlin. Pri tem vzdrzujte oddalje-
nost 20-40 cm.

za vlazno brisanje prahu tako, da se krpa na hitro

napari in se z njo obriSe preko pohistva.

Tockovna razprsilna Soba

Blizje kot je le-ta umazanemu mestu, vedji je ucinek &i-
S€enja, ker sta temperatura in para na izstopu iz Sobe
najvisja. Se posebej praktiéno za ¢igéenje tezko dosto-
pnih mest, fug, armatur, odtokov, umivalnikov, WC-jev,
Zaluzij ali grelnih teles. Mo¢ne obloge vodnega kamna
se lahko pred ¢iS¢enjem s paro nakapajo s kisom ali ci-
tronsko kislino, pustite delovati 5 minut, nato obdelajte
s paro.
Slika [E1
= Tockovno razprsilno Sobo montirajte na parno pi-
Stolo.

Okrogla krtaca (majhna)

Okrogla krtaca se kot dopolnitev montira direktno na

toc¢kovno razprsilno Sobo. S krtaéenjem je mogoce tako

lazje odstraniti trdovratne umazanije.

POZOR

Ni primerno za ¢i$¢enje obcutljivih povrsin.

Slika

= Okroglo krtaco pritrdite na to¢kovno razprsilno $o-
bo.

SL -7



Mo¢na Soba

Soba velike mogi se kot dopolnitev montira direktno na

to€kovno razprsilno Sobo.

Soba velike mogi poveduje hitrost izhajanja pare. Zato

je zelo primerna za ¢i$¢enje posebej trdovratne umaza-

nije, izpihovanje kotov, fug itd.

Slika

2 Sobo velike moéi pritrdite na tockovno razprsilno
Sobo ustrezno okrogli krtadi.

Okrogla krtaca (velika)

Okroglo krtaco se lahko kot dopolnitev montira na to¢k-

ovno razprsilno $obo. S to okroglo krtaco se lahko Eistijo

velike zaokroZene povrsine (npr. umivalnik, préna kad,

kopalna kad, kuhinjsko pomivalno korito).

POZOR

Ni primerno za ¢iS¢enje obcutljivih povrsin.

Slika

= Okroglo krtaco pritrdite na to¢kovno razprsilno $o-
bo.

Rocéna Soba

Prevleko povlecite preko roéne Sobe. Posebej primerna
za majhne perljive povrsine, kabine za prhanje in ogle-
dala.

Slika IE1

= Rocno Sobo montirajte na parno pistolo.
Talna Soba

Primerno za vse perljive stenske in talne obloge, npr.
kamnita tla, plo&¢ice in PVC-tla. Na zelo umazanih @

vrSinah delajte pocasi, da para lahko deluje dalj
Napotek

Ostanki ¢istilnih sredstev ali negovalne emulzij
Se nahajajo na povrsinah za CiS€enje, bi lahk
nem ¢iS¢enju povzrodili trakaste maroge, ki
kratni uporabi izginejo.

Slika [B1

= PodaljSevalni cevi povezite s p

= Talno Sobo pritrdite na podaljSeva
Slika [d

= Krpo za tla pritrdite na talng,

pistolo.
ev.

stoji navpicno, s tem se @'
Sobe sklopita navzdol.
—  Talno $obo postavit
v obe zanki krpe za tla.

— Podalj$evalno c le€ nazaj, s
tem se stransk ca zaskoCl
dno na talgf’Sobi.

rpa sedi tr-
Parkiranje tafne e
Slika I
= Ob prekinitvi dela talno §
zalo.

obesite v parkirno dr-

Vzdrzevanje

Spiranje parnega kotla

Parni kotel parnega ¢istilnika spirajte najmanj po vsa-
kem 10. polnjenju rezervoarja.

= lzvlecite omrezni vti€ iz vtinice.

= Pustite, da se parni Cistilnik ohladi.

= lzpraznite rezervoar za vodo.

= Pribor vzemite iz nosilcev pribora.

Slika L4

= Odprite vzdrzevalno zapiralo. V ta namen odprti ko-
nec podaljSevalne cevi nataknite na vzdrzevalno
zapiralo, zaskogite v vodilo in odvijte.

Parni kotli¢ek napolnite z vodo in ga moéno pretre-
site. Tako odstopijo ostanki vodnega kamna, ki so
se odlozili na dno parnega kotlicka.

Slika

= Obstojeco vodo popolnoma izpraznite iz kotlicka.

Odstranjevanje vodnega kamna iz parnega
kotla
Ker se na stene kotla prijema vodni kamen, priporo¢a-

mo odstranjevanje vodnega kamna iz kotla v sledecih
obdobijih (PK = polnjenja kotla):

>

Podrogje trdote °dH ’golll TF

| mehka ~ 0-7 Q; 3 100

Il [srednjg 74N 1325 (90

I |trdo -21) 12,5-3,8 |75
)

IV |zdlo trd >q >3,8 50

Napo

ahk® preverite pri svojemu

p oskrbo z 2l mestnem komunalnem
p e
Izvlecite gmreggni VC iz vtiCnice.
Pustite, d ni Cistilnik ohladi.
oar za vodo.

iz nosilcev pribora.

AZa odstranjevanje vodnega kamna uporabite palc-
ke za odstranjevanje vodnega kamna podjetja
KARCHER. Pri pripravljanju raztopine za odstra-
njevanje vodnega kamna upostevajte napotke za
doziranje na embalazi.

Raztopino odstranjevalca vodnega kamna nalijte v
kotel in jo pustite delovati priblizno 8 ur.

Po 8 urah popolnoma izlijte raztopino sredstva za
odstranjevanje vodnega kamna. V kotlu naprave
se Se nahaja ostanek raztopine, zaradi tega kotel
dva- do trikrat izperite z mrzlo vodo in na tak nacin
odstranite ostanke sredstva za odstranjevanje vo-
dnega kamna.

Slika

Obstoje¢o vodo popolnoma izpraznite iz kotlicka.
Osusite shranjevalo za omrezni priklju¢ni kabel.
Zaprite vzdrzevalno zapiralo s podaljSevalno cevjo.
Napolnite rezervoar za vodo

Parni Cistilnik je pripravljen za uporabo.

Ciséenje pribora

>
>
>
>
>

Napotek

Krpa za tla in prevleka za ro€no Sobo sta predhodno ze

oprani in se lahko takoj uporabita za delo s parnim distil-

cem.

= Umazane krpe za tla in previeke perite pri 60 °C v
pralnem stroju. Ne uporabljajte meh¢alca, da kr-
pam omogocdite dobro pobiranje umazanije. Krpe iz
frotirja so primerne za suSenje v susilniku. Krpe iz
mikrovlaken niso primerne za su$enje v susilniku.

SL -8
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Pomo¢€ pri motnjah

Motnje imajo pogosto enostavne vzroke, ki jih lahko
sami odpravite s pomocjo naslednjega pregleda. V pri-
meru dvomov ali pri motnjah, ki tukaj niso navedene, se
obrnite na pooblas¢eno servisno sluzbo.

Daljsi ¢as segrevanja

V parnem kotlu se je nabral vodni kamen
= |z parnega kotla odstranite vodni kamen.

Ni pare

Kontrolna luéka - pomanjkanje vode utripa rdece in
zaslisi se signalni ton

V rezervoarju za vodo ni vode.

= Rezervoar za vodo napolnite do oznake "MAX".

Kontrolna lucka - pomanjkanje vodesveti rdece

V parnem kotlu ni vode. SproZila se je zas¢ita ¢rpalke

pred pregrevanjem.

= Izklopite napravo.

= Napolnite rezervoar za vodo

= Vklopite napravo.

Rezervoar za vodo ni pravilno vstavljen ali je poapnen.

= Snemite rezervoar za vodo in ga splaknite.

= Vstavite rezervoar za vodo in ga pritisnite navzdol,
dokler se ne zasko¢i.

Parne rocice ni mogoce pritisniti

Parna ro€ica je zavarovana z zapiralom / za$¢ito za
otroke.

V parnem kotlu se je nabral vodni kamen
= Iz parnega kotla odstranite vodni kamen?

Elektriéni prikljuéek
Napetost

Stopnja zasc¢ite
Razred zasc¢ite

Podatki o zmogljivosti

Ogrevalna mo¢
Maks. delovni tlak

Cas ogrevanja

Stalno izparevanje
Sunek pare max. \

Polnilna koli¢ina
Rezervoar za vodo

Parni kotlicek 0,51
Mere

Teza (brez pribora) 4,1 kg
Dolzina 350 mm
Sirina 280 mm
Visina 270 mm

PridrZana pravica do tehni¢nih sprememb!

100

elika okrogia ttaca
hvaljujo¢ v N Sini ¢iS€enja nudi Se ve€ mozno-
@ porabe, Se\posebej za velike povrsine.
S
= Izbirno stikalo za koli¢ino pare postavite naprej.& 7a Gisa
Visok iznos vode Ganogmol is¢enja.

@.oéilnik tapet

Poseben pribor

Narocniska stevilka
2.863-020

Komplet krp iz mikrovlaken za talno
Sobo Comfort Plus

2 mehki krpi za tla iz kakovostnih mikrovlaken.

Komplet krp iz mikrovlaken, mehka  2.863-174

previeka
2 mehki prevleki iz kakovostnih mikrovlaken.

Frotiraste previeke 6.370-990
5 prevlek iz bombaza
Set okroglih krta¢ 2.863-058

4 okrogle krtace za Sobo s tockasti

za odstranjevag dBvratne nije. Idealen na

neobém inah. =

Okrogdlla krtaga s strgal 2.863-140
(0] i vrstami dlacic, odpornih proti

merna na obdutljivih povrsi-
nan

2.863-022

2.884-282

Pai @ bo krtada 2.863-159
, pri katerih je sicer treba ribati
oba za éiséenje tekstila

osvezitev oblacil in tekstila.

4.130-390

2.863-062
za odstranjevanje tapet in ostankov lepila

Palcke za odstranjevanje vodnega ka- 6.295-206
mna (9 kosov)
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Instrukcje ogoine

Szanowny Kliencie!
i'i I!m Przed rozpoczeciem uzytkowania urzg-
= dzenia nalezy przeczyta¢ oryginalng in-
strukcje obstugi i ponizsze przepisy bezpieczenstwa.
Postepowaé zgodnie z podanymi wskazaniami. Zeszyty

zachowa¢ do pdzniejszego wykorzystania lub dla na-
stepnego uzytkownika.

Uzytkowanie zgodne z przeznaczeniem

Oczyszczacz parowy przeznaczony jest wytgcznie do
stosowania w gospodarstwach domowych.

Urzgdzenie przeznaczone jest do czyszczenia przy
uzyciu pary i mozna je uzywac z zastosowaniem odpo-
wiedniego wyposazenia opisanego w niniejszej instruk-

pieczenstwa.
Ochrona srodowiska

Materiaty uzyte do opakowania nadaja%re—
cyklingu. Opakowania nie nalezy

zwyklych pojemnikéw na $mie, OJem-
nikéw na surowce wtorne.

Zuzyte urzadzenia zawierajg e surowce
wtdrne, ktére powinny by¢ od e do u

cji. Z tego powodu nalezy
dzenia za posrednlctwe
moéw utylizacji.
Urzadzenia elektryczne i ele
ja materiaty, ktére rozporz

I?ﬁ %‘é@

c zuzyt
|edn|ch %

zdrowia ludzkiego i $ro
prawidtowego funkcj
oznaczone tym gym

Aktualne informacje dotyczgc
pod:
www.kaercher.com/REA

Symbole na urzadzeniu

Para
UWAGA - niebezpieczenstwo oparzenia

2 UWAGA — Przeczytac¢ instrukcjg obstugi!

PL -5

ezp/eczen
deyﬂk

cji obstugi. Nie wymagane jest uzycie $rodka czyszcza
cego. Przestrzegac¢ nalezy zwtaszcza przeplsow be:

Zakres dostawy

Zakres dostawy urzgdzenia przedstawiony jest na opa-
kowaniu. Podczas rozpakowywania urzadzenia nalezy
sprawdzi¢, czy w opakowaniu znajdujg sie wszystkie
elementy.

W przypadku stwierdzenia brakéw w akcesoriach lub
uszkodzen przy transporcie nalezy zwrécic¢ sie do dys-
trybutora.

Czesci zamienne

Stosowac wytgcznie oryginalne czesci zamienne firmy
KARCHER. Lista cze$ci zamiennych znajduje si¢ na
koncu niniejszej instrukcji obstugi.

Gwarancja

W kazdym kraju obowigzujg warunkij ancji okres$lo-
ne przez odpo A |edn|ego lokalneg ry utora. Ewen-

okresie gwa-
a btedem mate-
ach napraw gwa-

dowodem zakupu do
go punktu serwisowe-

onig uzytkownika i nie wolno ich
bchodzic.

egulator cisnienia

Podcza regulator ci$nienia utrzymuje mozliwie

state eiégiSie w kotle. Po osiggnigciu maksymalnego

cisnig 8boczego 4 bar w kotle grzatka wytgcza sie i

wig egoonownie przy spadku cisnienia w kotle na
k poboru pary.

Termostat w kotle

dy w przypadku usterki w kotle nie ma wody, to tem-
peratura w kotle roénie. Termostat zabudowany w kotle
wylgcza ogrzewanie. Normalna praca jest ponownie
mozliwa, gdy kociot jest wypetniony.

Termostat zabezpieczajacy

W przypadku usterki regulatora ci$nienia i przegrzania
sig termostatu kotta urzadzenie zostanie wytgczone
przez termostat zabezpieczajgcy.

W celu zresetowania termostatu bezpieczenstwa nale-
2y zwrécié sie do serwisu KARCHER.

Wiaz serwisowy

Witaz serwisowy jest jednocze$nie zaworem nadcis$nie-
niowym. Stanowi on zamkniecie kotta pozwalajgce na
utrzymanie cisnienia pary.

W przypadku uszkodzenia regulatora ci$nienia i wzro-
stu ci$nienia w kotle, pokrywa kotta otwiera sig i para
uchodzi przez wiaz serwisowy na zewnatrz.

Przed ponownym uruchomieniem urzadzenia nalezy
zwrdcié sie do wiasciwego serwisu KARCHER.
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= llustracje, patrz strona rozktadana 4 @ )
Y £

A1 Zbiornik na wode ﬁ

A2  Otwor wlewu w zbiorniku czystej wodu

A3 Wiacz wytgcznik

A4 Wytgcz wytgcznik

A5 Kontrolka - Ogrzewanie (ZIELONA)

A6 Kontrolka - Brak wody (CZERWONA)

A7 Uchwyt do noszenia przenoszenia

A8 Uchwyt na akcesoria

A9 Uchwyt na akcesoria

A10 Witaz serwisowy

A11 Schowek na przewdd zasilajgcy

A12 Uchwyt postojowy do dyszy podiogowej

A13 Przewdd zasilajgcy z wtyczkg

A14 Wirniki (2 sztuki)

A15 Kotko skretne

B1 pistolet parowy

B2 Dzwignia parowania

B3 przycisk odblokowujgcy

B4 Przelacznik preselekcyjny ilosci pary (z zabezpie-
czeniem przed dzie¢mi)

B5 waz pary
C1 dysza ze strumieniem punktowym

C2 szczotka okragta  Czarny
C3 szczotka okragta  Czerwony
C4 Dysza Power

C5 szczotka okragta  Wielki

D1 dyszareczna
D2 naktadka frotte
D3 Powloka z mikrofibry

E1 Rury przediuzajace (2 szt.) ,
E2 przycisk odblokowujgcy

F1 Ssawka podiogowa
F2  Pokrywy boczne
F3  Scierka do podidg
krofibry
F4 Scierka do po
krofibry

Pateczki’do6g

Skrécona instrukcja obstugi
= Rysunki patrz strona N

Rysunek 1]
= Napei¢ zbiornik wody do znaku ,MAX”.

Rysunek A
= Podigczy¢ urzadzenie do zasilania.
= Wiaczenie urzadzenia

Rysunek

= Kontrolka zielona - Ogrzewanie wigczone
Gdy kontrolka ogrzewania $wieci si¢ $wiattem cig-
glym, oczyszczacz parowy jest gotowy do pracy.

Rysunek 4]

= Odpowiedni element wyposazenia osadzi¢ na pi-
stolecie parowym.

= Uzy¢ dzwigni wigcznika pary.

= llustracje, patrz strona rozktadana 3 o

o
Montaz akcesoriow

Rysunek

=  Wiozy¢ i unieruchomi¢ w zapadce kotko skretne i
kotka biezne.

Rysunek [

Rysunek

zy¢ ryrek przedtuzajgcych. W
ub obydwie rurki przedtu-
ym. Na wolny koniec rury

zgdany element wyposa-

zenia. @ t

jmowanie’ xoriéw

Ustaty cznik preselekcyjny do tytu (dzwig-
nia ika pary zablokowana).

@ie uzywac wody kondensacyjnej z suszarki do bieli-

zny!

Nie wlewac $rodkéw czyszczgcych ani innych dodat-

kéw (np. $rodkéw zapachowych)!

Nie uzywac czystej wody destylowanej! Maks. 50%

wody destylowanej i 50% wody z wodociggu.

Nie stosowanej zebranej wody deszczowej!

Zbiornik na wode mozna napetnia¢ wprost na urzadze-

niu lub tez po zdjeciu z urzadzenia.

Zdejmowanie zbiornika wody

= Zbiornik wody pociggng¢ pionowo w gére.

= Zbiornik napetni¢ pionowo pod kranem az do znaku
LMAX".

= Wiozy¢ zbiornik wody i docisng¢ ku dotowi, az za-
skoczy.

Woprost przy urzadzeniu

= Wode wla¢ z pojemnika do lejka. Napetni¢ az do
oznaczenia ,MAX".

Wiaczenie urzadzenia
Ustawi¢ urzgdzenie na stabilnym podtozu.
Wtyczke sieciowa wiozy¢ do gniazdka.
Nacisng¢ przycisk Wiacz wytgcznik, aby wigczyé
urzadzenie.

v
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Wskazéwka

Gdy w kotle woda sie skonczy lub bedzie jej bardzo ma-

fo, to rusza pompa i tloczy wode ze zbiornika do kotta

parowego. To napetnianie moze potrwac kilka minut.

= Zaczeka¢, az kontrolka ogrzewania bedzie sie
Swieci¢ swiattem ciggtym.

Urzadzenie jest gotowe do pracy.

Uzupetnianie wody

W przypadku braku wody w zbiorniku miga czerwona
kontrolka braku wody i rozlega sig sygnat dzwiekowy.
= Napetni¢ zbiornik wody do znaku ,MAX".
Wskazéwka

W krétkich interwatach czasu pompa prébuje napetnic

kociot parowy. Jezeli napetnianie sie powiedzie, czer-
wona kontrolka zgasnie.

Regulacja ilosci pary

Przy uzyciu przetgcznika preselekcyjnego reguluje sie

wydostajgca sig ilos¢ pary. Przetgcznik preselekcyjny
posiada trzy ustawienia:

Zastosowanie wyposazenia

Wazne zasady uzytkowania

Czyszczenie podtég

Zaleca sie przed uzyciem oczyszczacza parowego za-
mies¢ lub odkurzy¢ podtoze. W ten sposéb uwalnia sig
podioze od kurzu wzgl. luznych czgsteczek juz przed
wilgotnym czyszczeniem.

Odswiezanie tekstyliow

Przed uzyciem urzadzenia parowego do czyszczenia
tekstyliéw nalezy zawsze najpierw w niewidocznym
miejscu sprawdzi¢ odporno$¢ tych materiatéw na pare:
Najpierw zwilzy¢ parg, nastepnie pozostawi¢ do wy-
schniecia, a potem sprawdzi¢, czy nie miaty miejsca

zmiany w kolorze lub ksztatcie.
Czyszczenie gowierzchni powl h lub
lakierowan

bh kuchi pokojowych,

Maksymalna ilo$¢ wody

@&

drzwi, pafkictéw, dkiefowanych lub powle-
kanych @ e
WOos! 0 eblowa, okt

sztucziiym rpoga sie oddzieli¢
3 powstac plamy. Przy czysz-

farba wzgl.

Zredukowana ilo$¢ pary

@&

na z tworzywa sztucz-
zy krotko naparowac scier-
eble.

powierzcl
w!

Brak pary - zabezpieczenie przed dzie¢mi
Wskazoéwka:

W tym potozeniu nie mozna uzyc dzwigni
wigcznika pary.

)

WAGA N
je kierowac¢ klejone krawedzie, poniewaz
ina moze sig odkleic. Nie uzywacé urzadzenia do
czyszczehi ierowanych podtég drewnianych ani

Ustawi¢ przetacznik preselekcyjny na zgdang i
pary.

arkieto
Czyszo%zkla
Przy, emperaturach zewnetrznych, przede

= Nacisng¢ dzwignie wigcznika pary, kierujacgi wsz % zimie, nalezy ogrza¢ szybe okienng, lekko
parowy najpierw na Sciereczke, az para zaczm zwilzal3 -# rg powierzchnie szyby. W ten sposéb unika
wydobywac sie rownomiernie. gprezenia powierzchni, ktére moze prowadzi¢ do
Wytaczanie urzadze, 'a(b .& icia szyby. N .
Nastepnie nalezy wyczysci¢ powierzchnie okna za po-
Rysunek [€] @mca dyszy recznej i powtoki. Do usunigcia wody nale-
=> Nacisnag przycisk Wytacz wytgcznikagby wytgczys 7y uzyé $ciggaczki do okien lub wytrzeé¢ powierzchnie
urzadzenie. / do sucha.
Rysunek [IE1 UWAGA

= Trzymac wcisnigtg dzwigni
przestanie wydobywac si
ma juz cis$nienia.

= Zabezpieczenie prz ieCmi przes

=

u

@nika pary@
T W zbio

Nie kierowac pary na lakierowane miejsca ramy okien-
nej, by ich nie uszkodzié.

Pistolet parowy

Pistoletu parowego mozna uzywac bez zadnych akce-
soriéw, np.

do usuwania lekkich fatdéw z wiszacych ubran, kie-
rujgc na nie pare z odlegtosci 10-20 cm.

do odkurzania roslin. Tutaj nalezy zachowywac¢ od-
legtos¢ od 20-40 cm.

do wilgotnego wycierania kurzéw, $ciereczke lekko
zwilzajgc para, a nastepnie wycierajgc nig meble.

(dzwignia wiacznika p ablokowana).

2  Wyciggna¢ wtyc: azdka. *

= Ze zbiornika us, sztke wod

Prz& anie u ia

Rysunek [l

Rysunek

= Natozy¢ rurki przedtuza wielkie uchwyty na
akcesoria.

= Natozy¢ dysze reczng i dysze ze strumieniem
punktowym na rurki przedtuzajgce.

= Zamocowac¢ wielkg szczotke okragta na dysze ze
strumieniem punktowym.

= Wiozy¢ matg szczotke okragta i dysze do $rednie-
go uchwytu na akcesoria.

= Zawiesi¢ dysze podtogowa w pozycji parkowania.

= Okreci¢ przewdd parowy o rurki przedtuzajace, a

pistolet parowy wtozy¢ do dyszy podiogowej.
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Dysza ze strumieniem punktowym

Im blizej znajduje sig ona od zanieczyszczonego miej-
sca, tym wigksza skuteczno$¢ czyszczenia, gdyz tem-
peratura i stezenie pary u wylotu dyszy sg najwyzsze.
Szczegolnie praktyczne do czyszczenia trudno dostep-
nych miejsc, szczelin, armatury, odlewéw, umywalek,
toalet, zaluzji wzgl. grzejnikéw. Silne osady kamienia
mozna przed czyszczeniem parowym pokropi¢ octem
lub kwasem cytrynowych, pozostawi¢ na 5 minut, a na-
stepnie wyczysci¢ para.
Rysunek [IE1
= Zamontowaé dysze ze strumieniem punktowym na
pistolet parowy.

Szczotka okragta (mata)

Szczotke okragta mozna jako uzupetnienie zamonto-

wac na dysze ze strumieniem punktowym. Przez

szczotkowanie mozna w tatwiejszy sposob usungc¢ silne

zanieczyszczenia.

UWAGA

Nie nadaje sie do czyszczenia delikatnych powierzchni.

Rysunek

= Zamocowac szczotke okragta na dyszy ze strumie-
niem punktowym.

Dysza Power

Dysze Power mozna jako uzupetnienie zamontowaé na
dysze ze strumieniem punktowym.

Dysza Power zwigksza predkos¢ wydobywania sie pa-
ry. Z tego wzgledu dobrze nadaje sie do czyszczenla
szczegolnie mocnych zanieczyszczen, przedmuchiwa

nia rogéw, fug itd.

Rysunek [dl

= Zamocowac dysze Power odpowiednio do s
okragtej na dyszy ze strumieniem punkto
Szczotka okragta (wielka)
Szczotke okragta mozna jako uzupeijgni nto—
wacé na dysze ze strumieniem punktgivym. omocq
tej szczotki okragtej mozna czysci¢ ie okragte po-
wierzchnie (np. zlew, wanienka do pry

armatura tazienkowa).
UWAGA

Nie nadaje sie do czyszczeni
Rysunek [dl

na dys mle-

= Zamocowa¢ szczotke

niem punktowym.

D czna
Przeciagna¢ na z dysze
szczegdlnie d

prysznicowycfi i |

W|erzchn|
Rysunek IE1
= Zamontowaé dysze re

0

adaje sie
Inych kabin

a pistolet parowy.
gowa

Nadaje sie do wszystkich zmywalnych wyktadzin podto-
gowych i $ciennych, np. podtég kamiennych, ptytek
podtogowych i podtég z PCW. Na silnie zabrudzonych
powierzchniach pracowa¢ powoli, aby para mogta dzia-
ta¢ przez dituzszy czas.

Wskazéwka

Pozostatosci po $rodkach czyszczgcych lub emulsjach
pielegnacyjnych, ktére znajdujg sig jeszcze na czysz-
czonej powierzchni, moga przy czyszczeniu parg pro-
wadzi¢ do powstawania smug, ktére jednak przy kilka-
krotnym zastosowaniu znikajg.
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Ssawka

B

a, wa%
@ych pow

Rysunek [

= Potgczy¢ rurki przedtuzajagce z pistoletem paro-
wym.

= Zamocowac dysze podiogowg przy rurce przedtu-
zajgcej.

Rysunek

> Scierke do poditég zamocowaé na dyszy podtogo-
wej.

—  Przechyli¢ rurke przedtuzajgcg daleko do przodu,
az sie ustawi pionowo, w ten sposéb pokrywy bocz-
ne dyszy podtogowej sktadajg sie do dotu.

—  Ustawi¢ dysze podtogowa na powtoce, zeby pokrywy
boczne wsunely sie do obydwu naktadek powtoki.

—  Rurke przedtuzajgca ponownie przechyli¢ do tytu,
w ten sposéb naciskajg sie pokrywy boczne i po-
wioka spoczywa mocno przy dyszy podtogowe;.

Parkowanie dyszy podtogowej

Rysunek [l
= Podcza

awiesi¢ dysze
bwym.

Czyszczenie i konserwacja
s

ukaniegkotta parowego
Kwy urzad @ Py/szczgcego nalezy ptukaé
nie ej niz p zdy -tym napetnieniu.
( Wyqunqc \@ z gniazdka.
Odczekac, x yszczacz parowy ostygnie.
Oprozni¢ Zhiortik na wode.
yja¢ akcesoria.

g,Wtaz serwisowy. W tym celu zatozy¢ ot-
ncdwke rury przedtuzajgcej na wtaz serwi-
azebi¢ w prowadnicy i nakrecic.

¢ kociot parowy wodg i mocno nachyli¢. W
posob oddzielajg sig¢ pozostatosci kamienia,
ktore osadzity sie na dnie kotta parowego.
nek (L |

Catkowicie wyla¢ wode z kotta.
Odkamienianie kotta parowego

Poniewaz na $cianach kotta osadza sie kamien, dlatego
zaleca sie, by kociot byt odkamieniany nastepujgco (NZ
= napetnienia zbiornika):

Zakres twardosci °dH mmol/l | TF
| miekka 0-7 0-1,3 100
Il |$redni 7-14 1,3-2,5 |90
Il |twarda 14-21 |2,5-3,8 |75
IV |bardzo twarda >21 >3,8 50
Wskazoéwka

Informaciji o stopniu twardosci wody wodociggowe;j

udzielajg lokalne przedsigbiorstwa wodociggowe.

= Wyciaggna¢ wtyczke z gniazdka.

= Odczeka¢, az oczyszczacz parowy ostygnie.

= Oprozni¢ zbiornik na wode.

= Z uchwytéw wyjg¢ akcesoria.

Rysunek 4

= Otworzy¢ whaz serwisowy. W tym celu zatozy¢ ot-
wartg koncowke rury przediuzajacej na wtaz serwi-
sowy, zazebi¢ w prowadnicy i nakrecic.
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Rysunek

= Calkowicie wyla¢ wode z kotta.

= Do odkamieniania uzywac pateczek do odkamie-
niania KARCHER. Przy stosowaniu roztworu odka-
mieniacza przestrzega¢ wskazéwek dotyczgcych
dozowania na opakowaniu.

Roztwor odkamieniacza wla¢ do zbiornika i pozo-
stawi¢, tak aby czas oddziatywania roztworu wy-
niést ok. 8 godzin.

Po 8 godzinach wyla¢ cato$¢ roztworu odkamienia-
cza. W kotle pozostaje jeszcze resztka roztworu,
dlatego nalezy go przeptuka¢ dwa do trzech razy
zimng wodg, aby usung¢ wszystkie pozostatosci
odkamieniacza.

Rysunek

= Catkowicie wyla¢ wode z kotta.

Wysuszy¢ schowaé na przewdd sieciowy.

Wiaz serwisowy dokreci¢ rurg przediuzajaca.
Napeti¢ zbiornik na wode

Urzadzenie jest gotowe do pracy.

Pielegnacja wyposazenia

Wskazéwka
Scierka do podtdg i powtoka na dysze reczng sa uprane
i moga by¢ od razu uzyte do pracy z parowym urzadze-
niem czyszczacym.

Zanieczyszczone $cierki do podtdg i powtoki myéw
pralce przy temp. 60°C. Nie uzywac¢ ptynéw zmigk-
czajgcych, aby Scierki byty w stanie dobrze wchto-
na¢ brud. Scierki z frotté nadaja sie do uzycia w su-
szarce. Scierki z mikrofibry nie nadaja sie do su-
szenia w suszarkach.

Usuwanie usterek

Zakiocenia majg zwykle proste przyczyny, ktor,
kownik moze usung¢ sam, korzystajgc z poni
przegladu. W razie watpliwosci lub nie wymieni
tutaj awarii nalezy sie zwréci¢ do autoryz:
wisu.

(A X X7

Dlugi czas nagrzew
Zbiornik parowy jest pokryty k i£iem
= Usuna¢ kamien ze zbiornik%

Brak (a
N\r' ga

Kontrolka braku wody mi czerwol

sie sygnat dzwiekowy

Brak wody w zbiornik ¢

= Napetni¢ zbior do znaku 3
Kontrolka br: WO wieci sig\ga rwono
Brak wody w Zbio parowym. jatato zabezpie-

czenie termiczne pompy.

= Wylaczy¢ urzadzenie.

= Napetni¢ zbiornik na

= Wiaczenie urzadzenia

Niewtasciwie zatozono zbiornik wody albo jest on pokry-

ty kamieniem.

= Wyjaé zbiornik wody i wyptukac.

= Wiozy¢ zbiornik wody i docisngé¢ ku dotowi, az za-
skoczy.

Dzwignia parowania nie daje si¢ nacisna¢

Dzwignia wiacznika pary jest zabezpieczona blokadg /

zabezpieczeniem przed dzie¢mi.

= Ustawi¢ przetgcznik preselekcyjny iloci pary do
przodu.
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Duze zuzycie wody

Zbiornik parowy jest pokryty kamieniem
= Usuna¢ kamien ze zbiornika.

Dane techniczne

Zasilanie elektryczne

Napiecie 220-240 V
1~50-60 Hz

Stopien zabezpieczenia IPX4

Klasa ochrony |

Wydajnos¢

Moc grzewcza 2000 W

MPa
minut

Maks. ci$nienie robocze

(0=
{8

4

N
O
110

g/min
g/min

kg
mm
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Wyposazenie specjalne

Nr katalogowy

Zestaw powlok z mikrofibry do dyszy 2.863-020
podiogowej Comfort Plus

2 powtoki delikatne z wysokiej jakosci mikrofibry

Zestaw Sciereczek z mikrofibry, po-  2.863-174
wloka delikatna

2 naktadki delikatne z wysokiej jakosci mikrofibry.

Naktadki z frotté 6.370-990
5 powtoki z bawetny
Zestaw szczotek okragtych 2.863-058

4 szczotki okragte do dyszy ze strumieniem punkto-
wym

Zestaw mosieznych szczotek okra- 2.863-061
gtych

do usuwania silnych zanieczyszczen. Idealne do nie-
wrazliwych powierzchni.

Szczotka okragta ze skrobaczka 2.863-140

Szczotka okragta ze skrobaczkg i dwoma rzedami za-
roodpornej szczeciny. Nie nadaje sie do delikatnych
powierzchni.

Wielka szczotka okragta 2.863-022

Dzigki wielkiej powierzchni czyszczacej oferuje jesz-
cze wiecej mozliwosci zastosowania, szczegdlnie na

wielkich powierzchniach. \&
Dysza Power i przedtuzacz 2.884-28

Do czyszczenia ze zwigkszong sitg czyszczeni

no dostepnych miejsc (np. katéw).

Szczotka parowa turbo 8 59
Do tych rodzajéw czyszczenia, przy kt@ry alnie

trzeba szorowaé

>

Dysza do tekstyliow 4.130-390

Do od$wiezania ubran i tekstyliow. l Q
Narzedzie do odklejania tape 2.863-062

do usuwania tapet i resztek klgj

Pateczki do odkamieniania
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Observatiji generale
Dispozitive de siguranta
Descrierea aparatului
Instructiuni pe scurt
Functionarea
Utilizarea accesoriilor
Ingrijirea si intretinerea
Remedierea defectiunilor
Date tehnice
Accesorii optionale

Observatii generale

Mult stimate client,
A |LI!| Cititi aceste instructiuni din manualul de

= utilizare original inainte de prima utilizare
a aparatului dumneavoastra si instructiunile de siguran-
ta anexate. Respectati aceste instructiuni. Pastrati
aceste manuale pentru viitoarele utilizari sau pentru vii-
torul posesor.

Py
o]
OO ©OWWOWON®ODUW!

Py
o

Utilizarea corecta

Curatitorul cu abur este destinat exclusiv uzului casnic.
Aparatul este destinat curatarii cu abur si poate fi utilizat
cu accesoriile corespunzatoare, potrivit celor specifica-
te in instructiunile de utilizare. Pentru curatare nu se ne-
cesita solutie de curatat. La curatare tineti cont mai ales
de instructiunile de siguranta.

Protectia mediului inconjurator

Materialele de ambalare sunt reciclabile,

lajele nu trebuie aruncate in gunoiul m €l
trebuie duse la un centru de colectare $irevalo-
rificare a deseurilor.
Aparatele vechi contin materi
loroase, care pot fi supuse u
lorificare. Din acest motiv, vari sa apelati |
centrele de colectare abilitate pentfu elimi a
aparatelor vechi.
Aparatele electrice si electronice% adesea

nente care pot reprezenta un pericol

sanatatea persoanelor, in ca i
rii incorecte. Insa, aceste ¢
pentru functionarea core:
ratele marcate cu acesf\gj
gunoiul menajer.

Observatii refe o@uaterial inute (REA-
CH)
Informatii actdale itoare lam le continute pu-
teti gasi la adresa:
www.kaercher.com/REACI
Simbolu parat
f Abur

ATENTIE — Pericol de oparire
2 LIIJ ATENTIE — cititi instructiunile de utilizare!

r e va-
i procé¥’de reva-

1> £

e
oare a apar i. Apa-
nu trebuig arupcate in

RO-5
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Articolele livrate

Pachetul de livrare a aparatului dvs. este ilustrat pe am-
balaj. La despachetare, verificati daca continutul pache-
tului este complet.

Informati imediat distribuitorul dumneavoastra daca lip-
sesc parti componente sau daca intervin defectiuni la
transport.

Piese de schimb

Utilizati numai piese de schimb KARCHER originale.
Lista pieselor de schimb se afla la sfarsitul acestor in-
structiuni de utilizare.

Garantie
In fiecare tara sunt valabile conditiile de garantie publi-
cate de distribuitorul nostru din tara ctiva. Eventu-
ale defectiuni rvin in perioada
de garantie si r defecte de fabri-
t gratuit. Pentru a

ie, a;i—vé cu chitanta
él)cea mai apropiata uni-

din spate)

pozitivele ntd servesc pentru protectia utili-

1
rului si nu&&g ermisd modificarea sau scoaterea

functiyn estora.
\gulatorul de presiune

In timpubi) uintarii, regulatorul de presiune mentine
iune ervorului de abur la o valoare cat mai con-

VN
i

il. Daca in rezervor se atinge presiunea ma-
ctionare, incalzirea este oprita. Repornirea

ﬁ oc daca scade presiunea din rezervor, ca urmare a

jarii aburului.
Termostatul cazanului

aca din greseala in cazan nu se gaseste apa, tempe-
ratura din acesta creste. Termostatul cazanului decu-
pleaza incalzirea. O functionare normala va fi din nou
posibild, daca cazanul va fi umplut.

Termostatul de siguranta

Daca regulatorul de presiune si termostatul cazanului
nu functioneaza din cauza unei defectiuni si aparatul se
supraincalzeste, atunci termostatul de siguranta opres-
te aparatul.

Pentru resetarea termostatului de siguranta, adresati-
va unui service KARCHER autorizat.

inchizitor de intretinere

nchizatorul de intretinere este totodata o supapa de su-
prapresiune. Acesta asigura inchiderea incalzitorului,
nepermitand aburului sa iasa.

Daca s-a defectat regulatorul de presiune si presiunea
aburului din cazan creste, supapa de suprapresiune se
deschide si aburul poate fi evacuat prin inchizatorul de
intretinere.

inainte de repunerea in functiune a aparatului, adresatj-
vé& unui service KARCHER autorizat.
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Descrierea aparatului

= Pentruimagini vezi pagina interioara

4 @Uﬁ

A1 Rezervor de apa

A2  Orificiu de umplere pentru rezervorul de apa cu-
rata

A3 Comutator de pornire

A4 Comutator de oprire

A5 Lampa de control pentru incalzire (VERDE)
A6 Lampa de control pentru lipsa de apa (ROSU)
A7 Maner pentru transport

A8  Suport pentru accesorii

A9  Suport pentru accesorii

A10 Tnchizator de intretinere

A11 Spatiu de depozitare pentru cablul de alimentare
A12 Suport de parcare duza de podea

A13 Cablu de retea cu stecher

A14 Rotoare (2 bucati)

A15 Rola de ghidare

B1 Pistol cu abur

B2 Maneta aburi

B3 Buton de deblocare

B4 Selector pentru cantitatea de abur (cu siguranta
pentru copii)
B5  Furtun de aburi

C1 Duza punctiforma

C2 Perie cilindrica Negru

C3 Periecilindrics  Rosu Q
C4 Duza de putere

C5 Perie cilindrica Mare @

D1 Duza manuala

D2 Husa din frotir ,

D3 Husa din microfibre
E1 Tevi de prelungire (2 bucafi %
E2 Buton de deblocare

F1  Duza pentru sol
F2 Clapete laterale

L 4
F3 Carpa de podez 8 -
crofibre
F4 Carpad ea din mi- 2 i
crofibre

G1 Batoane de decalcifier
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Instructiuni pe scurt

= Pentru imagini vezi pagina 2

Figura 1]

= Umpleti rezervorul de apa pana la marcajul "MAX".

Figura A
= Introduceti stecherul in priza.
= Pornizi aparatul.

Figura

= Lampa de control pentru incélzire péalpaie verde.
Daca lampa de control pentru incalzire lumineaza
permanent curatitorul cu aburi este gata de utiliza-

re.
sto@bu r.
u

b

Figura n

:'
@a ccesoriilor

M
gré (A \
% Apli gimﬁ rola de ghidare si rotile.
i

gura
Figura
> Cu%cesoriile necesare (vezi capitolul "Utiliza-
€ soriilor") cu pistolul pentru abur. Pentru
g introduceti capatul deschis al accesoriului
olul de abur si impingeti-l pe pistol pana

fixeaza.

: ,z;énd butonul de deblocare a pistolului de abur se

Figura 31
0 Daca este necesar utilizati teava de prelungire.

Pentru acesta conectati {eava sau tevile de prelun-
gire de pistolul de abur. Impingeti accesoriul nece-
sar pe capatul liber al tevii de prelungire.

Desprinderea accesoriilor

= Reglati selectorul pentru cantitatea de abur in spa-
te (maneta pentru abur este blocata).

Figura A

= Pentru desprinderea accesoriilor, apasati butonul
de deblocare si trageti piesele una din alta.

Umplerea rezervorului de apa

Rezervorul de apa poate fi umplut oricand.

ATENTIE

Nu utilizati apa de condens din uscétorul de rufe!

Nu introduceti solutie de curétat sau alti aditivi (de
exemplu parfum)!

Nu utilizati apa curatd, destilatd! Maxim 50% apa desti-
latéd si 50% apa de la robinet.

Nu utilizati apa de ploaie colectata!

Rezervorul de apa poate fi detasat pentru umplere sau
poate fi umplut direct pe aparat.
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Scoaterea rezervorului de apa

= Trageti rezervorul de apa vertical in sus.

= Umpleti rezervorul de apa in pozitie verticala sub
robinet pana la marcajul "MAX".

= Puneti rezervorul de apa la loc si apasati-l in jos
pana ce se fixeaza.

Direct la aparat

= Turnati apa dintr-un recipient prin palnia de umple-
re. Umpleti pana la marcajul "MAX".

Porniti aparatul

>
>
>

Asezati aparatul pe o suprafata stabila.

Se introduce stecherul in priza.

Apasati comutatorul de pornire pentru a porni apa-

ratul.

Indicatie

Daca in cazan nu se afla apa, sau este prea puting, intra

n functiune pompa de apa, care debiteaza apa din re-

zervorul de apa in cazan. Procesul de umplere poate

dura cateva minute.

= Asteptati pana ce lampa de control pentru incalzire
lumineaza in continuu.

Curatatorul cu abur este gata de utilizare.

Umplerea cu apa

Tn cazul lipsei de apa in rezervorul de apa lampa de
control palpaie cu rosu si se aude un semnal sonor.

= Umpleti rezervorul de apa pana la marcajul "MAX".
Indicatie

La intevale scurte pompa de apa incearca sa umple ca-
zanul de abur. Daca umplerea a reusit, lampa de contro!

rosie se stinge.

Reglarea cantitatii de abur

Cu ajutorul selectorului pentru cantitatea de a
regla cantitatea de abur degajata. Selectorul
zitji:

(&
@&
@D

b=

cantitate de abur maxima Q
y 2

cantitate de abur redusa/™."

5

P o
nu se degaja aburi (RgdteBtie copii)
Observatie:
In aceasta pozitl
te fi pornit.
Reglati selector
Actionati m@net
aburi int
pana cand are

Oprirea a

a

ta pentru ab

27

ului

Figura [

= Apasati comutatorul de oprire pentru a opri apara-
tul.

Figura IE1

= Apasati maneta de aburi, pana cand nu mai ies
aburi. Acum rezervorul aparatului nu mai este sub
presiune.

= Reglati protectia pentru copii in spate (maneta de
abur este blocata).

= Trageti fisa din priza.

= Golirea restului de apa din rezervorul de apa.
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ficati deter
%Arégar
ac

Depozitarea aparatului

Figura A
Figura
Introduceti tevile de prelungire in suportul de acce-
sorii mare.

Introduceti duza manuala si duza punctiforma pe
cate o teava de prelungire.

Fixati peria cilindrica mare pe duza punctiforma.
Introduceti peria cilindrica mica si duzele in supor-
tul mediu pentru accesorii.

Agatati duza pentru podea n suportul de parcare.
Infasurati furtunul de aburi pe tevile de prelungire si
introduceti pistolul de aburi in duza pentru podea.

lizarea accesoriilor

L2 2 2 7

Indicatii de utilizare igaportante

»

: O te;
@ ratarea rul cu abur verificati intot-
deaund compatibilitateg textilelor pe o suprafata acope-
ita. Aplicati a Napoi lasati-l sa se usuce si in final
i i culorii sau a formei.
etelor cu strat de acoperire sau

uite
La cura
materig
cal
strat|

[y prafetelor vopsite sau cu un strat din
S| ic, cum ar fi mobilierului de bucatarie si de
ste posibil ca stratul de ceara, luciul mobilei,
agoperire din material sintetic sau vopseaua

lorate, respectiv este posibila aparitia pete-
a curatarea acestor suprafete aburiti o carpa si

de

rei po-
ON N\l
U eti apoi suprafata.

TENTIE
u indreptati aburul spre muchiile incleiate, deoarece

este posibil ca locul incleiat s& se desfaca. Nu utilizati
aparatul pentru curatarea podelelor de lemn sau par-
chet netratat.

Curatarea sticlei

Daca temperatura exterioara este scazuta, in special
iarna, Tnainte de curatare este necesar sa incalziti gea-
mul prin aburirea usoara a intregii suprafete de sticla.
Prin acesta evitati aparitia tensiunilor pe suprafata sti-
clei, care pot cauza spargerea sticlei.

La urma curatati suprafata ferestrei cu duza de mana si
husa. Pentru indepartarea apei utlizati o lama pentru
geamuri sau stergeti suprafata, pana se usuca.
ATENTIE

Nu indreptati niciodata jetul de abur direct spre portiuni-
le de etangare ale ramei ferestrei, pentru a nu deteriora
acesta.

109



110

Pistol cu aburi

Puteti sa utilizatj pistolul cu aburi chiar si fara accesorii,
de exemplu:

Pentru indepartarea a cutelor din articolele de im-
bracaminte, prin aburirea acestora de la o distanta
de 10-20 cm.

pentru desprafuirea plantelor. Aplicati jetul de aburi
de la o distanta de 20-40 cm.

pentru stergerea umeda a prafului, prin aburirea
scurta a unei carpe si stergerea mobilierului cu
acesta.

Duza punctiforma

Cu cat tineti duza mai aproape de portiunea murdara,

cu atat creste efectul de curatare, deoarece temperatu-

ra si presiunea aburului ating valoarea maxima la iesi-

rea din duza. Ideal pentru curatarea locurilor greu acce-

sibile, rosturilor, armaturilor, scurgerilor, chiuvetelor, to-

aletelor, jaluzelelor si a radiatoarelor. Depunerile rezis-

tente de calcar pot fi tratate inainte de curatare cu otet

sau acid citric. Lasati-le sa actioneze timp de 5 minute,

apoi curatati cu abur.

Figura 21

= Aplicati duza punctiforma pe pistolul de aburi.
Perie cilindrica (mica)

Peria cilindrica se poate monta direct ca o completare

pe duza punctiforma. Prin periere puteti indeparta mai

usor depunerile de murdarie mai rezistente.

ATENTIE

le.
Figura
= Fixati peria cilindrica pe duza punctiform

é :
Duza de putere ¢
@ etare

Duza de putere se poate monta direct ga @ ¢
pe duza punctiforma.

Duza de forta mareste viteza de iesi aburului. Astfel

Nu este potrivitd pentru curatarea suprafetelor sensi@

Duza pentru podea

Potrivit pentru curatarea tuturor tipurilor de acoperiri de
pereti si pardoseli lavabile, de ex.: pardoseli de piatra,
gresie sau PVC. Lucratj incet pe suprafetele foarte mur-
dare, pentru ca aburul sa aiba un efect mai accentuat.
Indicatie

Urmele de detergenti sau emulsie de ingrijire, care se
afla pe suprafata de curatat pot produce un film de de-
punere in timpul curatarii cu aburi, care insa dispare
dupa mai multe aplicatii.

Figura B

= Racordati tevile prelungitoare la pistolul cu aburi.
> Fix%i duza de podea la teava prelungitoare.
Figura

= Fixati carpa pentru podea la duza pentru podea.

£

gava prelun in spate, astfel clape-

lo, ea@ si carpa se fixeaza la
a

ﬁ
(o

anul de aburi cel tarziu dupa fiecare a 10-a
zervorului.

Spal
ump
ﬁra | fisa din priza.
$Lésa1i aparatul sa se raceasca.

Goliti rezervorul cu apa.
42

iOs.
e sters podele,
intre Tn cele doua

i lucrarii, agatati duza pentru po-
e parcare.

larea cazanului de aburi

Scoateti accesoriile din suportul pentru accesorii.

ura 4

Ze potgytedste |n<_:|eoseb| pefrl1tru indepa y murdagii = Deschideti inchizatorul de intretinere. Pentru aces-
?ose it de rezistente, suflarea colfuwfor si a rostu ta asezati capatul deschis al unei tevi de prelungire

ewe. pe inchizatorul de intretinere, introduceti-l in ghidaj

Figura ) . . i rotiti-l.

> Fixali duza de_pute[e in de peria = Umpleti rezervorul cu apa si scuturati-l bine. Astfel

pe duza punctiforma. se indeparteaza resturile de calcar depuse pe fun-
Perie cili (mare) dul rezervorului.

Peria cilindricé S€ PO a Ejirect cgﬁplfatare F-)IgurGaocomplet apa ramasa din cazan.

pe duza punctifo easta perie i curata su-

prafete mari rotéhjite X. chiuv e de dus, Decalcifierea cazanului de aburi

vane de baie 4h te de bucat
ATENTIE

Nu este potrivita pentru curata
le.

Figura

= Fixati peria cilindrica pe duza punctiforma.

Suprafetelor sensibi-

Duza manuala
Va rugam sa trageti husa peste duza manuala. Ideala
pentru curatarea suprafetelor mici, care pot fi spalate,
cabine de dus sau oglinzi.
Figura 1
= Aplicati duza manuala pe pistolul de aburi.

R

Deoarece calcarul se depune si pe peretele cazanului
de aburi, va recomandam sa decalcifiati cazanul la ur-
matoarele intervale (TF = umpleri ale cazanului):

Domeniul de duritate °dH mmol/l |TF
| duritate mica 0-7 0-1,3 100
Il duritate medie 7-14 1,3-2,5 |90
Il | duritate mare 14-21 |2,5-3,8 |75
IV | duritate foarte mare  |>21 >3,8 50
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Indicatie

Duritatea apei de la robinet o puteti afla de la biroul de

gospodarire a apelor sau de la uzina de apa.

= Trageti fisa din priza.

= Lasati aparatul sa se raceasca.

= Goliti rezervorul cu apa.

= Scoateti accesoriile din suportul pentru accesorii.

Figurad [4

= Deschideti inchizatorul de intretinere. Pentru aces-
ta asezati capatul deschis al unei tevi de prelungire
pe inchizatorul de intretinere, introduceti-l in ghidaj

Lampa de control pentru lipsa de apa lumineaza cu
rosu

Nu este apa in cazan. Protectia la supraincalzire a pom-
pei s-a declansat.

= Opriti aparatul.

= Umpleti rezervorul de apa

= PornizZi aparatul.

Rezervorul de apa nu este bine introdus sau este calci-
fiat.

= Scoateti rezervorul de apa si spalati-l.

= Puneti rezervorul de apa la loc si apasati-l in jos

si rotiti-l. A= fi M
Figurs pana ce se 'lxeaza. o )
2 Goliti complet apa ramasa din cazan. Maneta de aburi nu poate fi actionata
= Pentru decalcifiere utilizati batoanele de decalcifie- Maneta de aburi este asigurata prin inchizétor / protec-
re KARCHER. Cand preparati solutia de decalcifie- tia pentru copii.
re, respectati indicatiile de dozare de pe ambalaj. = Reglati selectorul pentru cantit abur in fata.
= Turnati solutia de decalcifiere in incalzitor si lasati-
0 sa actioneze timp de aprox. 8 ore.
Dupa 8 ore goliti complet solutia de decalcifiere.
Deoarece in rezervorul aparatului mai ramane o
cantitate remanenta de solutie, este indicat sa cla-
titi de doua - trei ori rezervorul cu apa rece, pentru
a indeparta toate reziduurile agentului de decalcifi-
ere.
Figura 220-240
= Goliti complet apa rémasa din cazan. 1~50-60 Hz
= Uscati suportul cablului de alimentare.
2 Insurubati inchizatorul de intretinere pe teava pre- IPX4
lungitoare. |
= Umpleti rezervorul de apa
= Curatatorul cu abur este gata de utilizare.
inariii iilor 2000 W
ngrijirea accesori Pre axima n timpul 0,35 MPa
Indicatie fun
I(;:arpa (_ie sters si husa sunt dejav prespalate Iir@de%élzire 2 Minute
izate direct pentru lucrul cu curatitorul cu abur.
2 Spaélati carpele de podea si husele mdr ﬁtitate de abur
60 °C in masina de spalat. La limgezire foy/ utilizati rire continua 50 g/min
balsam de rufe, deoarece carpefytrebuie sa rama- Q’et de abur max. 110 g/min
n& cu o capacitate ridicata de antreRNage a mu% Cantitatea de umplere
ei. Carpele din frotir pot fi introd ujin uscatort =
rufe. Carpele din microfibre i X Rezervor de apa 08 |
uscatorul de rufe. Cazan de aburi 0,51
Dimensiunile
Masa (fara accesorii) 4,1 kg
media cu ajutorul urma Lungime 350 mm
ritéti sau pentru defegz : . Latime 280 mm
gam sa va adresati i autorizat _
o o Inaltime 270 mm
ta mére de in

Rezervorul continetalcar
= Decalcifiati rezervorul.

Nu se d aburi

Lampa de control pentru lipsa apei palpaie cu rogsu
si se aude un semnal sonor

Nu este apa in rezervorul de apa.

= Umpleti rezervorul de apa pana la marcajul "MAX".

RO-9

Ne rezervam dreptul de a efectua modificari tehni-
ce!
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Accesorii optionale

Nr. de comanda

Set de carpe cu microfibre pentru 2.863-020
duza de podea Comfort Plus

2 carpe moi pentru podea din microfibre

Set carpe din microfibre, husa moale 2.863-174
2 huse moi pentru podea din microfibre

Huse din frotir 6.370-990
5 huse din bumbac
Set de perii cilindrice 2.863-058

4 perii cilindrice pentru duza punctiforma

Set de perii cilindrice cu par de alama 2.863-061

pentru indepartarea murdariei persistente. Ideal pen-
tru suprafete nesensibile.

Perie cilindrica cu razuitor 2.863-140

Perie cilindrica cu doua randuri de perii rezistente la
caldura si un razuitor. Nepotrivita pentru suprafete
sensibile.

Perie rotunda mare 2.863-022

Ofera datorita suprafetei mari de curatare mai multe
posibilitati de utilizare, mai ales in cazul suprafetelor
mai mari.

Duza de forta si prelungitor 2.884-282

Pentru curatarea locurilor greu accesibile (de ex. col-
turi) cu putere de curatare marita.

Perie turbo cu aburi 2.863
Pentru lucrarile de curatare unde de obicei est

de frecare

Duza pentru ingrijirea materialelor 90
textile
Pentru improspatarea hainelor si a flaterialefor textile.

Desprinzator de tapet
pentru indepartarea tapetelor si

Batoane de decalcifiere (9 b

112
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Vseobecné pokyny

Vazeny zakaznik,
AL

pouzitie alebo pre dalSieho majitela pristroja.

Pouzivanie vyrobku v sulade s jeho uréenim

Pouzivajte parny isti¢ vyhradne v domacnosti.

Pristroj je uréeny na Cistenie pomocou pary a mbze sa
pouzivat' s vhodnym prisluSenstvom tak, ako je popisa-
né v tomto navode na prevadzku. Nie je potrebny Ziadny
Cistiaci prostriedok. ReSpektujte pritom hlavne bezpec-

nostné pokyny.
Ochrana zivotného prostredia
materialy laskavo nevyhadzujte do komu

ho odpadu, ale odovzdaijte ich do zber
nych surovin.

&b

Precitajte si pred prvym pouzitim vasho
pristroja tento originalny navod na pouzi-
vanie a priloZzené bezpecnostné pokyny. Konajte podla
nich. Uschovajte si oba navody pre mozné neskorsie

Obalové materialy su recyklovatelné. Oba

Nahradné diely

Pouzivajte vyhradne originalne nahradné diely znacky
KARCHER. Prehlad nahradnych dielov najdete na kon-
ci tohto prevadzkového navodu.

Zaruka

V kazdej krajine platia zaru¢né podmienky nasej distri-
buénej organizacie. Pripadné poruchy spotrebi¢a od-
stranime pocas zaruénej lehoty bezplatne, ak su ich pri-
¢inou chyby materialu alebo vyrobné chyby. Pri uplatrio-
vani zaruky sa spolu s dokladom o kupe zariadenia las-
kavo obratte na predajcu alebo na najblizsi
autorizovany zakaznicky servis.

(Adresu najdete na zadnej strane)

O OWWOWooO~NOO”OOO U,

-

Bezpecnostné prvky

&N  UPOZORNENIE

gOuU pouZivatela
¢ ani vyradené z

oc':gs prevadzky podla moz-
Ohrev sa pri dosiahnuti

hp tlaku v kotle vypne a pri
ku odberu pary sa opat za-

eho preva
oklese tlaku v k Os!
{ p
erostat kotla
k sa v ko endchadza voda, teplota v kotle sa zvysi.

Termos' vypne ohrev. Bezna prevadzka je moz-
na opa d

% ak je kotol naplneny.
&@ Bezpeénostny termostat
tlaku vypadne, termostat kotla pri vzniku
y vypne a pristroj sa prehreje, potom vypne bez-

AK 1

Vyradené pristroje obsahuju hodn egyklo- v tat pristroi
vatelné latky, ktoré by sa mali gpa ovat'. ostny termostat pristroj. . )
Staré zariadenia preto laskay8 odov2¥ijte do a uCelom spatného prestavenia bezpecnostného ter-

in.
oBsahuju

EEEE \hodnej zberne odpadovych s
Elektrické a elektronické pristroje éas?

ostatu sa obratte na prislusny zakaznicky servis firmy

Uzaver pre udrzbu je zaroveri pretlakovym ventilom.

. ARCHER.
Gasti, ktoré mdzu pri nespravno chadzani a Udrzbarsky uzaver
nespravnej likvidacii predstavov’@nciélne n

pecenstvo pre [udské zdravie
sucasti su vSak potrebné pre
stroja. Pristroje oznacené
likvidovat spolu s domov!
Pokyny k zlozeniu (R
Aktudine informacie
www.kaercher,

A\

L 4
i najdeteqa,
H

oler pa ap en

Para
POZOR - nebezped obarenia

prostredj
aynu prevad i
mbolor& ]

Uzatvara kotol proti vznikajucemu tlaku pary.

Ak by bol regulator tlaku chybny a tlak pary v kotle by
vystupil, otvori sa pretlakovy ventil a para bude unikat
cez udrzbarsky uzaver smerom von.

Za ucelom opatovného uvedenia zariadenia do pre-
vadzky sa obratte na prislusny zakaznicky servis firmy
KARCHER.

A |!L,!| POZOR - Precitafte si navod na obsluhu!

Rozsah dodavky

Rozsah dodavky vasho zariadenia je zobrazeny na
obale. Pri vybalovani skontrolujte Uplnost obsahu bale-
nia.

Ak niektoré diely chybaju, alebo ak zistite Skody vznik-
nuté pri preprave, informujte prosim o tom predajcu.

SK-5
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Popis pristroja Obrazok 1

= Obrazky pozri na otvaracej strane 4 @ ) = Pripojte prislusenstvo na parnu pistol.

V Zg > Stacte pamu packu.
A1 Vodna nadrz Prevadzka

A2 Plniaci otvor nadrzZe na ¢istd vodu

= Obrazky pozri na otvaracej strane 3 AN

A3 Vypinad - Zap e ' N
A4 Vypina¢ - Vyp
A5 Kontrolka - ohrievanie (ZELENA) Montaz prislusenstva
A6 Kontrollikya - nedostatok vody (CERVENA) ObrazokiFX
AT Rukovat > Nasuiite a zaistite zaklapnutim vodiacu kladku a
A8 Drziak prisluSenstva prepravné kolieska.
A9 Drziak prislusenstva 82"?Z°t

s . razo
A10 Uqrzbarsky uzaj/er. i o = Potrebné prisluSenstvo (vid ka|
A11 Priestor pre ulozenie kabla elektrickej siete lusenstva®) spojte s parnou pi
A12 Parkovaci drziak na podlahovu hubicu axgtvoreny koniec
A13 Pripojka siete so sietovou zastrékou iStofg nasiifite ho na
A14 Kolieska (2 kusy) QOovacie tiag
A15 Otocné koleso Obrazol
B1 Parna pistol > i¥ajte predIZovaciu rurku.

ujte jednu resp. obidve

B2 Parna paka
B3 Tlacidlo na odblokovanie SeNnstvo nasufite

B4 Prepinac volby pre mnozstvo pary (s detskou po- ky. * )
istkou) oberanie Menstva
(P

arnu pistol. Potrebné prislu-
y koniec predlZovacej rur-

B5 Parna hadica

Pre| Zstva pary posurite smerom dozadu
C1 Bodova dyza arng a zablokovana).
. . Obrazo
C2 Okruhla kefa Cierna e .
i - i > odpojit' Easti prisluSenstva, stlacte
C3  Okrahla kefa Cervena iovacie tladidlo a diely odtiahnite od seba.
C4  Elektricka dyza Plnenie nadrze na vodu
C5 Okruhla kefa Velky l )
. drZ na vodu mdzZete kedykolvek doplnit.
D1 Ruéna hubica OR
D2 Froté pot'ah epouZivajte kondenzovanu vodu zo susicky na pradlo!
D3 Potah z mikro viakien eplrite Ziadne Cistiace prostriedky alebo iné prisady
5 S / (napriklad véne)!
E1  PrediZovacia rira (2 kusy) Nepouzivajte &istu destilovanu vodu! Max. 50% destilo-
E2 Tlacidlo na odblokovanie % vanej vody a 50% vody z vodovodu.
F1  Podlahova hubica ngovuiivajte nah(?madenq daviq,’ovu vodu!_ -
Nadrz na vodu mozete bud zlozit alebo plnit priamo v
\ pristroji.

Vyberte nadrz na vodu

= Vodnu nadrz vyberte smerom kolmo hore.

= Nadrz na vodu naplrite v zvislom smere pod vodo-
vodnym kohutikom az po znacku "MAX".

= Viozte vodnu nadrz a tladte ju dole, kym nezak-
lapne.

Priamo na pristroji

= Nalejte vodu z nadoby do plniaceho lievika. Naplni-
te az po znacku "MAX".

F2 Bocné klapky
F3 Utierka na podlahu
mikro vlakien

Utierka na po

= llustracie — pozri na

Obrazok Kl
= Na&drz na vodu naplrite po znacku "MAX".

Obrazok H
= Zastrcte siet'ovl zastréku.
= Zapnite spotrebi.

Obrazok

= Kontrolka LED - ohrievanie blika zelenou farbou.
Pokial svieti ohrievanie kontrolnej lampy, je parny
Cisti¢ pripraveny na pouzivanie.
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Zapnutie pristroja

= Postavte pristroj na pevny podklad.

= Siet'ovu zastrcku zasurite do zasuvky.

= Stlaéte vypinac - Zap, aby ste zapli pristroj.

Upozornenie

Ak je v parnom kotle prili§ malo vody, pripadne Ziadna

voda, zapne sa vodné Cerpadlo a precerpa vodu z vod-

nej nadrze do parného kotla. Plnenie méze trvat viac

minat.

= Pockajte, kym nebude kontrolka - ohrievanie ne-
pretrzite svieti.

Parny Cisti€ je pripraveny na pouzitie.

Doplnenie vody

Pri nedostatku vody vo vodnej nadrzke blika kontrolna

lampa - nedostatok vody ervenou farbou a zaznie zvu-

kovy signal.

= Na&drz na vodu naplrite po znacku "MAX".

Upozornenie

Vodné Eerpadlo sa pokusa v kratkych intervaloch napl-

nit parny kotol. Ak je plnenie uspesné, zhasne Cervena

kontrolna lampa.

Regulacia mnozstva pary

Pomocou prepinaca pre mnozZstvo pary sa reguluje vy-
stupujuce mnozstvo pary. Prepina¢ ma tri polohy:

@&

maximalne mnozstvo pary

= Parnu hadicu navirite okolo predlzovacej rurky a
parnu pistol nasurite do trysky na podlahu.

Pouzitie prisluSenstva

Dolezité pokyny pre pouzitie

Cistenie podlahy

Odporu¢ame vam pred pouzitim parného &isti¢a poza-
metat alebo povysavat podlahu. Tak sa zbavi podlaha
uz pred vihkym &istenim necistoty/volnych &astic.
Regeneracia textilii

Pred za€atim prac s parnym cisti¢om si na zakrytom
mieste vzdy preverte, ¢i prislusné textilie odolavaju p6-
sobeniu Cistia. Najprv silne naparte, potom nechajte
vyschnut a nasledne kontrolujte zmenu farby alebo tva-

ru.
nou vrstvou

Davajte pozor povrchov alebo po-
. kuchynského a
t, Ze sa moze uvolnit’

vrchov pBKry Wplastom,

obyvaci % ytkU, dveri,{par]

vosk, Do agtabytku, plastt ovrchova vrstva alebo
iknut SkvrnyMRri disteni tychto povrchov na-

paft (o] handriékierajte fiou povrch.

P

0.
q nikdy ne;m@a lepené hrany, lebo by sa nag-
o 5

riadenie nepouZivajte na nelako-
arketové podlahy.

istenie
@D redukované mnoZstvo pary Pri nizk ajSich teplotach, hlavne v zime, okenné
\ tabule € tak, Ze cely skleneny povrch jemne na-
< N P pari a zabrani vzniku povrchovych napati, ktoré
@3 EZiZi&agzie?etSka poistka by Osobit’ porusenie skla.
. ) . L. Potom stite plochu okien pomocou ruénej hubice a
Vtejto polohe sa neda parnd paka o tahu. Pouzivajte na stieranie vody stierku na okna
= Prepinac nastavte na pozadovangmfo, pary. 0 poutierajte plochu do sucha.
= Zatlacte parnu paku, pritom parpfl pist jprv POZOR

' nebude para

2

vzdy nasmerujte na handru, az
vystupovat rovnomerne.

Vypnutie prisjfoj
Obrazok[d
= Stlaéte spinac - Vyp, ab@ypli pristroff
ObrazokiiTl

= Zatladte parnu paku gov , kym uz vy-
stupovat Ziadna paga. | zariadegia je teraz bez
tlaku. ¢

= Presuiite d k@(u dozad packa za-
blokovan

= Vytiahnité’za8ggcku zo zasu

= Vyprazdnite zvyShu vodu .

Uskladneni troja

Obrazokill

Obrazokiill

= PredlZovaciu rurku nasadte do velkého drziaka
prisluSenstva.

= Ruénu trysku a trysku s bodovym pradom nasurite
na predlZovaciu rarku.

= Upevnite velku kruhovu kefku na bodovud hubicu.

= Nasurite malu kruhovu kefku a hubice do stredné-
ho drziaka pre prisluSenstvo.

= Trysku na podlahu zaveste do parkovacieho drzia-

ka.

SK-7

aru nesmerujte na lakované miesta okennych rémov,

aby sa neposkodili.
Parna pistol’

Parnu pistol mézete pouzivat bez prislusenstva, nap-
riklad:
na odstranenie lahkych zahybov zo zavesenych
kusov odevu tak, Ze tieto naparite zo vzdialenosti
10-20 cm.
na odstranenie prachu z rastlin. Tu dodrziavajte
vzdialenost 20-40 cm.
na vihké utieranie prachu, ked je handra kratko na-
parena a potom sa fiou utiera nabytok.
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Bodova tryska
Cim je tato blizie k znegistenému miestu, tym vy$si je
Cistiaci ucinok, kedZe teplota a para na vystupe trysky
su najvysSie. Je to zvlast praktické na Cistenie tazko
pristupnych miest, Skar, armatur, odtokov, umyvadiel,
WC, Zaluzi alebo ohrievacich telies. Silné usadeniny
vodného kameria sa mézu pred parnym cistenim pok-
vapkat octom alebo kyselinou citrénovou, nechat’ péso-
bit 5 minat a potom odparit.
ObrazokiEl
= Namontujte bodovu striekaciu hubicu na parnu pistol.

Kruhova kefka (mala)

Kruhova kefa sa moéze namontovat' ako doplnok na bo-
dovu trysku. Pomocou kief méZete lahko odstranit silne
prilnuté necistoty.

POZOR

Nehodi sa na cistenie citlivych povrchov.

Obrazokidl

= Na bodovu trysku upevnite kruhovu kefu.

Elektricka dyza

Vykonna hubica sa mdze namontovat ako doplnok na

bodovu hubicu.

Tlakova tryska zvySuje rychlost vystupovania pary. Pre-

to sa dobre hodi na Cistenie zvlast silne prilnutej necis-

toty, vyfukovanie rohov, $par atd.

Obrazokidl

= Upevnite vykonnu hubicu podla okruhlej hubice na
bodovu hubicu.

Kruhova kefka (velka)

Kruhova kefa sa mdéze namontovat ako doplnok
dovu hubicu. Pomocou tejto kruhovej kefky sa daj
velka zaoblené plochy (napr. umyvadla, sprcifova
vana, vana na kupanie, kuchynsky drez).
POZOR

Nehodi sa na cistenie citlivych povrcfOv.

Obrazokidl

= Na bodovu trysku upevnite kruhoy,

Rucna trys
Cez ru¢nu hubicu natiahnite p ast sa do@
hodi na malé umyvatelné ploghy! kabiny spn‘c% d-

fu.

1a.
ObrazokiE1
= Namontujte ruénd Rub parnu 'étol".
Try, p
Hodi sa na v§ um 'né n a podlah,
napr. z kamewinygbkladov a PV silne znediste-

nych plochach pracufte pomal

pbsobit.

Upozornenie

Zvysky Cistiaceho prostrie bo oSetrovacich emul-

zii, ktoré sa eSte nachadzaju na Cistenej ploche, by

mohli pri parnom &isteni spdsobit’ vytvorenie Smuh, kto-

ré ale pri viacnasobnom pouziti zmiznu.

Obrazoks]

= Spojte predizovaciu rdrku s parnou pistolou.

= Upevnite podlahovi hubicu na predlZzovaciu rarku.

Obrazok [

= Na trysku na podlahu upevnite handru na podlahu.

—  Vyklopte prediZzovaciu rarku dopredu tak, ze bude
kolmo stat, tak sa sklopia boéné klapky podlahovej
hubice dole.

ohla para dihsie
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—  Polozte podlahovu hubicu na handru na podlahu
tak, aby sa zasunuli bo¢né klapky do oboch spén
handry na podlahu.

—  Opat vyklopte predizovaciu rurku dozadu, tak sa
zablokuju bo¢né klapky a handra sedi pevne na
podlahovej hubici.

Parkovanie podlahovej trysky

Obrazokill
= Pri preruseni prace trysku na podlahu zaveste na
parkovaci drziak.

Starostlivost’ a idrzba

Vyplachovanie parného kotla

Parny kotol parného ¢&isti¢a vyplachnite najneskér po
kazdom 10. naplneni nadrze.

erte prislusenstvo.

Zi V
3 K

@ Zbarsky uz@( tomu musite nasadit
otvoreRygkoniec predizovaCej rarky na udrzbarsky

aver, zaklapnu rozvodu a naskrutkovat'.

@ e parny k u a silno pretrepte. Tym
am/olnia zvys jka, ktoré sa usadili na dne
parného kot
azoki[M

égr
Vodu z pa %kotla uplne vyprazdnite.
nenie parného kotla
& Kedze enach kotla usadza vodny kamen, tak
odporﬁ' otol v nasledujucich intervaloch odvaprio-

vat Inenia nadrze):
Rozs B fyiosti °dH  [mmoll |[TF
“Tmakka 0-7 0-1,3  [100
iy stredné 714 [1,325 |90
Il |tvrdy 1421 [2,5-38 |75
v ||V [velmi tvrdy >21  [>38 |50

Upozornenie

Tvrdost vasej vody z vodovodu mézete zistit' u vasej vo-

darenskej spolo¢nosti alebo v mestskych vodarnach.

= Vytiahnite zastréku zo zasuvky.

= Nechajte vychladnut parny cistic.

= Vyprazdnite vodnu nadrzku.

= Zdrziakov na prisluSenstvo vyberte prisluSenstvo.

Obrazokd

= Otvorte Udrzbarsky uzaver. K tomu musite nasadit
otvoreny koniec predlZzovacej rarky na udrzbarsky
uzaver, zaklapnut do rozvodu a naskrutkovat.

Obrazokill

= Vodu z parného kotla uplne vyprazdnite.

= Pouzivajte na odstranenie vodného kamena tygin-

ky na odstranenie vodného kamefia KARCHER.

Pri pouziti odvapriovacieho roztoku dodrzujte dav-

kovacie pokyny uvedené na obale.

Nalejte roztok na odstranenie vodného kamena do

nadrzky a nechajte pdsobit asi 8 hodin.

= Po 8 hodinach Uplne vylejte odvapriovaci roztok. V
kotle ostane eSte zvySok roztoku, preto kotol dva
az trikrat vyplachnite studenou vodou, aby sa od-
stranili vSetky zvySky odvapriovaca.

v
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i
Vodu z parného kotla Uplne vyprazdnite. Technické Udaje

>

= Vysuste odkladaci priestor pre sietovy spojovaci Siet'ové napajanie
rozvod.

2 Zoskrutkujte udrzbarsky uzaver s prediZzovacou Napétie 220-240 V
rarkou. 1~50-60 Hz

=> Plnenie nadrZe na vodu Stuperi ochrany IPX4

= Parny Cisti€ je pripraveny na pouzitie. Krytie |

Osetrovanie prisluSenstva Vykonové parametre
gpogorneniedI " van i hubicu si 3 Vyhrievaci vykon 2000 W
andru na podlahu a potah pre ru¢nu hubicu su uz max. prevadzkovy tlak 0.35 MPa

predprané a mézu sa ihned pouzit na pracu s parnym
CistiCom. Doba ohrevu 4 minat
= Znedistené handry na podlahu a potahy sa daju Mnozstvo pa

prat pri teplote 60 °C v pracke. Nepouzivajte avi- 2510 pary

Trvaly privod 50 g/mi
vazne prostriedky, aby handry dobre zachytavali NZ;Z Sg;/yoms:.ry g g/m

necistotu. Handry froté je mozné susit v susicke.
Handry s mikrovlaknami nie st vhodné do susicky.

Pomoc pri poruchach

Poruchy maju €asto jednoduchu pri€inu, ktord mézete
pomocou nasledujiceho prehladu sami odstranit'. V
pripade pochybnosti pri poruchach, ktoré tu nie su uve-
dené, sa prosim obrat'te na autorizovany zakaznicky
servis.

DIha doba nahrievania

y 3
Q\Zéka "\\ 270 mm
Parny kotol je zaneseny vodnym kamefiom & D 3
= Parny kotol odvapnite. chnicl\ vyhradené!

Ziadna para & @
Kontrolka - nedostatok vody blika a zaznie zv@

signal
V nadrzi nie je voda.
= Nadrz na vodu naplrite po znacku "MAX".

Kontrolka - nedostatok vody svieti &

V parnom kotli nie je voda. Ochranagerpadi3red pre-
hriatim sa spustila.

= Pristroj vypnite. ,

= Plnenie nadrze na vodu

= Zapnite spotrebi. @
alebo

Vodna nadrz nie je spravne n je -
na vodnym kamefiom.
= Odstrarite a vyplachni U nadrz®

= Vlozte vodnu nadrz Ci® ju dole, kym ak-

lapne. S
Parna paka sa ned '
Parna paka je zéiste mkom / poistkou.
= Prepinag Zstva pary poseit&smerom dopre-
du.

Vysokym ﬂ& vody
Parny kotol je zaneseny ym kamerfiom

= Parny kotol odvapnite.
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Specialne prislusenstvo

Objednavacie Cislo

Suprava handric¢iek s mikrovlaknami 2.863-020
pre podlahovu hubicu Comfort Plus

2 makké podlahové handricky z velmi kvalitného mik-
rovlakna.

Suprava handric¢iek s mikrovlaknami, 2.863-174
makky pot'ah

2 makkeé potahy z velmi kvalitného mikrovlakna.

Pot’ahy froté 6.370-990
5 bavinenych potahov
Suprava kruhovych kefiek 2.863-058

4 kruhové kefky pre bodovu hubicu

Suprava okrahlych kefiek s mosadz- 2.863-061
nymi Stetinami

na odstrafiovanie tvrdosijnej necistoty. Idealne na ne-
citlivé povrchy.

Okruhla kefka so Skrabkou 2.863-140

Okruhla kefka s dvomi radmi $tetim odolnych proti tep- *
lu a Skrabkou. Nevhodné na citlivé povrchy. Q

Velka okruhla kefa 2.863-022
Zabezpecduje vdaka velkej Cistiacej ploche este viac «

moznosti pouzivania, hlavne pre velké plochy. %
Vykonova dyza a predizenie 2.884-2828&

Na Gistenie tazko pristupnych miest (napr. rohov) s

Na Cistiace ulohy, pri ktorych sa musi inak dnu
Hubica na osetrovanie textilu 90 :
Na ozivenie oblecenia a textilii. y 4
Odstrarnovac tapiet 2.863-062
na odstranenie tapiet a zvySkov tmh
Odvapnovacie tyc€inky (9 kusoA! 6.295-2
fz>$ >

zvySenou Cistiacou silou.
Parna turbokefka 2.863: Q
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Opce napomene . ..................... HR 5
Sigurnosniuredaji . ........... L. HR 5
Opisuredaja ............c.coviiinion.. HR 6
Kratkeupute . .......... .. ... ... ..... HR 6
Uradu............. ... . i HR 6
Uporaba pribora ...................... HR 7
Njegaiodrzavanje. .................... HR 8
Otklanjanje smetnji . ................... HR 9
Tehnikipodaci .. ..................... HR 9
Posebanpribor . .......... ... ... ... .. HR 10

Opce napomene

Postovani kupce,
i'i |LI!| Prije prve uporabe Va$eg uredaja progi-
= tajte ove originalne upute za rad i priloze-
ne sigurnosne upute i postupajte prema njima. Obje bi-
lieznice sacuvaijte za kasniju uporabu ili za sljedec¢eg
vlasnika.

Namjensko korisStenje

Parocistac je prikladan isklju¢ivo za kuéansku uporabu.
Uredaj je predviden za €iS¢enje parom i moze se koristiti
uz prikladan pribor na nacin opisan u ovim uputama za
rad. Nije potrebno koristiti sredstva za pranje. Pritom
posebnu pozornost obratite na sigurnosne napomene.

Zastita okolisa
vy Materijali ambalaZe se mogu reciklirati. Moli

%@ Vas da ambalazu ne odlazete u kuéne ot;@

ve¢ ih predajte kao sekundarne sirovine
E Stari uredaji sadrze vrijedne materijale

mogu reciklirati te bi ih stoga trebalo pi ti Kao
sekundarne sirovine. Stoga Vas mi sta-
EEEE ¢ yredaje zbrinete preko odgoyarajug birnih
sustava.
Elektri¢ni i elektronicki dijelovi Cesto satgge sast:

jelove koji pri pogreSnom rukovaniju il

KO
njavanju mogu predstavljati pot%u

ljudsko zdravlje i okoli$. Ipak, ti s
za propisani pogon uredaja.
bolom ne smiju se odlagati u

stranici:
www.kaercher.co

A

Para
PAZNJA - opasnost o

Opseg isporuke

Sadrzaj isporuke Vaseg uredaja prikazan je na ambala-
Zi. Prilikom raspakiravanja provijerite je li sadrzaj pot-
pun.

Ako pribor nedostaje ili je o$tecen pri transportu obavi-
jestite o tome svog prodavaca.

H

Pricuvni dijelovi
Upotrebljavajte samo originalne KARCHERove priuv-

ne dijelove. Pregled pri€uvnih dijelova naci ¢ete na kraju
ovih uputa za rad.

Jamstvo

U svakoj zemlji vaze jamstveni uvjeti koje je izdala nasa
nadleZna organizacija za distribuciju. Eventualne smet-
nje na stroju za vrijeme trajanja jamstva uklanjamo be-
splatno ukoliko je uzrok greSka u materijalu ili proizvod-
nji. U slu€aju koji podlijeZe garanciji obratite se, uz pri-
laganje potvrde o kupniji, VaSem prodavacu ili najblizoj
ovlastenoj servisnoj sluzbi.

(Adresu ¢ete naci na poledini)

Sigurnosni uredaji

Stitukerisnika te se stoga
®)

d'tijekom rad ava $to je moguce
Grijanje se iskljucuje kod posti-

tlaka u kotlu i ponovo uk-
slijed troSenja pare.

ermostat kotla

L2
mperatura u kotlu raste kada u

igurnosni termostat

pogreske dode do ispada regulatora tlaka
kotla, uredaj ¢e se pregrijati, a sigurnosni
ée t? Ogiat iskljuciti ureda;j.

a amjenu sigurnosnog termostata obratite se nadlez-

archerovoj servisnoj sluzbi.

Ako
i terng

&uéaju pog
jemu ne . Termostat kotla iskljuCuje grijanje.
@ onovn%&l rad mogué je kada se kotao napuni.

Zatvarac za servisiranje

On stvorenom tlaku pare zatvara put do kotla.

Ako je regulator tlaka neispravan, a tlak pare u kotlu ra-
ste, otvara se pretlacni ventil i para kroz zatvarag izlazi
van.

Prije ponovnog pokretanja uredaja obratite se nadleznoj
Karcherovoj servisnoj sluzbi.

avne'—Q V e ’ i '
esnom% atvarac za servisiranje je istodobno i pretlacni ventil.
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: : Slika
Opls uredaja = Indikator grijanja treperi zeleno.

= Slike pogledajte na preklopnoj stra- @ ) Kada indikator grijanja svijetli neprekidno, to znaci
nici 4 % da je parni €ista¢ spreman za rad.
A1 spremnik za vodu ?)Iikapl% it { bigtol
- . . ribor prikljucite na parni pistolj.
A2 Otvor za punJerTJe lspre.mnlka svjeZe vode 3 Pritisnite polugu za paru.
A3 Prekida¢ za ukljucivanje
A4 Prekidac za iskljuivanje
A5 Zeleni indikator grijanja > Slike pogledajte na preklopnoj stra- »
)
A6 Crveni indikator nedostatka vode nici 3 \ﬁ
A7 Rucka za noSenje
A8 Drzac pribora Montaza pribora
A9 Drzac pribora .
A10 Zatvarac za servisiranje Slika
o = Utaknite i fiksirajte upravljackj CiC i kotace.
A11 Prihvatni drza¢ priklju¢nog kabela Slika [
A12 Drza¢ za odlaganje podnog nastavka Slika
A13 Strujni prikljucni kabel s utikacem =
A14 Kotaci (2 komada)
A15 Kotadici
B1 Parni pistolj [ sjedne.
B2 Poluga za paru o o
B3  Tipka za deblokiranje hu jednu ® %bje produzne cijevi spojite s
B4 Preklopnik za odabir koli¢ine pare (sa zastitom za parnim pis . Potreban pribor nataknite na slo-
djecu) bod j Broduzne cijevi.
B5 Parno crijevo kidanje ora
C1 Uskomlazna sapnica 2> Pr ik za odabir‘kotl)iléiﬂg pare postavite una-
C2 Okrugla Setka Crno Q Siik ga za paru je blokirana).
C3  Okrugla Cetka Crveno > janje dijelova pribora pritisnite tipku za de-
C4 Visokouginska sa- ﬁlok nje i izvucite dijelove jedan iz drugog.
pnica , Punjenje spremnika za vodu
C5 Okrugla ¢etka Velika . . "
B ) premnik za vodu moZete napuniti u svako doba.
D1 Ruéna sapnica AZNJA
D2 Presvlaka od frotira , Ne upotrebljavajte kondenziranu vodu iz susilice rublja!
D3 Presvlaka od mikrovlakana Ne ulijevajte sredstva za ciS¢enje ili druge dodatke (po-
o % put parfema)!
E1  Produzne cijevi (2 koma, Ne koristite Gistu destiliranu vodu! Koristite najvise 50%
E2 Tipka za deblokiranje @ destilirane i 50% obi¢ne vode.
F1  Podna sapnica \ Ne kor/s_t/te prikupljenu klsnllcu!l o o B
N Spremnik za vodu se za punjenje moze izvaditi ili puniti
F2 Bocne zaklopke S izravno na uredaju.
F3  Krpa za brisan Skidanje spremnika za vodu
od mikrovigka . . .
) = Povucite spremnik za vodu pravo uvis.
F4 Krpaza nje poda 2 2 Postavivéi ga u uspravan poloZaj, pod slavinom ga
od mikrovlak napunite do oznake "MAX".
G1 Stapici za uklanjanje k: ca = Umetnite spremnik za vodu i pritisnite ga prema do-
lie tako da dosjedne.
Izravno na uredaju
= Slike pogledajte na stranici 2 = Vodu iz posude ulijte u lijevak za punjenje. Napuni-
te do oznake "MAX".
Slika Il
= Spremnik za vodu napunite do oznake "MAX".
Slika A
=> Utaknite strujni utikac.
= UkljuEite uresaj.
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Ukljuc€ivanje uredaja

Stavite aparat na ¢vrstu podlogu.

Strujni utika¢ utaknite u uti¢nicu.

Pritisnite prekida¢ za uklju€ivanje kako biste uklju-

¢ili uredaj.

Napomena

Ako se u parnom kotlu ne nalazi voda ili je nema dovolj-

no, pokrec¢e se pumpa koja vodu iz spremnika pumpa u

parni kotao. Postupak punjenja moze trajati nekoliko mi-

nuta.

= Pri¢ekajte dok indikator grijanja ne po¢ne trajno
svijetliti.

Parni ¢ista¢ je spreman za uporabu.

Dopunjavanje vode

Ako u spremniku za vodu nema vode, treperi odgovara-
juci crveni indikator i oglasava se zvucni signal.

= Spremnik za vodu napunite do oznake "MAX".
Napomena

Pumpa za vodu poku$ava napuniti parni kotao u kratkim
intervalima. Ako je punjenje uspjesno, crveni indikator
se gasi.

>
>
>

Reguliranje kolic¢ine pare

Preklopnikom za odabir koli¢ine pare regulira se izlaze-
¢a koli¢ina pare. Preklopnik ima tri polozaja:

@&

@&

maksimalna koli¢ina pare

smanjena koli¢ina pare

N

bez pare (zastita za djecu)
Napomena:

U ovom se poloZaju poluga za paru @e
aktivirati. m

= Preklopnik postavite na potrebn oli&lu;are.
= Aktivirajte polugu za paru, a pri arni pistolj uvi-

Sp)

jek prvo usmjeravajte u jednu krpu para ne
poc¢ne ravnomjerno izlaziti. /
Iskljuéivanje a %

Slika [
lju-

= Pritisnite prekidac za i @nje kako
¢ili uredaj.

Slika [E1

= Drzite polugu za isnutom sV doR para ne
prestane izlazitj otao ure: Se nije pod
tlakom.

Zastitu z, postavite u

je blokirana).

> (poluga za paru
= Strujni utikac izvucite iz ufi§nice?
= Iz spremnika za vodu is| ite ostatak vode.

HR -7

Cuvanje uredaja

Slika [l
Slika
Utaknite produzne cijevi u velike drzace pribora.

| ruéni nastavak i uskomlaznu sapnicu nataknite na
po jednu produznu cijev.

Pri¢vrstite veliku okruglu éetku na uskomlaznu sa-
pnicu.

Nataknite malu okruglu €etku i sapnice u sredi$nji
drzag pribora.

Objesite podni nastavak o drza¢ za odlaganje.
Omotajte parno crijevo oko produznih cijevi, a parni
pistolj utaknite u podni nastavak.

Uporaba prib

D20 2 I T X 7

Vazni naputci za up@r:

u¢amo da pomete-
oda vec¢ prije vlaz-
i Cestice neucvrscene

Prije primjene

te ili usigéite Ped.Wa taj se

nog Ci$ @ anjaju neéi@

prijavsti

sVjezaVanje teksti
obrade tekstila

estu provjgfi

L 4

istacem uvijek na pokrive-
jegeVu postojanost na paru:
zatim ga ostavite da se osusi pa
doslo do promjene boje ili oblika.

ekstil prvo n
raju provjetit
%ﬁéenj Z8nih ili lakiranih povrsina
i

r Iikom&a lakiranih ili plastificiranih povrsina po-
put kuhifij I sobnog namjestaja, vrata ili parketa,
¢ otapanja voska, lastila za namjestaj, pla-
e oBjege ili boje te do nastanka mrlja. Prilikom ¢i-

riife p .
ZNJA
nikada ne usmjeravajte na zalijepljene rubove jer

o0Ze popustiti obrub. Uredaj nemojte koristiti za &isce-

1je neimpregniranih drvenih podnih obloga ili parketa.
Ciséenje stakla

Kod niskih vanjskih temperatura, a posebice zimi, zagri-
javajte prozorska stakla tako da cijelu staklenu povrsinu
lagano naparite. Tako se izbjegavaju povrSinske nape-
tosti koje mogu uzrokovati pucanje stakla.

Nakon toga ru¢nim nastavkom i pamuénom presvlakom
ocistite povrsinu prozora. Za uklanjaje vode Koristite
gumu za brisanje prozora ili povr$ine prebriSite tako da
budu suhe.

PAZNJA

Paru ne usmjeravajte na impregnirana mjesta prozor-
skog okvira da ih ne biste oStetili.

Parni pistolj

Parni pistolj mozete upotrebljavati i bez pribora, primje-
rice:
—  za uklanjanje manjih nabora iz obje$enih odjevnih
predmeta na nacin da ih naparite s udaljenosti od
10-20 cm.

za otklanjanje prasine s biljaka. Pritom odrzavajte
razmak od 20-40 cm.

za vlazno brisanje prasine na nacin da prethodno
kratko naparite krpu kojom ¢ete brisati namjestaj.
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Uskomlazna sapnica

Sto je ona bliZe prljavom mjestu, to je bolji uginak &isée-
nja, jer su temperatura i para najjaci na izlasku iz sapni-
ce. Osobito je prakticna za ¢iSc¢enje teSko dostupnih
mjesta, fuga, armatura, odvoda, umivaonika, WC-a, Za-
luzina ili radijatora. Tvrdokorne naslage kamenca mogu
se prije parnog ¢iSéenja poprskati octom ili limunskom
kiselinom, ostaviti 5 minuta da djeluje i zatim ocistiti pa-
rom.

Slika IE1

= Montirajte uskomlaznu sapnicu na parni pistolj.
Okrugla ¢etka (mala)

Ciscéenje uskomlaznom sapnicom mozete pobolj$ati
ugradnjom okrugle &etke. Cetkanjem se lakse uklanja
tvrdokorna prljavstina.

PAZNJA

Nije prikladna za ¢&is¢enje osjetljivih povrsina.

Slika

= Priévrstite okruglu ¢etku na uskomlaznu sapnicu.

Visokoucinska mlaznica

Ciscéenje uskomlaznom sapnicom mozete pobolj$ati

ugradnjom visokoucinske sapnice.

Visokoucinska mlaznica povecéava brzinu izlaska pare.

Stoga je pogodna za ¢i$c¢enje iznimno tvrdokornih pr-

ljavstina, za ispuhavanje kutova, fuga itd.

Slika

= Na uskomlaznu sapnicu pri¢vrstite visokoucinsku
sapnicu umjesto okrugle cetke.

Okrugla cetka (velika)
Cigéenje uskomlaznom sapnicom moZete pobolj§

ugradnjom okrugle ¢etke. Ovom okruglom et
Zete Cistiti ve¢e zaobljene povrsine (npr. umiv@onike,

kade i tus-kade, sudopere).
PAZNJA
Nije prikladna za c¢is¢enje osjetljivih pBvrsin

Slika

= Priévrstite okruglu ¢etku na usko u sapnjc T iV;
Rucni nasta Napomena

Preko ruénog nastavka prevucj
prikladna za male perive povi fkabine za

zrcala.

Slika IE1 \

= Montirajte ruéni nagta a parni '§tolj.‘
P i fastavak

Prikladan za sy€ peri dne i pod!

mene podovi ice i PVC pod

nim povrSinama radit& polako

djelovati.

Napomena

Ostaci sredstava za ¢iSce mulzija za njegu zao-

stali na povrsini koju Zelite ocistiti mogu prilikom ¢iSce-

nja parom uzrokovati nastanak pruga koje ¢e ipak ne-

stati nakon viSestruke primjene.

Slika [B1

= Spojite produzne cijevi s parnim pistoljem.

= Priévrstite podni nastavak za produznu cijev.

Slika [

= Pricvrstite krpu za brisanje poda na podni nastavak.

—  Produzni cijev nagnite jo$ prema naprijed tako da
stoji okomito te ¢e se tako bocne zaklopke podnog
nastavka preklopiti prema dolje.

ge, npr. ka-
a jako onecisce-
i para mogla dulje

—  Postavite podni nastavak na krpu za brisanje poda
tako da se bo¢ne zaklopke uvuku u oba jezicka krpe.

— ProduZnu cijev opet nagnite prema natrag tako da
se bo¢ne zaklopke uglave i krpa namjesti sigurno
na podnom nastavku.

Odlaganje podnog nastavka

Slika [

= Prilikom prekida u radu objesite podni nastavak o
drzac¢ za odlaganje.

Njega i odrz

je

Ispiranje parnog kotla
Parni kotao parnog Cistaca ispirajte najmanje nakon
svakog 10. punjenja spremnika.

= Strujni utika¢ izvucite iz uti¢nice,
= Ostavite parni gista¢ da se ohladi.

odilicu i okrenite.

i kotao napupite,voélom i snazno zakrenite.
e doc¢i do % Agja ostataka kamenca, koji

eagtalozio Paghog kotla.
lika [[H S
1z parnog ustite svu vodu koja se u njemu

kamenca iz parnog kotla

a stijenkama parnog kotla talozi kame-
amo da ga odstranjujete u sljede¢im raz-
= punjenja spremnika):

PoMrdoée vode °dH mmol/l |TF

%’ mekani 0-7 0-1,3 |100
iy srednje tvrdoce 7-14 1,3-2,5 |90
Il |tvrda 14-21 |2,5-38 |75
jako tvrda >21 >3,8 50

Informaciju o tvrdo¢i vode mozZete dobiti kod Vase sluz-

be za vodoopskrbu ili u komunalnom poduzecu.

= Strujni utika¢ izvucite iz uti¢nice.

= Ostavite parni Cista¢ da se ohladi.

= |Ispraznite spremnik za vodu.

= |zvadite pribor iz drzaca.

Slika 4

= Otvorite zatvarac¢ za servisiranje. U tu svrhu posta-
vite otvoreni kraj produzne cijevi na zatvarac za
servisiranje, uglavite ga u vodilicu i okrenite.

Slika

= |z parnog kotla ispustite svu vodu koja se u njemu
ve¢ nalazi.

= Zauklanjanje kamenca koristite Stapice za uklanja-
nje kamenca kompanije KARCHER. Prilikom pri-
pravljanja otopine sredstva za uklanjanje kamenca
pridrzavajte se naputaka za doziranje navedenih
na ambalazi.

= Otopinu za odstranjivanje kamenca ulijte u spre-

mnik i pustite djelovati oko 8 sati.

Nakon 8 sati potpuno ispraznite otopinu sredstva

za uklanjanje kamenca. U kotlu uredaja ostaje ne-

znatna koli¢ina otopine, stoga kotao dva do tri puta

isperite hladnom vodom kako biste uklonili ostatke

sredstva za uklanjanje kamenca.

v
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Slika

= |z parnog kotla ispustite svu vodu koja se u njemu
ve¢ nalazi.

= Osusite drzac¢ priklju¢nog kabela.

= Zatvara€ za servisiranje zavijte zajedno s produz-
nom cijevi.

= Napunite spremnik za vodu

= Parni Cista¢ je spreman za uporabu.

Ciséenje pribora

Napomena

Krpa za brisanje i presvlaka za ru¢ni nastavak ve¢ su

oprani i mogu se odmah upotrijebiti za rad s parnim ¢i-

statem.

= Prljave presvlake i krpe za brisanje poda perite u
stroju za pranje rublja na temperaturi od 60 °C. Ne
upotrebljavajte omeksivace kako bi krpe zadrzale
sposobnost dobrog skupljanja prijavstine. Frotirske
krpe se mogu susiti u susilici. Krpe od mikrovlaka-
na ne mogu se susiti u susilici.

Otklanjanje smetnji

Smetnje ¢esto imaju jednostavne uzroke, koje mozete
samostalno ukloniti uz pomo¢ sljedeceg pregleda. Uko-
liko niste sigurni ili ako nestala smetnja nije navedena
ovdje, obratite se ovlastenoj servisnoj sluzbi.

Dugo vrijeme zagrijavanja

U parnom kotlu se nataloZio kamenac
= Uklonite kamenac iz parnog kotla.

Nema pare

Crveni indikator nedostatka vode treperi i ogl
se zvucni signal

U spremniku za vodu nema vode.

= Spremnik za vodu napunite do oznake o
Crveni indikator nedostatka vode syijefli

U parnom kotlu nema vode. Aktiviral@’se za
grijavanja pumpe.

= Iskljucite uredaj. ,

od pre-

= Napunite spremnik za vodu Q
S  UkljuEite uresaj. @
utiliunj

Spremnik za vodu nije isprav

naslaga kamenca.

= |zvadite spremnik za

= Umetnite spremnik
lje tako da dosjed

Poluga za paru se e pritisn
Poluga za pa& na zapor

j I
perite %

i pritisnite ga a do-

L 4

acem / zasti-

tom za djecu

= Preklopnik za od@abir kolici
naprijed.

Obilno praz

e postavite prema

vode

U parnom kotlu se natalozio kamenac
= Uklonite kamenac iz parnog kotla.

Tehnicki podaci

Strujni priklju¢ak

Napon 220-240 V
1~50-60 Hz

Stupanj zastite IPX4

Klasa zastite |

Podaci o snazi

Snaga grijanja 2000 W

Maks. radni tlak 0,35 MPa

Vrijeme zagrijavanja 4 minuta

koli¢ina pare

trajno parenje 50 g/min

maksimalan mlaz pare g/min

Koli¢ina pu v-

Sirina
isina "\} 270 mm

0 na tehnicke izmjene!
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Poseban pribor

Katalo3ki broj|

Komplet krpa od mikrovlakana za pod- 2.863-020
ni nastavak Comfort Plus

2 mekane krpe za brisanje poda od visokokvalitetnih
mikrovlakana.

Komplet mekanih presvlaka od mikro- 2.863-174
vlakana

2 mekane presvlaka od visokokvalitetnih mikrovlakana.

Frotirske presviake 6.370-990
5 pamucénih presviaka
Komplet okruglih ¢etki 2.863-058

4 okrugle ¢etke za uskomlaznu sapnicu

Komplet okruglih ¢etkis dlacicamaod 2.863-061
mjedi

za odstranjivanje tvrdokorne prljavstine. Idealno za ne-
osjetljive povrSine.

Okrugla c¢etka sa strugalom 2.863-140
Okrugla ¢etka s dva reda dlacica otpornih na visoke
temperature i strugalom. Nije prikladna za osjetljive
povrsine.

Velika okrugla ¢etka 2.863-022

Zahvaljujuci velikoj povrsini koju pokriva, pruza jos vise
mogucnosti primjene, osobito kada su u pitanju vece

povrsine. ‘&
Visokoucinska sapnica i produzetak 2.884-;

Za ¢isc¢enje tesSko dostupnih mjesta (npr. kutova%

snaznijim u€inkom ¢&isc¢enja.
Turbo ¢etka na paru 2. 159
Za ¢iS¢enje povrsina koje bi inace tregalm

>

Sapnica za njegu tekstila «4“0-390

Za osvjezavanje odjece i tekstila.

Odstranjivac tapeta
Za uklanjanje tapeta i ostataka

124

Stapici za uklanjanje kamen%
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Opste napomene

Postovani kupce,
i’} |LI!| Pre prve upotrebe Vaseg uredaja
= procitajte ovo originalno uputstvo za rad i
prilozene sigurnosne napomene i postupaijte prema
njima. Sacuvajte obe sveske za kasniju upotrebu ili za
sledeceg vlasnika.

Namensko kori$éenje

Parocista¢ upotrebljavajte isklju¢ivo u privatnom
domacinstvu.

Uredaj je predviden za €iS¢enje parom i moze se koristiti
uz odgovarajuci pribor kako je opisano u ovom uputstvu
za rad. Nije potrebno koristiti deterdZente. Pritom
posebnu paznju obratite na sigurnosne napomene.

Zastita zivotne sredine
Ambalaza se moze ponovo preraditi. Moli
Vas da ambalazu ne bacate u ku¢ne otp

nego da je dostavite na odgovarajuc¢a

ponovnu preradu.

Stari uredaji sadrze vredne materij

ﬁ sposobnoséu recikliranja i trebd'i viti za
ponovnu preradu. Stoga star€uredaj

EEE dstranjujte preko primerenih

&b

nepravilnog odlaganja u otpad, a predstalllj
potencijalnu opasnost za zdr: i i okolin

ovi sastavni delovi su neophw pravilan
uredaja. Uredaiji koji su oznagent ovim si ormwte
smeju da se odlazu u kuChigotpad.

Napomene o sastojci
Aktuelne informacij

stranici: w
www.kaerchef'eom/REACH
Simboli na t
Para
A PAZNJA - Opasno
2 PAZNJA - progitajte uputstvo za rad!

Obim isporuke

Sadrzaj isporuke Vaseg uredaja je prikazan na
ambalazi. Pre vadenja uredaja izambalaze proverite da
li je sadrzaj potpun.

Ako pribor nedostaje ili je doslo do ostecenja prilikom
transporta, molimo da o tome obavestite svog
prodavca.

nih sistem
Elektricni i elektronski uredaji sadrze ?st sasta
delove koji, u slu€aju nepravilnoWanja ili

ekotina

Rezervni delovi

Upotrebljavajte samo originalne rezervne delove firme
KARCHER. Pregled rezervnih delova naci ¢ete na kraju
ovog uputstva za rad.

Garancija

U svakoj zemlji vaze garantni uslovi koje je izdala nasa
nadlezna distributivna organizacija. Eventualne
smetnje na uredaju za vreme trajanja garancije
uklanjamo besplatno, ukoliko je uzrok greska u
materijalu ili proizvodnji. U slu€aju koji podleze garanciji
obratite se sa potvrdom o kupovini Vasem prodavcu ili
najblizoj ovlas¢enoj servisnoj sluzbi.

(Adresu ¢ete naci na poledini)

Sigurnosni elementi

AN OPREZ

Sigurnosni g, orisnika i ne

rzava $to je moguce
rejanje se iskljuéuje kod
% adnog pritiska u kotlu i

juCuje pripadugritiska u kotlu usled troSenja
22
gostat kotla
‘%‘
el

é}
u raste kada u njemu usled greske
stat kotla iskljuuje grejanje.

mperafur;
ema vodes Il
& Normal ponovo mogu¢ kada se kotao napuni.
Sigurnosni termostat

Ako ju greSke dode do ispada regulatora pritiska
i ter? kotla pa se uredaj pregreje, sigurnosni
ostat ¢e iskljuciti uredaj.

amenu sigurnosnog termostata obratite se
nadleznoj Karcherovoj servisnoj sluzbi.

Zatvara¢€ za izvodenje radova odrzavanja

Zatvarac za izvodenje radova odrZavanja je
istovremeno i ventil nadpritiska. Stvorenom pritisku
pare zatvara put do kotla.

Ako je regulator pritiska u kvaru, a pritisak pare u kotlu
raste, otvara se ventil nadpritiska i para kroz zatvara¢
izlazi napolje.

Pre ponovnog uklju€ivanja uredaja obratite se
nadleznoj Karcherovoj servisnoj sluzbi.

SR -5
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Opis uredaja

>

A1
A2
A3
A4
A5
A6
A7
A8
A9
A10
A11
A12
A13
A14
A15
B1
B2
B3
B4

B5
C1
Cc2
C3
C4

C5
D1
D2
D3
E1
E2
F1
F2
F3

F4

G1

>

Slike pogledajte na preklopnoj D

stranici 4 "%

rezervoar za vodu

Otvor za punjenje rezervoara za svezu vodu
Prekida¢ za uklju€ivanje

Prekidac za iskljuivanje

Zeleni indikator grejaca

Crveni indikator nedostatka vode

Rucka za noSenje

Drzag pribora

Drzag pribora

Zatvarac za izvodenje radova odrzavanja
Prihvatni drza¢ prikljuénog kabla

Drza¢ za odlaganje podnog nastavka
Strujni prikljuéni kabl sa utikacem

Tockic¢i (2 komada)

Upravljacki tocki¢

Parni pistol;j

Poluga za paru

Tipka za deblokiranje

Slika

= Indikator grejaca treperi zeleno.
Ako indikator grejaca neprekidno svetli, to znaci da
je parocista¢ spreman za rad.

Slika I3
= Pribor prikljucite na parni pistolj.
=> Pritisnite polugu za paru.

= Slike pogledajte na preklopnoj

stranici 3 V@
Montaza pribora
Slika
= Utaknite i fiksirajte upravljackj i¢ | tockove.
Slika [
Slika

Ve dok se ster;a deblokiranje parnog
A ne uglavi

oduzne cevi. U tu svrhu

O potrebi u ite
«jednu odrba be produzne cevi spojite sa

Prekidac¢ za izbor koli¢ine pare (sa zastitom za parnim pi . Potreban pribor nataknite na
decu) slobod j produzne cevi.

Parno crevo kidanje ora

Uska mlaznica 2> Preki a izbor koliCine pare postavite unazad
Okrugla getka Crno Q Siik ( a paru je blokirana).

Okrugla Cetka Crveno > janje delova pribora pritisnite taster za
Visokouc¢inska ﬁeb iranje i izvucite delove jedan iz drugog.
mlaznlcav ) Punjenje rezervoara za vodu
Okrugla ¢etka Velika

Ruéna mlaznica
Fortirska presviaka
Presvlaka od mikrovlakana

ProduZne cevi (2 komad,
Tipka za deblokiranje
Podna mlaznica

Bo¢ni poklopci
Krpa za brisanj

od mikrovigka
Krpa za nje poda
od mikrovlak

Stapi¢i za uklanjanje ka

Kratko uputstvo

Slike pogledajte na stranici 2

Slika Kl

>

Rezervoar za vodu napunite do oznake "MAX".

sliika A

>
>
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Utaknite strujni utikac.
UkljuEite uresaj.

@ezen/oar za vodu mozete napuniti u svako doba.

AZNJA

Ne upotrebljavajte kondenzovanu vodu iz maS$ine za

susenje vesal

Nemojte dodavati sredstva za ¢is¢enje niti druge

dodatke (poput parfema)!

Ne koristite Cistu destilovanu vodu! Sipajte najvise 50%

destilovane i 50% obic¢ne vode.

Nemoajte koristiti sakupljenu kisnicu!

Rezervoar za vodu se za punjenje moze izvaditiili puniti

direktno na uredaju.

Skidanje rezervoara za vodu

= Rezervoar za vodu povucite pravo uvis.

= Postavivsi ga u uspravan polozaj, pod slavinom ga
napunite do oznake "MAX".

= Umetnite rezervoar za vodu i pritisnite ga na dole
tako da se uglavi.

Direktno na uredaju

= Vodu iz posude ulijte u levak za punjenje. Napunite
do oznake "MAX".
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Ukljuc€ivanje uredaja

Uredaj postaviti na ¢vrstu podlogu.

Strujni utika¢ utaknite u uti¢nicu.

Pritisnite prekida¢ za uklju€ivanje kako biste

ukljugili uredaj.

Napomena

Ako se u parnom kotlu ne nalazi voda ili je nema

dovoljno, pokre¢e se pumpa koja vodu iz rezervoara

pumpa u parni kotao. Postupak punjenja moze trajati

nekoliko minuta.

= Sacekajte da indikator greja¢a pocne trajno da
svetli.

Parodistsac je spreman za upotrebu.

Dopunjavanje vode

U slu¢aju da u rezervoaru za vodu nema vode, treperi
odgovarajuci crveni indikator i oglaSava se zvuéni
signal.

= Rezervoar za vodu napunite do oznake "MAX".
Napomena

Pumpa za vodu poku$ava napuniti parni kotao u kratkim
intervalima. Ako je punjenje uspesno, crveni indikator
se gasi.

>
>
>

Regulisanje kolic¢ine pare

Prekidacem za izbor koli€ine pare reguliSe se izlaze¢a
koli¢ina pare. Prekidac¢ za izbor ima tri polozZaja:

= Prekida¢ za izbor postavite na ebnu koliginu

pare.
= Aktivirajte polugu za paru, a prit(ﬁ parni piétw
uvek prvo usmeravaijte u ne, u dok par:
pocne ravnomerno da izlazi. %
IskIjuéivanj@daja
Slika [€1

= Pritisnite prekidac za
iskljucili uredaj.

jfcCivanje kako

Y3

Slika [

= Drzite pol z iti dok para ne
prestane, iti. Sada kotao. ja viSe nije pod
pritiskom.

= Zastitu za decu postavite (poluga za paru
je blokirana).

= Strujni utikac izvucite ice.
= |z rezervoara za vodu ispraznite ostatak vode.

SR -7

Skladistenje uredaja

Slika [l

Slika

= Utaknite produzne cevi u velike drzace pribora.

| ruénu mlaznicu i usku mlaznicu nataknite na po
jednu produznu cev.

Pri¢vrstite veliku okruglu €etku na usku mlaznicu.
Nataknite malu okruglu ¢etku i mlaznice u sredidnji
drzag pribora.

Obesite podni usisni nastavak o drza¢ za
odlaganje.

Obmotajte parno crevo oko produznih cevi, a parni
pistolj utaknite u podni usisni nastavak.

Upotreba pribora

>
>
>
>
>

Vazne napomene za ypotrebu

D rimenistaéa pometeteili
Ci VlaZhog CiS¢enja s poda

'\@a Cestice prljavstine.

% 4
istacem uvek na
jegovu postojanost na
: tim ga ostavite da se osusi
a na kraju prﬁK da li je doSlo do promene boje ili

maksimalna koli¢ina pare ika.
@‘2 %ﬁéenj ug%ih ili lakiranih povrsina
rilikom&da lakiranih ili plastificiranih povrsina kao
@ smanjena koli¢ina pare \ Sto su I'i sobni namestaj, vrata ili parket, moze
do¢i dg ot@panja voska, politure za namestaj, plasti¢ne
oblo poje kao i do nastanka mrlja! Prilikom ¢iS¢enja
@D bez pare (zastita za decu) ovih Sifla nakratko naparite krpu kojom ¢ete ih
Napomena: rel
U ovom poloZaju se poluga za p. oZe ZNJA
aktivirati. I m nikada ne usmeravajte na zalepljene ivice jer

oZe popustiti obrub. Uredaj nemojte koristiti za
iS¢enje neimpregniranih drvenih podnih obloga ili
parketa.
Ciséenje stakla
Kod niskih spoljnih temperatura, a posebno zimi,
zagrevaijte prozorska stakla tako da celu staklenu
povrsinu lagano naparite. Tako se izbegavaju
povrsinske napetosti koje mogu prouzrokovati pucanje
stakla.
Nakon toga ruénim nastavkom i tekstilnom presviakom
ocistite prozorske povrsine. Za uklanjanje vode koristite
gumu za brisanje prozora ili prebriSite povrsinu tako da
se osusi.
PAZNJA
Paru ne usmeravajte na impregnirana mesta
prozorskog okvira da ih ne biste oStetili.

Parni pistolj

Parni pistolj mozete upotrebljavati i bez pribora, na

primer:

— za uklanjanje manjih nabora iz obeSenih odevnih
predmeta na nacin da ih naparite sa udaljenosti od
10-20 cm.

— zaotklanjanje praSine sa biljaka. Pritom odrzavajte
razmak od 20-40 cm.

— zavlazno brisanje prasine na nacin da prethodno
kratko naparite krpu kojom cete brisati namestaj.
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Uska mlaznica

Sto je ona blize mestu koje se &isti, to je bolji uginak
¢iS¢enja, jer su temperatura i para najjaci na izlasku iz
mlaznice. To je posebno prakti¢no za ciS¢enje tesko
dostupnih mesta, fuga, armatura, odvoda, lavaboa,
WC-a, Zaluzina ili radijatora. Tvrdokorne naslage
kamenca se pre parnog ¢i§¢enja mogu poprskati
sir¢etom ili limunskom kiselinom, ostaviti 5 minuta da
deluje i zatim ogistiti parom.

Slika IE1

= Montirajte usku mlaznicu na parni pistolj.
Okrugla ¢etka (mala)

Okrugla ¢etka se mozZe namestiti kao dodatak na usku

mlaznicu. Cetkanjem se lak$e uklanja tvrdokorna

prijavstina.

PAZNJA

Nije prikladna za ¢&is¢enje osetljivih povrsina.

Slika

= Priévrstite okruglu ¢etku na usku mlaznicu.
Visokoucinska mlaznica

Visokoucinska mlaznica se moze namestiti kao dodatak

na usku mlaznicu.

Visokoucinska mlaznica povec¢ava izlaznu brzinu pare.

Stoga je posebno dobra za ¢i$c¢enje tvrdokornih

zaprljanja, za izduvavanje uglova, fuga itd.

Slika

= Na usku mlaznicu pri¢vrstite visokoucinsku
mlaznicu umesto okrugle Getke.

Okrugla cetka (velika)
Okrugla ¢etka se moze namestiti kao dodatak n
mlaznicu. Ovom okruglom ¢etkom mozete da
vece zaobljene povrsine (npr. lavaboe, kade i
sudopere).
PAZNJA
Nije prikladna za ¢is¢enje osetljivih p, rsm

Slika
= Priévrstite okruglu ¢etku na USKU}

Ruéna mlaz

Preko ruénog nastavka prevuci
prikladno za male perive povi g

ogledala.
Slika IE1 \
= Montirajte ruéni n a parni '§tolj.‘

Podnj i nasta
Prikladan za sy€ peri dne i pod! ge, npr.
kamene podofe, Pigcice i PVC p Na jako
zaprljanim povrsinana radite p. ako bi para mogla

duze da deluje.

Napomena

Ostaci sredstava za ¢iSce mulzija za negu

zaostali na povrsini koju Zelite ogistiti mogu prilikom

¢iS¢enja parom prouzrokovati nastanak pruga koje ¢e

ipak nestati nakon viSestruke primene.

Slika [B1

= Spojite produzne cevi sa parnim piStoljem.

= Pri¢vrstite podni nastavak na produznu cev.

Slika @

= Priévrstite krpu za brisanje poda na podni usisni
nastavak.
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Produznu cev nagnite prema napred tako da stoji
uspravno i bo¢ni poklopci podnog nastavka ¢e se
preklopiti prema dole.

Postavite podni nastavak na krpu za pranje poda
tako da se bo¢ni poklopci uvuku u oba jezi¢ka krpe.
Produznu cev opet nagnite unazad tako da se
bocni poklopci uglave i krpa pri¢vrsti za podni
nastavak.

Odlaganje podnog usisnog nastavka

Slika [

= Prilikom prekida u radu obesite podni usisni
nastavak o drza¢ za odlaganje.

Nega i odrzavanje

Ispiranje parnog kotla

Parni kotao paromstaca |sp|rajte najfhanje nakon
svakog 10. p

> Strujnl

ga u vodilic
iParm kotad“ape
Tlme ce seAodWjiti ostatak kamenca koji se
gnu parnog kotla.
lika
> otla ispustite svu vodu koja se u njemu

janje kamenca iz parnog kotla

reﬁ;ru“ emo da iz parnog kotla uklanjate nataloZeni
kamenac u sledec¢im intervalima (PK = punjenja kotla):

Podrucje tvrdo¢e vode °dH mmol/l | TF
mekani 0-7 0-1,3 100
srednje tvrdoce 7-14 1,3-2,5 190
tvrda 14-21 |2,5-38 |75

IV |jako tvrda >21 >3,8 50

Napomena

Informaciju o tvrdoc¢i vode mozete dobiti kod Vaseg

zavoda za vodosnabdebanje ili u mesnom komunalnom

poduzecu.

= Strujni utikac izvucite iz uti¢nice.

= Ostavite parocista¢ da se ohladi.

= |Ispraznite rezervoar za vodu.

= lzvadite pribor iz drzaca.

Slika 4

= Otvorite zatvarag za izvodenje radova odrzavanja.
U tu svrhu otvoreni kraj produzne cevi postavite na
zatvarac za izvodenje radova odrZavanja, uglavite
ga u vodilicu i okrenite.

Slika

= Iz parnog kotla ispustite svu vodu koja se u njemu

ve¢ nalazi.

Za uklanjanje kamenca koristite Stapice za

uklanjanje kamenca proizvodaca KARCHER. Za

pripremanje rastvora sredstva za uklanjanje

kamenca pridrzavajte se instrukcija za doziranje

navedenih na pakovanju.

>
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= Sipajte rastvor za odstranjivanje u kotao i ostavite
da deluje oko 8 sati.

= Nakon 8 sati prospite sav rastvor sredstva za
uklanjanje kamenca. U kotlu uredaja ostaje
neznatna koli¢ina rastvora, stoga kotao dva do tri
puta isperite hladnom vodom kako biste uklonili
ostatke sredstva za uklanjanje kamenca.

Slika

= Iz parnog kotla ispustite svu vodu koja se u njemu
ve¢ nalazi.

= Osusite drzac prikljuénog kabla.

= Zatvara¢ za izvodenje radova odrzavanja zavijte
zajedno sa produznom cevi.

= Napunite rezervoar za vodu

= Parodistsac je spreman za upotrebu.

CiScenje pribora

Napomena

Krpa za brisanje i presvlaka za ruéni nastavak su ve¢

oprane i mogu se odmah koristiti za rad sa

parocistacem.

= Prljave presvlake i krpe za brisanje poda perite u
masini za pranje veSa na temperaturi od 60 °C. Ne
koristite omeksivace kako bi krpe zadrzale
sposobnost dobrog skupljanja prljavstine. Frotirske
krpe mogu da se suSe u masini za suSenje vesa.
Krpe od mikrovlakana nije preporucljivo susiti u
masini za suSenje vesa.

Otklanjanje smetnji

Smetnje Cesto imaju jednostavne uzroke, koje moietva&

samostalno ukloniti uz pomo¢ slede¢eg pregleda.

navedena ovde, obratite se ovla§éenoj servisnoj
Dugo vreme zagrejavanja

U parnom kotlu se natalozio kamenac

= Uklonite kamenac iz parnog kotl m

Nema pare

Ukoliko niste sigurni ili ako nestala smetnja nije E

Crveni indikator nedosta e svet&0
U parnom kotlu nema vode, ARtivirala se zas d

pregrevanja pumpe. S

= Iskljucite uredaj

= Napunite r vodu

= UkljuEite grgsaj.

Rezervoar za*vo ije ispravno lieniliseu

njemu natalozio kamenac.

= lzvadite rezervoar za v isperite ga.

= Umetnite rezervoar z ritisnite ga na dole
tako da se uglavi.

Poluga za paru ne moze da se pritisne

Poluga za paru je osigurana blokadom / zastitom za

decu.

= Prekida¢ za izbor koli¢ine pare postavite prema
napred.

Visoko raznosenje vode

U parnom kotlu se nataloZio kamenac
= Uklonite kamenac iz parnog kotla.

Tehnicki podaci

Strujni priklju¢ak

Napon 220-240 V
1~50-60 Hz

Stepen zastite IPX4

Klasa zastite |

Podaci o snazi

Snaga grejanja 2000 W

Maks. radni pritisak 0,35 MPa

Vreme zagrevanja 4 minuta

koli¢ina pare
trajno parenje
maksimalan mlaz pare

Koli¢ina pu v-
Rezervoar z
Parni km X

50 g/min
g g/min

Sirina
isina "\\ 270 mm

N %
driav@o na tehnicke promene!

>

3
%,

Crveni indikator nedostatka vode trﬁ)e 1i oglaSaga
se zvucni signal
U rezervoaru za vodu nema vode® %

= Rezervoar za vodu nap oznake %
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Poseban pribor

Broj narudzbe

Komplet krpa od mikrovlakana za 2.863-020
podni nastavak Comfort Plus

2 mekane krpe za pod od visokokvalitetnih
mikrovlakana.

Komplet mekanih presvlaka od 2.863-174
mikrovlakana

2 mekane presvlake od visokokvalitetnih
mikrovlakana.

Frotirske presviake 6.370-990
5 pamucénih presvlaka

Komplet okruglih cetki 2.863-058
4 okrugle ¢etke za usku mlaznicu

Komplet okruglih ¢etki sa 2.863-061

mesinganim dla¢icama

za uklanjanje tvrdokorne prljavstine. Idealno za
neosetljive povrsine.

Okrugla ¢etka sa strugalom 2.863-140
Okrugla ¢etka sa strugalom i dva reda dlacica otpornih
na visoke temperature. Nije prikladna za primenu na
osetljivim povrSinama.

Velika okrugla cetka 2.863-022
Zahvaljujuci svojoj veli¢ini pruza jo$ viSe mogucnosti

primene, narocito za velike povrsine. \&
Visokoucinska mlaznica i produzetak 2.8

84-
Za ¢iscéenje tesko dostupnih mesta (npr. uglov:
poviSenim ucinkom &iSéenja.
Turbo ¢etka na paru 8 59

Za CiScenje povrsina koje bi inace tregalg(o) ]

>

Mlaznica za negu tekstila &4“0-390

Za osvezavanje odece i tekstila.

Odstranjivaé tapeta y 4 V2.863-@
Za skidanje tapeta i ostataka le

Stapiéi za uklanjanje kame 6.295-
kom.)
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EnemeHTV OT cneunanHarta okomnnekroska. BG
O6LwWwu ykasaHuA

YBaxaeMu KIIMeHTH,

& Mpeav NbpBOTO M3NoOn3BaHe Ha Bawws
ypea npoyeTeTe TOBa OPUIMHANHO ymbT-

BaHe 3a paboTa v NpunoxeHuTe ykazaHus 3a 6esonac-

HocT. [leficTBaviTe cnopes Tsix. 3anaseTe ABETE KHUXKKU

3a no-kbcHa ynoTpeba unuv 3a eBeHTyaneH nocneasaty,

COBCTBEHWK.

Ynotpe6a no npegHasHa4yeHue

V3nonasante napocTpynHUst ypea caMo B YaCTHU [0~

MaKVHCTBa.

YpeabT e npeAHa3HayeH 3a NoYMCTBaHe C napa v Moxe
[a ce 13nonaea ¢ NoaxoasLy NPUHAANEXHOCTH, KaKTO
€ onuncaHo B TOBa ynbTBaHe 3a paboTa. He e Heobxo-

AMM nouucTealy npenapar. [MNpu ToBa cnasgaiiTe cne-

LMarnHo ykasaHusita 3a 6e3onacHocT.

Ona3BaHe Ha OKonHarta cpeaa

OnakoBbYHUTE MaTepuany moraT Aa
umknupart. Mons He XxBbpnsiiTe onakol e rpu
[OMalUHMTe oTnagbLm, a rm npeaaj TO-
PWUYHU CYpPOBUHM C Lien NOBTO| a.
CrapuTe ypeau cbabpxaT HU M. nanu,
noanexatun Ha peLmknmpaHe,
6baaT ynotpebeHn NoBTOPHO.
Monsi OTCTpaHsiBaTe cTa
Baliku1 NOAXOAALLM 3a Lie:
paHe.
Enektpuyeckute 1 enekTpoH
XaT CbCTaBHM YacTy, KOUTO'
UMK HENpaBUIHO U3XBBP
BaT NoTeHumMarnHa ona
okonHaTa cpefa. B
nnoataums Ha ypenn,
xoammm. O6o. eHU
Ba fAa 6baat Maxe SAHU C BUTO
Yka3aHus 3a cbetaBkuTe (R
AxTyanHa nHdopmauus 3a
Ha:
www.kaercher.com/REACI

CumBonu Ha ypeaa

Mapa
A BHUMAHWE — OnacHocT oT u3rapsiHe

BHUMAHWE — MNpoyeTeTe ynbTBaHETO
3a pabortal!

14 &8

TEeMU 3a

ejypeaun vec
npasu. eHe

npe BNS-
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aTa ekc-
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KUTE Lie HamepuTe
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O6em Ha gocTaBKkaTa

ObembT Ha focTaBKa Ha ypeda e n3obpaseH Ha ona-
KoBkaTa. [pu pasonakoBaHe NpoBepeTe Aanu Cbabp-
)KaHUETO € MbJIHO.

Mpu nunceaLy NPUHAANEXHOCTU UMW NPU TPAHCMOPT-
HW LWeTV Mons yBegoMeTe Balums Tbprosed.

Pe3epBHU 4yactu

M3nonsBante camo opurnHanHu pe3epBHu YacTu Ha
KARCHER. Cnuchbk Ha pe3epBHUTE YacTu Lie Hamepu-
Te B Kpasi Ha HacTosILLOTO YNbTBaHe 3a paboTa.

FapaHuus

BbB BCcsika cTpaHa BaxarT rapaHLUMOHHUTE YCnoBuKS,
ny6nvKyBaHu OT oTopuampaHaTa oT Hac AUCTpmbyTop-
cka coupma. EBeHTyanHu nospeamn ns ypeq we
OTCTPaHUM B PAMKUTE Ha rapaHLu cpok 6eannat-
€ nanute unu npu
yadin ce 06bpHETE
oTopu3npaH cep-
ernexka.
HaTa cTpaHuua)

[Tpedna3Hume npdc
a nompe6urfe

EHUSI CTyX)am 3a 3awuma
e mpsibea 0a ce NPoMeHsm unu

jaTop 3a HandraHeTo

@ pabota perynaTtopbT 3a HandaraHeTo noa-
@ aNMHO NOCTOAHHO HansdAraHeTo B KOTena.
dHe Ha MakCMMariHoTo paﬁOTHO HandaraHe B
HBaHeTO cnupa, a npun NnoHmxaBaHe Ha Ha-
B’KOTena BCreacTeme Ha OTAeNIAHeTO Ha na-

ek
OTHOBO Ce BKIo4Ba.
KoTteneH TepmMmocTaT

oratoB cnyqa|7| Ha noBpefa B KoTesna HAMa Boa, TeM-
nepartyparta B Hero ce nosuwiasa. KoTenuusT tepmoc-
TaT U3KIYBa HarpAaBaHeTo. HopmanHaTa eKkcnnoara-
LA € Bb3MOXXHa OTHOBO, KOraTto Ce HanbJ/THU KOTEeNbT.

MNpeanaseH TepmocTar

AKO perynaTopbT Ha HansiraHeTo U KOTENHUST TepMOC-
TaT OTKaxe B Cry4al Ha rpeluka v ypeasT nperpee, To-
raBa npeanasHUsT TepMocTaT U3knoyea ypeaa.

3a BpbluaHe B U3XO4HO MONOXEHUe Ha NpeanasHus
TepmocTart ce 06bpHeTE KbM OTOPU3NPAHUS CEPBU3 Ha
KARCHER.

PeBU3MOHHO Kanaye

PeBU3NOHHOTO Kanaye e CbLUEBPEMEHHO U BEHTUM 3a
cBpbxHansraHe. To 3aTBaps KoTena cpelly noBuLlaBa-
He Ha HansiraHeTo Ha napara.

AKO perynaTopbT 3a HansiraHeTo ce NoBpeau U Hansra-
HETO Ha napara B KoTena ce nokayu, BEeHTUIbT 3a
CBpbXHansraHe ce oTBaps U Napata ce OTBexAa HaBbH
npes peBMU3MOHHOTO Kanaye.

Mpeawn ga nycHeTe OTHOBO ypeaa ce 06bpHETE KbM
oTopuanpaH cepsus Ha KARCHER.
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OnucaHue Ha ypeAaa

= BwuxTe cxemuTe Ha pasrbHaTaTa D

cTpaHuua 4 "%

A1 BopeH pesepsoap

A2 OTBop 3a NbIHEHe pe3epBoap YncTa Boga

A3 TlpekbcBay — Bkn

A4 TlpekbcBay — U3kn

A5 KoHnTponHa namna — Harpsisave (3EJTIEHA)

A6 KoHnTponHa namna - Hegoctur Ha Boga (MEPBE-
HA)

A7 [Ipbxka 3a HoCeHe

A8 [pbxka 3a NpuHaanexHocTn

A9 [pbxka 3a NpuHaONexHoCTn

A10 PeBun3noHHO Kanaye

A11 MscTo 3a CbXxpaHeHVe Ha 3axpaHBaLLus kaben

A12 Hocauy 3a napkupaHe 3a nogoBaTa Ato3a

A13 MpexoBu 3axpaHBaly kaben c wencen

A14 Xoposu konena (2 6posi)

A15 Bogelia ponka

B1 TMapocTtpyeH nuctonet

B2 Jloct 3a napa

B3 byToH 3a gebnokvpaHe

B4 lMpekbcaay 3a n36op Ha KONMYECTBOTO Napa (CbC
3awuTa 3a geua)

B5 TMapocTtpyeH mapky4
C1 CrpyiiHa glo3a

C2 Kpbrna yetka YepHa

C3 Kpbrna yetka YepseHa Q
C4 Cwunosa aw3sa

C5 Kpbrna yeTka Fonsim @

D1 PbyHa glosa

D2 XaBnueHo nokpusarno ,
D3 MwukpodunbbpHO nokpuTre

E1 Yabmxasawm Tpbbm (2

E2 bByToH 3a gebnokmpaHe!

F1 Tloposa gto3a

F2 CrtpaHunyHun Knam$
F3  Mukpocunbbp

3a nop
F4 Mvmpoq& pna

3a nog

G1 Cr1ukoBe 3a npeMaxBaHe M@ BapoBuvka

KpaTko yn-TBaHe

= Bwux nsobpaxeHusiTa Ha cTpaHuua 2

durypa 1]
= BopaHusAT pesepBoap Aa ce HambIHU 0 MapKUpoB-
kata ,MAX".

durypa A
= BkriloyeTe Liencena B enekTpuyeckarta Mpexa.
= [la ce Bkno4M ypeaa.

durypa

= KoHmponHama nammna Ha 3agpsisaHemo muza 3e-
J1eHo.
LLlom KoHTpOMHaTa namna 3a HansiraHeTo 3anoyHe
[ja CBETU NOCTOSIHHO, NAapPOCTPYMHUAT ypes e roToB
3a ekcrinoarauus.

durypa 4]

= HakpaiHuka fa ce BKINOYM KbM NapoCTpyiHKSA
nvicroner.

= 3agencTBaiTe nocta 3a napa.

Ekcnnoarauus

= BwuxTe cxemuTe Ha pa3rbHaTata o

cTpaHuua 3 V@
MoHT He Ha NnpuHagfieXRyocTuTe
durypa X
= [loc

eLia pOHK@,ﬂOBM Konena v rm

L 4
TE NPUHAANEXHOCTU (BUX
pvHagnexHocTute) ¢ na-

POCTPYVHUA [AC ¥3a LenTta oTBOPEeHUs Kpan
Ha NpuHaRgERYOCTTa Ce NoCcTaBs BbpXy Napoc-
T 1 ce u3byTBa, gokaTo ce k-

«prﬁmm C
% cup. pawwmsT BYTOH Ha NapoCTpyNHUSA

o
=
23
S 3
;ﬁ

0AMMOCT U3NON3BaNTe YAbIKUTENHUTE
a LienTa CBbpKeTe C NapoCTpyNHUS Nuc-
eqiHaTa pecr. ABeTe YAbMKUTENHN TPBOW.

B0x0A1MMaTa NPUHaANEXHOCT Aa ce NOCTaBM Ha

v
93

: cBODOAHMSA Kpal Ha yabMmkuTenHaTta Tpbba.

OHTUpPaHe Ha NpuHaasnexHocTuTe

@ MocTaBeTe npekbcBaya 3a M3BOP Ha KONMYECTBO-

TO Ha napaTa Hasag (NocTbT 3a napata e 61oku-
paH).

durypa I

= 3a ga geMoHTMpaTe NpuHaAnNexHocTuTe, HaTu-
cHeTe gebnokupaluusi 6yToH 1 oTAeneTe YactuTe
efiHa oT gpyra.

MbnHeHe HAa BoAHUs pe3epBoap

BogHusT pesepBoap Moxe Aia ce MbIHU Mo BCSKO Bpe-

me.

BHUMAHUE

He usrnonssatime koHOeH3upaHa 800a om cywunHsamal

He Hanueatime no4yucmeawu npenapamu unu opyau

dobasku (Harp. apomamu)!

He usnonseatime yucma decmurnupaHa eoda! Makc.

50% 0ecmunupaHa eoda u 50% eoda om 8odonpoeo-

da.

He usnonsesatime cbbpaHa ObxdoeHa goda!

BogHuaT pesepsoap MoXe Aa ce HambIHW U3BBH Unn

Hanpago B ypeaa.

CBansHe Ha pe3epBoapa 3a Boga

= PesepBoapbT 3a Boga Tpbba ga ce usgbpna oT-
BECHO Harope.

2 HanbnHeTe BoAHMSI pe3epBoap OT kpaHa 3a Boda
no MapkupoBkata ,MAX*,

= T[locTaBeTe BOoAHWUSA pe3epBoap U HaTUCHETe Hado-
ny, pokaro ce cukecupa.
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[VpeKTHO Ha ypeaa

= Haneite BoOAa OT HAKaKbB CbA B OTBOpA 3a Hanm-
BaHe. HanbrnHeTe BogHUsi pe3epBoap [0 Mapku-
poBkaTta ,MAX".

BkniouBaHe Ha ypepa

= VYpeabT Aa ce NocTaBu BbpXY TBbPAA OCHOBA.

=> BknioyeTe wencena B KOHTakTa.

= HatucHete 6yToHa - Bk, 3a Aa Bknouute ypeaa.

YkasaHue

AKO B NapHus KoTen HsaMa BoAa Unu BojaTta € CbBCeM

Marko, BogHaTa nomna ce BKIoYBa U U3Terns Boga ot

BOJHWS pe3epBoap B napHus koTen. MpouechbT Ha Mbh-

HeHe MOXe Aa NPOABLITKM HAKOMKO MUHYTU.

= l3yakawTe, 4OKATO KOHTPOMHATa namna Ha 3arps-
BaHETO CBETHE NMOCTOSIHHO.

MapocTpyiHuAT ypen e rotos 3a pabota.

MunHeHe ¢ Bopa

Mpu HegocTur Ha Boaa BbB BOAHUSI pe3epBoap KOH-

TponHaTta namna 3a HeAoCTUI Ha BOAA MUra YepBEHO 1

ce 4YyBa CUrHarneH TOH.

= BoaHuAT pesepBoap Aa ce HambIIHN A0 MapKNpOB-
kaTa ,MAX".

YkasaHue

Ha kpaTku nHTepBanu BogHaTta nomna onutea Aa Ha-

MbMHW NapHUs KoTen. AKO HambnBaHETO € YCneLLHo,

YepBeHaTa KOHTPOIHa flamna usracsa.

PerynupaHe KOJIN4eCTBOTO Ha naparta

C npekbcBaya 3a M36op Ha KoNMYEeCTBOTO Ha NapaTta ¢
perynupa KonuM4ecTBOTO Ha u3nu3awarta napa. MNpe
KbCBaYbT 3a M36OP MMa TPY NOMOXKEHUS:

(@: MakcumManHo Konn4ectBo Ha napaTta

@ HamManeHo Konn4yecTBo Ha ?T

@D 6e3 napa - 3awmTa 3a geua
Yka3aHue:

B mosa nonoxeHue o,

moxe 0a 6b0e 3adel

= HacTpoiiTe npekbcBava
TO KONM4ecTBo napa.
=>» 3apevicTBaliTe NoCT: ara, npu T 'BPBO

HacouBaiiTe napol VIR NUCTONEY Kby Hkaksa
Kbpna, AokaTo TEanouHe 13a paBHO-
MepHO.

Kno4veTte y

durypa [

= HatncHete 6yToHa U3k a n3knounTe ypeaa.
durypa [l

= [lace HaTucKa nocTa 3a , 4oKaTo crnpe Aa u3nu-
3a napa. KotenbT Ha ypefa cera e 6e3 HansraHe.
MNocTaBeTe 3awmTaTa 3a geua Hagony (NocT 3a
napa 6nokupa).

M3BageTe Liencena oT KOHTaKTa.
WaneiTe BogaTa oT BOOQHUS pe3epBoap.

2 27

B
Ha CKQRMUT,
TOBa OCTal e

CbxpaHeHue Ha ypeaa

ourypa il

durypa

= T[locTaBeTe yobmKUTeNnHUTe TpboU B ronemmTe Ho-
cauv 3a NpUHaaNeXHoOCTH.

lMocTaBeTe pbyHaTa Ato3a U CTpynHaTa Ato3a B no
efHa yabmkuTenHa Tpuba.

3akpeneTe ronsima Kpbrna yeTka KbM TOYkoBaTa
CTpyViHa Ato3a.

MocTaBeTe Manka Kpbrna YeTka v 4t03v B CPeAHNS
Hocau 3a NPUHaANEXHOCTU.

BakayeTe Aro3aTa 3a nof B Hocada 3a napkupaHe.
3aBuiTe Mapkyya 3a napa okono yabImKUTENHUTE
TpbOM M NocTaBeTe NMcToneTa 3a napa B Ato3arta
3a nop.

D70 O N 7

U3non3BaHe Ha NPUHapNEeXHOCTUTe

WA3cmyye. Taka oLle npe-
ndnbT ce ocBoboxaaBa ot

poBepsi OWNYMBOCTTA Ha TEKCTUIHUTE TbKa-
: MbpBo 06nenTe ¢ napa, cneq

M3CbXHe U Hakpasi NpoBepeTe 3a n3-
MeHeHw Ta u popmara.
Moum Ha NOBBLPXHOCTU C MOKPUTUE UMK Nak

m,lpa #apkeT, MoraT Aa ce OTAEensT BOCbK, Mebe-
nakK, U3KyCTBEeHU NoKpUTUS Unu 6ou 1 aa ce obpa-
T neTHa. MNpu NOYNCTBAHETO HA TE3N NOBBLPXHOCTU
anoeTe efjHa kbpna ¢ napa u u3dbpLIEeTe NOBbPXHO-
TUTE C Hesl.
BHUMAHUE
He Hacousalime napama kbMm 3aneneHu prbose, mbli
Kamo nenunomo moxe 0a ce omOenu. He usnonsead-
me ypeda 3a no4ucmeaHe Ha He 3arne4amaHu ObP8eHU
rnodose unu napkem.

MouyncTBaHe Ha CTHLKINO

Mpw HUCKN BBHLUHW TemMnepaTypw 3aTonmneTe cTbknaTta
Ha npo3opumnTe, NPeamn BCUYKO Npes 3umaTa, KaTo Neko
HanpbckaTe ¢ napa usanaTa CTbkiieHa NnoBbpXHOCT. Mo
TO3U HaYMH ce M3BSArBaT HanNpexeHUs Ha NOBBbPXHOCT-
Ta, KOMTO MoraT Aa AoBefaT [0 CHyNBaHe Ha CTbKOTO.
Hakpas nouncrete NoBbLPXHOCTTa Ha Npo3opeLa C pby-
HaTa [lo3a 1 nokpyeanoTo. 3a usternsHe Ha Bogata
n3nonsgaiiTe NpUcTaBka 3a Npo3opum Unu nsdsbpLueTe
NMOBBPXHOCTTA A0 CYXO.

BHUMAHUWE

He Hacousalime napama KbM 3anedyamaHume mecma
Ha paMKama Ha rposopeua, 3a 0a He au rnospedume.

‘ pean Tpt?m@@ocmyﬁmg ypea Monsi BUHaru
a
TO
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MapocTpyeH nucroner

Bue mMoxe fa usnonssate NapocTpynHWUS MUCTONET U
6e3 NpuHaaNexHoCTH, Hanpumep:

3a OTCTpaHsiBaHe Ha JIeKV MbHKM OT OKaueHn ape-
XM, KaTo MM HanpbckaTe C Napa OT pa3CcTosiHWUE TO
10-20 cm.

3a noyncTBaHe Ha npax rno usets. Mpu ToBa cnas-
BanTe pasctosiHue oT 20-40 cm.

3a BMI@XHO MOYMCTBAHE Ha Npax, kaTo HafnouTte
KbpraTa 3a KpaTko C napa v crefi ToBa nsbbpLuete
mebenuTe c Hesl.

CtpyuHa glo3a

KonkoTo no-6nuso e T8 fAa 3aMbpCeHOTO MSICTO, TOSKO-
Ba NO-BMCOK € e(PeKTbT OT NOYUCTBAHETO, Thil KaTo
TemnepaTypaTta 1 napaTa ca Hai-BUCOKM Ha n3xoaa Ha
Atosata. OcobeHo NpakTUYHO 3a NoYMCTBaHe Ha TPYA-
HO JOCTBMHU MecTa, yrv, apMaTypu, KaHanu, ymvsan-
HWULK, TOaneTHW, Wopu unu paguatopw. MNpeay nounct-
BaHe C napa CUIHWTe BapOBWKOBW OTnaraHus Mmorat Aa
6baaT HanpbCckaHu C oueT, ocTaBeTe Aa nofeincTea 5
MUHYTW, crieq ToBa obnenTe ¢ napa.
durypa I
= MoHTMpanTe ToYKOBa CTPyWiHa At03a Ha napoc-
TPYWHUSI NUCTONET.

Kpbrna yetka (mManka)

KpbrnaTa YeTKa MOXe ia Ce MOHTMpa KaTo AoNbliHe-
HWEe KbM TOYKOBaTa CprVIHa Atosa. Taka 6nar0,qapeHme

BHUMAHWE

He e nodxodswa 3a noyucmeaHe Ha 4yscmeum

M08BPXHOCMU.

durypa

= 3akpeneTe Kpbrrara YeTka KbM TOYKO
Ha Ato3a.

Cunoga a3
Cunosarta Alo3a MOXe fa ce MOHTUpa Aonb.
HWEe KbM TOYKOBaTa CprﬁHa

ato3
Cunoearta Ato3a yBenuyaea cko Ha n3nua.
naparta. lNopaaw ToBa T € no, 3a nounc
Ha 0c06eHO ynopuTh 3aMmbp! [, npoay.
brAn, pyrm n T.H.

durypa x
oBaTd CTpyn-

= 3akpeneTe cunosaga
KaTo OMbIIHE-

Ha [t03a B CbOT
Kppr. Ka (ro

Kpbrnata qegpwe a ce Mol

HUe KbM ToYKoBaTa CTpyiHa f1ega\C Tasun Kpbrna yeT-

Ka moraT Aa 6baaT nouncTBaHM3aobneHn NoBbPXHO-

CTV (Hanp. ymyBanHuuu, oy aHW, KyXHEHCKM

MWBKW).

BHUMAHUE

He e nodxodswja 3a noyucmeaHe Ha 4yscmeumersnHu

Mo8BbPXHOCMU.

durypa

= 3akpeneTe kpbrrata YeTka KbM TOYKOBaTa CTpyn-
Ha Ato3a.

Ha YeTkuTe MoraT necHo aa 6baar OTCTpaHeHune n yn
puUTUTE 3aMbpCABaAHUA.

T pyu-

H;

KbM TO
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PbyHa glo3a

M3Ternete nokpveanoTo BbpXy pbyHaTa Aio3a. Ocobe-

HO NOAXOASILLA 33 Marnku MUELLU ce NOBBbPXHOCTY, Ay-

wkabuHu n ornegana.

ourypa A

= MoHTupanTe pbyHa Ato3a Ha NapoCTPYMHNUSA MUc-
Toner.

MopoBa Aro3a

Mopxoasiua 3a MMeLLy ce CTEHHM 1 NOA0BU NMOKPUTUS,

Harp. kaMeHHU noaoBe, NoYkn 1 nogose ot PVC. Cun-

HO 3aMbpCeHUTE NOBBbPXHOCTM 0bpaboTeanTe 6aBHO,

3a Aa Bb3AeicTBa napaTa no-AbLnro Bpeme.

Yka3saHue

OcTaTbLUWTe OT NOYUCTBALLM NpenapaTit Unu noaabp-

Xally eMyrncuu, KoUTo oLle ce Ham a noyucrea-

HaTa NOBBPXHQCT, NMPW NoYMCTBa pa moraT ga
EPABHOMEPHM MECTARKOMTO obaye nayes-

n)KMTerOprW C napocTpyw-

€ No7i0B3 A A13a KbM yAbIKUTENHaTa

n pna Ha Ato3aTa 3a nog.
uTenHaTa Tpb6a LMPOKO Ha-
\ TaHe OTBECHO, MO TO3W HaYMH

Knanu Ha noposaTa Ar3a ce 06pb-

Q
af
el
s
a
é

O6bpHeT®
npeg, ol
cTpapu
war ny.
- Mo nogoBsarta Ao3a Bbpxy Kbprara 3a no-

HM(@H& nog, Taka Ye CTpaHU4HUTE Kranv aa

T B ABETE MNaHKk1 Ha Kbprara.
o6bpHeTe yabmxuTenHara Tpbba Hasag,

’ HaYMH CTPaHUYHUTE Kranu ce dukeupar u
KbpraTta 3acTaBa HerMoABWKHO Ha NMoAoBaTa [o3a.
Axupaﬂe Ha yeTKaTa 3a nop

rypa
Mpu npekbcBaHe Ha paboTa 3akayeTe YyeTkaTa 3a
noa B HOCa4a 3a napkupaHe.

Fpvxu n noaapbKKa

U3nnakBaHe Ha napHus Koten

M3nnakHeTe napHWs KOTeN Ha NapoCTPYWHNUA ypea Han-

KbCHO cref Besiko 10. HanbrBaHe Ha pesepBoapa.

= M3BapgeTe Lencena oT KOHTaKTa.

= OcTaBeTe NapoCTpyNHUA ypes Aa ce oxnaau.

= WanpasHeTe pesepBoapa 3a Boga.

= l3BageTe npuHagnexHoOCTUTe OT AbpXKaya 3a
NpYHaANEeXHOCTH.

ourypa [4

= OTBOpeTe PeBU3NOHHOTO Kanaye. 3a uenTta nocTa-

BeTe OTBOPEHMSI Kpail Ha yabmkuTenHaTta Tpbba

BBbPXY PEBU3NOHHOTO Kanaye, huKcupanTe ro BbB

BOJaya 1 ro 3aBuinTe.

HanbnHeTe napHus KOTen ¢ BoAa W ro HakMnoHeTe

cunHo. Mo To3n HauvH ce pa3TBapsiT ocTaTbLUTe

OT BapOBVK, OCTaHanu no noAa Ha napHWUs KoTen.

durypa

= M3anpasHeTe Hann4HaTa Boda HambIIHO OT KoTena.

>



OTCTpaHﬂBaHe Ha KOTJIeHUA KaMbK B
napoBus KoTen

Tbih KaTo NO CTEHWUTE Ha KoTena ce oTnara KOTMeH Ka-
MBK, HME npenopbyBamMe KOTenbT Ja ce No4ncTsa ot
KOTNEH kKaMbk Ha cneaHuTe nHTepsany (MP=nbnHeHus
Ha pe3epBoapa):

HuBo Ha TBBpAOCT °dH mmol/l |TF
| MeKo 0-7 0-1,3 100
I} cpefHo 7-14 1,3-2,5 |90
Il |TBBPOO 14-21 |2,5-3,8 |75
IV | MHOro TBBPAO >21 >3,8 50
YkasaHue

TBBPAOCTTa Ha BodaTa OT BOAONPOBOAA MOXeTe Aa

HayuuTe oT cnyx6a BogocHabassaHe unum ot obLmHa-

Ta.

=> V3BageTe wencena oT KOHTakTa.

= OcTaBeTe NapoCcTpyNHUS ypea Aa ce oxnaau.

= MWanpasHeTe pe3sepBoapa 3a BoAa.

= W3BageTe npuHagnexHoCTUTe OT Abpxaya 3a
NpUHaANEeXHOCTU.

durypa [4

= OrTBOpeTe peBM3NOHHOTO Kanaye. 3a LenTta nocta-
BeTe OTBOPEHUS Kpal Ha yabixuTenHarta Tpbba
BbPXY PEBU3NOHHOTO kanaye, hmkcupanTe ro BbB
BOJaya v ro saBumnTe.

durypa

= l3npa3HeTe Hann4yHaTa BOAA HaMbIIHO OT KoTena,

= 3a npemaxsaHe Ha BapoOBWKa U3MON3BaNTe CTUKO:
BeTe 3a npemMaxBaHe Ha Baposuka Ha KARCHE!
Mpu npuroTesiHe Ha pa3TBopa 3a npemaXBaH a
BapoBVKa M3nonaBaiiTe ykasaHusTa 3a Ao3ypa .@

Ha onakoBkaTa.
= HanbnHeTe pa3TBOp CpeLly KOTNEH Kam pe-
3epBoapa 1 ocTaBeTe pasTBopa Aa A a
okono 8 yaca. %
3a"Ba

= Cnep 8 yaca nouncTeawums npeffapat POBUK
ce W3nuBa HambrHo. Tbi KaTo U cTaTbLmM OT

TaTbuM OT NpenapaTta 3a no He Ha KoTJe,

KaMbK.

durypa @

= W3snpasHeTe HanuyHa Hanbn ‘ena.

= [loacyweTe MACTOT CcBXpaHeHue Ha aHBa-
wms kaber. S

= 3aBuHTETE peB! 0 kanay ObITKU-
TernHaTa Tp; aw

= [IbnHeHe, of, pesepBoa

= [lapoctpYiH pen e rotol 6oTa.

Ipwxu 3a NnpyHa ocTuTte
YkasaHue
KbpnaTa 3a nog u nokpusanoto’ca npeaBapuTesiHo 13-
npaHu 1 morat BegHara Aa 6baar nsanonssaHu 3a pabo-
Ta C NapoCTpyNHWS ypea.
= [lepeTe 3ambpceHVTE NOAOBU KbpNny 1 NoKpuBana
B nepanHs npu Temnepatypa 60 °C. He nsnons-
BalTe OMeKOTUTeN, 3a Aa MOXe Kbpnute Aobpe Aa
noemat MpbCOTUsITA. XaBNUeHWUTe Kbpnu ca nog-

XOASILLM 3a CyLUeHe B CyLUMnHsA. MukpopubbpHute
KbPM1 He ca NOAXOASILUM 33 CyLUeHe B CYLUUMHS.

BG-9

TIEH KaMbKy,
Caanete
Q MoctaBeT&g0

N

@apoc-rpyﬁumrr KOTen CbAbpXa BapoBUK

paaTBopa, KOTENbT Aa Ce U3NaK a-Tpu
CbC CTyAeHa BoAa, 3a fja ce aHAT BCUY

MomoLy npu Hen3nNpaBHOCTH

MHOro 4ecTo NpUYMHNUTE 3a NOBPeAa Ca eneMeHTapHu
1 C NOMOLLTa Ha CfeHNTe yKa3aHna MOXe caMu aa rm
OTCTpaHuTe. Ako He cTe CUTYpPHM UNn noBpegunTe He ca
OMNUCaHun TyK, 06pre're Ce KbM OTOpU3NpaHua cepeus.

YabnkaBaHe Ha BpeMeTo 3a 3arpsiBaHe
MapocTpyNHUAT KOoTen CbAbpXKa BapoBUK
= [lounctBaHe Ha BapoBWKa B MApOCTPYWHWS KOTEN.
Jlunca Ha napa

KoHTponHaTa namna 3a He4oCTUr Ha Boga Mura
YepBEeHO U Ce YyBa CUrHasieH TOH

Jlunca Ha Bofa BbB BOAHUSI pe3epBoap.
= BogHuaT pesepBoap Aa ce Han O MapK1poB-
a BoAa cBeTU

en. 3awmTara ot
YeHa.

esepBoap

TaBeH NpaBUNHO Unn umva

pesepBoap v ro usnnakHeTe.
1s pe3epBoap U HaTUCHETE Hado-

ny, dukeupa.
ocTa 3, a He MoXe [a ce BKIOYU

NocTbT aTa e ocurypeH ¢ 6rnokvpoBkara / 3alm-

p/iTe NpekbeBaya 3a N3bop Ha KONMYECTBO-
a Hanpes.

Bucoko nsnyckaHe Ha Boga

[MouncTeaHe Ha BapoBMKa B MAPOCTPYNHUS KOTEN.
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TexHn4Yeckn aaHHU

EnekTtpo3saxpaHBaHe

HanpexeHue 220-240 V
1~50-60 Hz

pagyc Ha 3awuTa IPX4

Knac 3awmta |

[aHHK 3a MoLWHOCTTa

HarpeBaTtenHa mowHocT 2000 W

PaboTHO HansiraHe mMakc. 0,35 MPa

Bpeme 3a nogrpsiBaHe 4 MUHYTK

KonunyectBo napa

MpoabmKMTENHO NyckaHe Ha 50 r/muH

napa 110 r/mMyH

EpnHokpaTHO nanyckaHe Ha

napa Makc.

KonnyecTBO Ha nbnHeHe

BopaeH pesepsoap 0,8 n

MapeH koten 0,5 n

Pasmepu

Terno (6e3 npuHagnexHocTH) 4,1 kr

ObmxvHa 350 mm

LLinpoumHa 280 mm

BucounHa 270 mm

3ana3zeame cu npagomo Ha MexXHU4ecKU U3MEH!

N
>

wua Typ60 At03a

EnemeHTH OoT cneunanHata
OKOMMJIeKTOBKa

Homep 3a nopbukm

KomnnekT kbpnu ot Mukpocubbp 3a 2.863-020
nogoBa gto3a Comfort Plus

2 MeKkv NoAoBM Kbpnu OT BUCOKOKAYeCTBEH MUKPOU-
6bp.

KomnnekT Kbpnu oT MUKpoUGHP, 2.863-174

MeKo nokpuBano
2 MeKu NnokpmBana oT BUCOKOKa4eCTBEH MUKPOUGBP.

XaBnueHu nokpusana 6.370-990
5 nokpusana oT namyk
KomnnekT Kpbrnm 4eTkun ¥2.863-058

MbpcsBaHua. Mpean-
BUTENTHN MOBBPXHOCTH.

v 2.863-140

pMOyCTONYMBa YeTWHA U
[lla 3a YyBCTBUTEMHU MO-

MH Wabbp. H

,q
B'prHOCTI/I ‘\

AIMa KPbr. q Ka 2.863-022

Enaro ronsgmMaTta novucrealia NnoBbPXHOCT
npegn OBeY€e Bb3MOXHOCTU 3a NpuUroxeHue,
cneuu no-rofieMu NOBbLPXHOCTU.

i 103a U yAbkKeHue 2.884-282
3? aHe Ha TPyAHO AOCTLMHM MecTa (Hanp. br-

‘ C noBuLeHa cmna Ha no4YncTeaHe.

2.863-159
a Bmp,oae NOYMCTBaHE, MPU KOUTO € HYXHO [a Ce Tbp-

Texc-runua arsa 4.130-390
3a ocBexaBaHe Ha 061eKno 1 TeKCTUN.
OTaenuTen Ha TaneTn 2.863-062

3a OTCTPaHsABaHe Ha TaneTn U ocTaTbUu OT nenuno

CTuKoBe 3a NnpemaxBaHe Ha BapoBuKka 6.295-206
(9 6posn)
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Véaga austatud klient,

i'i I!I Enne seadme esmakordset kasutamist
= lugege see originaalkasutusjuhend ja juu-
resolevad ohutusnduded lIabi. Toimige vastavalt. Hoid-

ke need mdlemad vihikud hilisemaks kasutamiseks voi
jargmisele omanikule alles.

Sihipdarane kasutamine

Kasutage aurupuhastit eranditult kodumajapidamises.
Seade on ette nahtud auruga puhastamiseks ning seda
voib kasutada koos sobivate tarvikutega selles kasutus-
juhendis kirjeldatud viisil. Puhastusvahendit ei ole vaja.
Pidage kinni ohutusnduetest.

Keskkonnakaitse
vy Pakendmaterjalid on taaskasutatavad. Palu

arge visake pakendeid majapidamisprahi
vaid suunake need taaskasutusse.

Vanad seadmed sisaldavad taaskasut; j
materjal, mis tuleks suunata taaskasutigse. Pa-
lun likvideerige vanad seadmed se; sta-

EEE \5te kogumissiisteemide kau
Elektrilistes ja elektroonilistes sead
komponente, mis vdivad valesti imbe
jaatmekaitluse korral olla ohuks inime
keskkonnale. Neid komponente
tekohaseks t66ks hadasti vaja.

tud seadmeid ei tohi panna o hulka.
Markusi koostisainete koh

Aktuaalse info koostisainet

leiate % :
www.kaercher.com/RE.

Seadme d siimholid ¢
Aur
ATAHE& Sletusoht Reevd vee voi auru-

tes si ub tihti
dies voi vale
rviseley
seadme ng
mboliga t@hi

ga

TAHELEPAN
AL

Tarnekomplekt

Selle seadme tarnekomplekt on kujutatud pakendil.
Kontrollige lahti pakkides paki sisu.

Kui tarvikuid on puudu vai transpordikahjustuste korral
teatage palun kaupmehele.

ege kasutusjuhendit!

Varuosad

Kasutage eranditult KARCHERI originaalvaruosi. Varu-
osade loend on kaesoleva kasutusjuhendi I&pus.

ET -5

ui réhuregul
al rivist vélq ]
mostagt e valja.
atel

Garantii

Igas riigis kehtivad meie volitatud mulgiesindaja antud
garantiitingimused. Seadmel esinevad rikked kdrvalda-
me garantiiajal tasuta, kui pdhjuseks on materjali- voi
valmistusviga. Garantiijuhtumi korral palume péérduda
muja voi lahima volitatud klienditeenistuse poole, esi-
tades ostu tdendava dokumendi.

(Aadressi vt tagakdljelt)

Ohutusseadised

AN  ETTEVAATUS
Ohutusseadised on méeldud kasutaja kaitsmiseks ning
neid ei tohi muuta ega neid mitteaktiivseks seada.

Rohuregulaator
Ré&huregulaator hoiab réhu katlas s

t60 kaigus
vutatakse mak-
ing uuesti sis-

y véljunﬁ langeb.
Katla te t
alei ole katlabtﬁuseb temperatuur

§Migatid termostaatlilitab kutte valja. Normaalne
tt') véimalik,

on taidetud.

ostaat

katla termostaat langevad rikke
ade kuumeneb Ule, lUlitab turva-

66rduge mostaadi lahtestamiseks firma
KARCH i@nditeenindusse.
Hoolduslukk
Hool on Uhtlasit Glerdhuventiil. See sulgeb katla
ou surve vastu.

-

g Ohuregulaator on defektne ja aururdhk katlas tdu-

avaneb Ulerdhuventiil ja aur tungib hooldusluku

kaudu valja.
66rduge seadme uuesti kasutuselevdtuks firma

ARCHER klienditeenindusse.
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= Jooniseid vt volditavalt lehekiiljelt 4 D

\ ¥

A1  Veepaak

A2 Puhta vee paagi taiteava
A3 Liliti - sisse

A4 Ldliti - valja

A5 Kitte margutuli (ROHELINE)

A6 Veepuuduse margutuli (PUNANE)
A7 Kandekaepide

A8 Tarvikute hoidik

A9 Tarvikute hoidik

A10 Hoolduslukk

A11 Toitekaabli koht

A12 Pdrandaotsaku parkimishoidik
A13 Toitepistikuga toitekaabel

A14 Rattad (2 tk)

A15 Juhtratas

B1 Aurupustol

B2 Auruhoob

B3 Luku vabastusklahv

B4  Aurukoguse valikuliliti (lapselukuga)
B5 Auruvoolik
C1  Punktdius

C2 Umar hari Must
C3  Umar hari Punane
C4 Power-dius

C5 Umar hari Suur
D1 Kasidlis

D2 Froteekate
D3 Mikorkiudkate

E1 Pikendustorud (2 tukki)

E2 Luku vabastusklahv /
F1  Pérandadiis
F2 Kiljeklapid

Joonis [
= Taitke veepaak kuni tahg

Joonis A
= Uhendadage vorgupistik.
= Lilitage seade sisse.

Joonis K1

= Vilgub roheline kiitte margutuli.
Niipea, kui kutte margutuli pdleb pidevalt, on auru-
puhasti kasutamiseks valmis.

Joonis A

2 Uhendage tarvikud auruptistoliga.
= Vajutage auruhoovale.

& <9

Kaitamine
= Jooniseid vt volditavalt lehekiiljelt 3 ‘\

Lisavarustuse monteerimine

Joonis

= Pange kohale juhtratas ja t66rattad ning laske neil
asendisse fikseeruda.

Joonis E1

Joonis

2 Uhendage vajalikud tarvikud auruplistoliga (vt ptk
,Tarvikute kasutamine®). Selleks torgake tarviku
lahtine ots aurupustolile ning likake nii kaugele au-
rupustolile, kuni aurupustoli lukustusklahv asendis-
se fikseerub.

Joonis B1

= Kasutag

jaduse korral pikéadustorusid. Selleks

6lema@ Pikkefdustorud auru-
lg8ke vajalik @ ikud pikendustoru
valikuliliti taha (auruhoob

Lisaseadetgdra¥tmiseks vajutage lukustusse
vabastus ﬂ tdmmake lisaseade ara.
lage veepaak tais

eepaagj igal ajal taita.
TAHEL
Arge

Arg

e pesukuivati kondensvett!
puhastusvahendeid ega muid lisaaineid (nt

ka & age puhast destilleeritud vett! Max. 50% des-
erltud vett ja 50% kraanivett.

kasutage vihmavett!
eepaagl saab taitmiseks ara vétta voi vahetult seadme
uljes taita.
Veepaagi dravotmine
= Tommake veepaaki vertikaalselt Ules.
= Hoidke veepaaki vertikaalselt kraani all ja taitke
kuni téhiseni ,MAX".
= Pange veepaak kohale ja suruge alla, kuni paak fik-
seerub asendisse.
Vahetult seadmel

= Valage vett mdnest anumast taitelehtrisse. Taitke
paak kuni téahiseni ,MAX".

Seadme sisseliilitamine

= Seade asetada kdvale pinnale.

= Torgake vorgupistik seinakontakti.

= Seadme sisselllitamiseks vajutage sisse-lulitile.
Markus

Kui aurukatlas ei ole vett v6i on liiga vahe vett, siis kéi-
vitub veepump ja pumpab veepaagist katlasse vett.
Taitmine vdib kesta mitu minutit.

= Oodake, kuni kiitte méargutuli jaéb pusivalt pdlema.
Aurupuhasti on t66ks valmis.

ET -6



Vee lisamine

Kui veepaagis on veepuudus, vilgub punane veepuudu-
se margutuli ja kostab helisignaal.

= Taitke veepaak kuni tahiseni ,MAX".

Mérkus

Luhikeste ajavahemike tagant ptitiab veepump auruka-
telt taita. Kui titmine on edukas, kustub punane margu-
tuli.

Aurukoguse reguleerimine

Aurugkoguse valikulllitiga reguleeritakse valjavoolavat
aurukogust. Valikulilitil on kolm asendit:

Maksimaalne aurukogus
&

@; Vahendatud aurukogus

Auru ei eraldu - lapselukk
€D Mérkus:
Selles asendis ei saa auruhooba liigutada.

= Seadke valikuldliti vajalikule aurukogusele.

= Vajutage auruhoovale, seejuures suunake auru-
pustol esmalt riidelapile, kuni auru eraldub uhtla-
selt.

Seadme valjaliilitamine

Joonis [

= Vajutage auruhooba, kuni auru enam ei erald
Seadme katlas ei olen niitd rdhku.

Likake lapsekaitse taga (auruhoob lukust
Témmake vorgupistik seinakontaktist val

Tihjendage Ulejaanud vesi veepaagis;
Seadme ladustami

(XX

dele. %
Kinnitage suur Gmmart ri pun

>
>
= Uhendage vaike immar
>
>

e hari ja of te;rvi-
kutele mdeldud kegkm se hoidiutesse.
Riputage péran arkimishgi sse.

ikendusto
ndadusi

Mahkige auguvdolj
gake auruglistol

ber ja tor-

Tarvikute kasutamine

Tahtsaid napunaiteid kasutamiseks

Porandapindade puhsatamine

Soovitame enne aurupuhasti kasutamist pérand puh-
taks puhkida voi tbmmata. Nii ei ole pérandal juba enne
margpuhastust mustust/lahtisi osakesi.
Tekstiilmaterjalide virskendamine

Enne aurupuhastiga kasitlemist palume alati kontrollida
mones varjatud kohas, kas tekstiilpind talub auruga ka-
sitlemist: auruga niisutada, kuivada lasta ja I6puks kont-
rollida varvi vdi vormi muutumist.

Varvitud ja lakitud pindade puhastamine

Lakitud vdi plastiga kaetud pindade, 066gi- jm moo-
bel, uksed, parkett, vdivad eraldudadahd mooblipoli-

. Nende pinda-
auruga ja puhki-

ge pinnad lapiga

TAHELEPA
Arge s @ urt liimitu@dele, sest serv voib
lahti {ullaNAgg€ kasutage se. téétlemata puit- voi

dade puhastamgiseks.

Kui valistemperatdur

al, eriti talvel, soojendage
knaklaasi, ad¥

kogu klaasipinda kergelt. Nii val-
ivaid pingeid, mis vdivad pdhjus-

pealispinn i
a klaagi mise.
eejarel phgstage aknapinda, kasutades tekstiilkatte-

= Seadme valjalilitamiseks vajutage valja-lilitile.
Joonis T

ga kasidit mmake vesi aknaklaasilt vastava kum-
mist hal aha voi puhkige pind kuivaks.

TA U

A'rg e auru aknaraami tihendatud kohtadele, et
neiq ahjustada

Aurupiistol

Vaikeste kortsude eemaldamiseks rippuvatest rii-
deesemetest, aurutades neid 10-20 cm kauguselt.
taimede puhastamiseks tolmust. Seejuures hoidke
seadet taimest 20-40 cm kaugusel.

niiskeks tolmupiihkimiseks, aurutades lappi lihi-
dalt ja puhkides siis sellega mooblit.

Punktdiiiis

Mida Iahemal on see maardunud kohale, seda suurem
on puhastamise mdju, sest diilsi otsas on aur kdige tu-
gevam ja temperatuur kbige kdrgem. Eriti praktiline ras-
kesti ligipaasetavate kohtade, vuukide, armatuuride,
aravoolude, kraanikausside, WC, Zalusiide ja radiaato-
rite puhastamiseks. Tugevaid katlakivi ladestusi voib
enne auruga puhastamist piserdada aadika voi sidrun-
happega, lasta 5 minutit méjuda ja seejarel aurustuda.
Joonis 1

= Paigaldage punktdiius aurupustolile.

Ummargune hari (viike)

Ummarguse harja véib paigaldada taiendavalt punkt-
dudsile. Nii on harjates kergem eemaldada rasket mus-
tust.

TAHELEPANU

Ei sobi tundlike pindade puhastamiseks.

Joonis

= Kinnitage Ummargune hari punktdidusile.

@e voite aurupustolit kasutada ka ilma tarvikuteta, nt:

Torgake pikendustorud tarvik] mdeldud su -
tesse hoidikutesse.
Torgake nii kasiduus kui s pikendu -
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Power-diilis

Power-dliusi voib paigaldada taiendavalt punktduisile.

Power-diiis suurendab auru valjavoolamiskiirust. See-

tottu sobib see hasti eriti raske mustuse eemaldami-

seks, nurkade, vuukide jne puhastamiseks.

Joonis

= Kinnitage power-diilis sarnaselt immarguse harja-
ga punktdlusile.

Ummargune hari (suur)

Ummarguse harja véib paigaldada téiendavalt punkt-
dlusile. Selle immarguse harjaga saab puhastada suu-
ri Umardatud pindu (nt kraanikauss, dusivann, vann,
kéogikraanikauss).

TAHELEPANU

Ei sobi tundlike pindade puhastamiseks.

Joonis

= Kinnitage Gmmargune hari punktdusile.
Kasidiitis

Témmake kate késiotsakule. Sobib eriti hasti vaikestele

pestavatele pindadele, dusikabiinidele ja peeglitele.

Joonis E1

= Paigaldage kasiotsak aurupustolile.
Porandadiiiis

Sobib kdigile pestavatele seina- ja pdrandakatetele, nt
kivipérandatele, plaaditud ja PVC-pdrandatele. Té6tage
tugevalt maardunud pindadel aeglaselt, et aur saaks
kauem méjuda.

Markus

Puhastusvahendite vdi hooldusvedelike jaagid, m *
veel puhastataval pinnal, véivad auruga puhasta
pdhjustada maardunud kohti, mis aga mitmeko,

sitlemise jarel kaovad.

Joonis 31 é
> Uhendage pikendustorud aurupustoliga
> Uhendage pérandadiiiis pikendugtorug

Joonis

Kallutage pikendustoru kaugele ,
vertikaalne. Seelabi voldita @ ¥§randadiu
jeklapid alla. '

Asetage pdrandaduls p Iaplle nii U
jeklapid laheksid pora
Keerake plkendustor a
jeklapid ja lapp on

Porandaotsiku parkimi
Joonis A
= To6d kat desffpu

hoidikusse.

Peske aurupuhasti katelt hiliemalt parast iga 10. katla

taitmist.

= Tommake vorgupistik seinakontaktist valja.

= Laske aurupuhastil jahtuda.

= Tuhjendage veepaak.

= Votke tarvikud hoidikutest valja.

Joonis [[4

= Avage hoolduslukk. Selleks pange pikendustoru
lahtine ots hoolduslukule, laske juhikusse kinnituda
ja keerake peale.
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= Taitke aurukatel veega ja raputage tugevasti. See-
1abi tuleb lahti katla pdhja kogunenud katlakivi.

Joonis

= Tuhjendage katel taielikult veet.

Katlakivi eemaldamine aurukatlast

Kuna katlakivi ladestub ka katla seintele, soovitame ka-
telt jargmiste ajavahemike tagant dekaltsifitseerida
(KT=katla taitmine):

Karedusvahemik °dH mmol/l |TF
| pehme 0-7 0-1,3 100
Il |keskmine 7-14 1,3-2,5 |90
Il |kdéva 14-21 |2,5-3,8 |75
IV |véga kdva >21 >3,8 50
Markus

Kraanivee kargduse saate teada yeeMgjandusametist
voi linna veg

2> Toémmake glipistik sei aktist vélja

2 Lla astil jah

2> Tu 8epaak.

2> Vot ud h0|d|kut Valja.

Jog

hoolduslu ks pange pikendustoru
e ots ho , laske juhikusse kinnituda

ja keerakg p Ie
onis [N
Tihjenda XI taielikult veet.
Kas! kivi eemaldamiseks KARCHERI

hendi t valmistades jalgige pakendil olevaid
d isandmeid.
atel lubjaeemaldusvahendiga ja laske lahu-
es 8 tundi mdjuda.
tu parast valage kogu dekaltsifitseerimisva-
hendi lahus vélja. Seadme katlasse jaab veel vaike
kogus lahust, seetottu loputage katelt kaks kuni
kolm korda kiilma veega, et eemaldada kdik dekalt-
sifitseerimise jaagid.
Jooms [L |
Tihjendage katel taielikult veet.
Kuivatage toitekaabli hoiukohta.
Kruvige hoolduslukk pikendustoruga kinni.
Valage veepaak tais
Aurupuhasti on t66ks valmis.

Tarvikute hooldamine

YV

Markus

Pdrandalapp ja kasiotsaku kate on juba eelnevalt pestud

ning neid vdib kohe aurupuhastiga té6tades kasutada.
Peske musti pdrandalappe ja katteid 60 °C juures
pesumasinas. Arge kasutage loputusvahendit, et
mustus haakuks lappidega paremini. Froteelappe
voib kuivatis kuivatada. Mikrokiust lappe ei tohi kui-
vatis kuivatada.

Abi hairete korral

Hairetel on tihti lihtsad pdhjused, mille te suudate ise
koérvaldada jargneva llevaate abil. Kahtluse korral voi
siin mittenimetatud haire/abi puhul péérduge palun tun-
nustatud klienditeeninduse poole.

Pikk kiitemisaeg

Aurukatel on lupjunud
= Eemaldage aurukatlast sinna ladestunud lubi.
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Auru ei tule

Veepuuduse margutuli vilgub punaselt ja kostab
helisignaal.

Aurukatlas ei ole vett.

= Taitke veepaak kuni tahiseni ,MAX".

Poleb punane veepuuduse margutuli.

Aurukatlas ei ole vett. Vallandus pumba llekuumene-
miskaitse.

= Ldllitage seade valja.

= Valage veepaak tais

= Ldulitage seade sisse.

Veepaak ei ole digesti kohal vdi on selles katlakivi.

= Vobtke veepaak valja ja peske.

= Pange veepaak kohale ja suruge alla, kuni paak fik-

seerub asendisse.
Auruhooba ei saa alla vajutada
Aurukatel on kaitstud lukustusega / lapsekaitsega.
= Seadke aurukoguse valikulliliti ette.
Vabaneb palju vett

Aurukatel on lupjunud
= Eemaldage aurukatlast sinna ladestunud lubi.

Tehnilised andmed

Erivarustus

Tellimisnumber

Mikrokiust lappide komplekt Comfort 2.863-020
Plus porandadiiiisi jaoks

2 pehmet kvaliteetsest mikrokiust pérandalappi.

Mikrokiust lappide komplekt, pehme 2.863-174
kate

2 pehmet kvaliteetsest mikrokiust katet.

Froteekatted 6.370-990
5 puuvillast katet

Ummarguste harjade komplekt 2.863-058
4 immargust harja punkntdiiisile
Messingharjastega iimmargus -~ 2.863-061

Entfernen von

2.863-140

adele pindadele.

mliskindlate harjaste ja kaa-

KQ
i %l
uur ummargu |

2.863-022

Elektriiihendus

anu suurele

Gimalusi, si ;%ntl suurte pindade puhul.

avale pinnale veel rohkem kasu-

Power-ot 2.884-282

Pinge 220-240 V
1~50-60 Hz
Kaitseaste IPX4

ja pikendus

Elektriohutusklass

S

Joudluse andmed

Kuttevéimsus

2000 V\&\

Raskesti aasetavate kohtade (nt nurga) puhasta-
miseks s ma puhastusjéuga.

To6réhk, maks.

Au hari 2.863-159
APup 6deks, mis nduavad muidu kidrimist
kstiilihoolduskotsak 4.130-390

0,3 9
4 figlitit

Kuumenemisaeg

te ja tekstiilesemete varskendamiseks.

Aurukogus
Pusiaur g/min
Aurupahvak max. 110 g/min

@Tapeedivabastaja 2.863-062
tapeetide ja liimijaakide eemaldamiseks
Katlakivi eemaldamise pulgad (9 tk) 6.295-206

Taituvus

Veepaak 0,8 1
Aurukatel AN 0,59
Mé6tmed R N4

Kaal (ilma tarvikutet

Pikkus
Laius

Kdrgus

Tehniliste muudatuste 6@eserveeritud!

ET -9
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Visparéjas piezimes

Godajamais klient,

i'i I!m Pirms uzsakt aparata lieto$anu, izlasiet
= $o originalo lietoSanas instrukciju un pie-
vienotos droSibas noradijumus. Rikojieties saskana ar

tiem. Saglabajiet abus izdevumus vélakai izmantoS$anai
vai nodoSanai nakosajam Tpasniekam.
Noteikumiem atbilstoSa lietoSana
Izmantojiet tvaika tiritaju tikai privata majsaimnieciba.
Aparats ir paredzéts tirisanai ar tvaiku un to atbilstosi
aprakstam $aja lietoSanas instrukcija var izmantot kopa

ar piemérotiem piederumiem. Tiri§anas I1dzeklis nav
nepiecieSams. Ipasi ievérojiet droSibas noradijumus.

Vides aizsardziba

vy lepakojuma materialus ir iespéjams atkartoti

%@ parstradat. Ladzu, neizmetiet iepakojumu ‘-
ar majsaimniecibas atkritumiem, bet ga
dajiet to vieta, kur tiek veikta atkritumu
parstrade.

SRS

q

Rezerves dalas

Izmantojiet tikai originalas KARCHER rezerves dalas.
Parskatu par rezerves dalam JUs varat atrast $is lieto-
Sanas pamacibas beigas.

Garantija

Katra valstT ir spéka misu uznémuma atbildigas sa-
biedribas izdotie garantijas nosacijumi. Garantijas ter-
mina ietvaros iespéjamos Jisu iekartas darbibas trau-
céjumus més novérsisim bez maksas, ja to célonis ir
materiala vai razo$anas defekts. Garantijas remonta
nepiecieSamibas gadijuma ar pirkumu apliecinoSu do-
kumentu griezieties pie tirgotaja vai tuvakaja pilnvarota-
ja klientu apkalpoSanas dienesta.

(Adresi skatit aizmuguré)

Drosibas iekartas

ardzibai un tas ne-
ne/everotas

ghilators

aIszlbu tvaika katla spiediens
nemainigs. Sasniedzot

atla karséSana tiek izslég-
tata spiedienam katla sa-
t|ek atkal atjaunota.

Dezas t|ek

£
m darbas e

un, tvaika nem3an
azinoties, kdrsg
:r la termostats
a klidas ljuma katla nav Gdens, paaugstinas katla

temper
darbiba

Ja@

termostats un parkarst aparats, droSibas ter-

tla termostats atslédz apsildi. Normala
ejama, kad katls ir uzpildits.

DrosSibas termostats
dijuma nedarbojas spiediena regulators un

Nolietotas ierices satur noderlgus ialus, s tat sty izslad
kurus iesp&jams parstradat unjzm tkarto- §'als apardiu 1zsIecz.

ti. Tadel ladzam utilizét vecagfferices 8 atbilsto-
EEEN 5, savak3anas sistemu starpniegibu
Elektriskas un elektroniskas ierices bigzi
stavdalas, kuras, to nepareizas i
bilstoSas utilizacijas gadeuma potencia
draudé&jumu cilvéku vesellb Tomer
stavdalasir neple0|esama3| sipareizai d%le
rices, kas apzimétas ar $o , nedrTl t
kopa ar sadzives atkritu

Informacija par sasta (RE

Aktualo |nformacu vdalam |e
www.kaercher,

boll uz ie

Tvaiks
A UZMANITBU! Applau
UZMANIBU - i
A l!!] ju! ’

Piegades komplekts

Jusu aparata piegades komplekts ir att€lots uz iepako-
juma. Izsainojot parbaudiet, vai saturs ir pilnigs.

Ja trikst piederumi vai transportéSanas laika radusies
bojajumi, ladzu, informéjiet tirgotaju.

et lietoSanas instrukci-
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7i Wen sat
oSanas vai :E

kiT, vérsieties firmas KARCHER pilnvarota klientu ap-
alpo$anas dienesta.

Q? lestatitu droSibas termostatu atpakal sakotnéja sta-

Apkopes atveres vaks

Apkopes atveres vaks vienlaikus ir art parspiediena
varsts. Tas noslédz katlu, lai taja nepalielinatos tvaika
spiediens.

Ja spiediena regulators ir bojats un tvaika spiediens kat-
12 palielinas, parspiediena varsts atveras un tvaiks caur
apkopes atveres vaku izplast ara.

Pirms ierices lietoSanas atsak$anas vérsieties firmas
KARCHER pilnvarota klientu apkalpo$anas centra.
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Aparata apraksts

= Attélus skatit atlokamaja lapa 4 D

_ T
A1 Udens tvertne

A2 Tira adens tvertnes iepildiSanas atvérums
A3 leslégSanas slédzis

A4 |zslégSanas slédzis

A5  Apsildes kontrollampina (ZALA)

A6  Udens limena kontrollampina (SARKANA)
A7  NeSanas rokturis

A8 Piederumu turétajs

A9 Piederumu turétajs

A10 Apkopes atveres vaks

A11 Nodalijums elektribas vada uzglabasanai
A12 Gridas sprauslas novietojuma stiprindjums
A13 Tikla piesléguma kabelis ar kontaktdaksu
A14 Ritentini (2 gab.)

A15 Vadrullttis

B1 Tvaika pistole

B2 Tvaika padeves svira

B3 AtblokéSanas poga

B4 Tvaika daudzuma izvéles slédzis (ar bérnu aiz-
sardzibas mehanismu)

B5 Tvaika padeves $latene

C1 Reaktiva punktsprausla

C2 Aplojosa suka Melns
C3 Aplojosa suka Sarkans
C4 Power sprausla

C5 Aplojosa suka Liela

D1 Rokvadibas sprausla

D2 Froté auduma parvalks

D3 Mikroskiedras parvalks

E1 Pagarinatajcaurules (2 caur
E2 AtblokéSanas poga

F1 Sprausla gridas tTrTéan@
F2  Sanu vacini

F3  Mikroskiedras grid
mazgasanas dra rS
Mikroskiedras

Isa pamaciba
= Attélus skatiet 2. lap2 -

Attels [
= Piepildiet Gdens tvertni lidz atzimei "MAX".

Attels A
= Pievienojiet kontaktspraudni kontaktligzdai.
= leslcdziet ierici.

Attels

= Mirgo zala apsildes kontrollampina.
Tiklldz nepartraukti deg apkures kontrollampina,
tvaika tirTtajs ir darba gataviba.

LV -6

&

Attels 1
= Pievienojiet pierici tvaika pistolei.
= Nospiediet tvaika padeves sviru.

= Attélus skatit atlokamaja lapa 3 ..,,

Piederumu montaza

Attels I

= levietojiet un nofikséjiet vadrulliti un ritentinus.

Attéls IE1

Attéls

= Savienojiet nepiecieSamos piederumus (skat. no-
dalu "Pieriu kop$ana") ar tvaik li. Lai to izda-

iet Uz tvaika pis-

iks€jas tvaika pis-

D lilmagzmantojiet pagarinata-
noldkam ighojiet vienu vai divas

affatajcaurules ar tyaika pistoli. Darba proce-
epiecieSa ierices uzbidiet uz briva pa-
atajcaurul .

iericu atvieno§dna
Tvaika da
kal (tvaika

els
Lmu pieri¢u detalas, piespiediet atbloké-
éara&

izvéles slédzi parslédziet atpa-
es svira blokéta).

u un atdaliet detalas vienu no otras.
ens tvertnes uzpildiSana
Udel i iespéjams uzpildit jebkura laika.
VERI
izmantojiet uzpildei kondensatu no velas Zavétaja!
pildiet tiriSanas lidzeklus vai citas piedevas (piem.,

arzvielas)!
eizmantojiet tikai destilétu adeni! Maks, 50% destiléta

adens un 50% tdensvada adens.

Neizmantojiet savaktus lietus ddenus!

Lai Gdens tvertni varétu uzpildt, to iespéjams nonemt

vai uzpildit, tai atrodoties aparata.

Udens tvertnes nonemsana

= Pavelciet dens tvertni vertikali uz augsu.

= Novietojiet Gdens tvertni perpendikulari idens kra-
nam un piepildiet [1dz atzimei "MAX".

= levietojiet idens tvertni atpakal un nospiediet uz le-
ju, Iidz ta nofikséjas.

Uzpildisana tvertnei atrodoties aparata

= lelejiet Gdeni no trauka iepildes piltuvé. Piepildiet
lidz atzimei "MAX".

lerices ieslégsana

= Novietojiet ierici uz cietas pamatnes.

= lespraudiet kontaktdakSu kontakligzda.

= Laiierici ieslégtu, nospiediet ieslegSanas slédzi

Norade

Ja tvaika katla nav Gdens vai ta daudzums ir nepietie-

kams, sak darboties Gdens siknis, kur§ no tGdens tvert-

nes padod Gdeni tvaika katlam. Uzpildi§anas process

var ilgt vairakas minates.

= Pagaidiet, [1dz apsildes kontrollampina deg pasta-
Vigi.

Tvaika tiritajs ir gatavs lietoSanai.
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Atkartota adens uzpilde

Ja Gdens tvertné trokst Gdens, mirgo sarkana tdens Ii-
mena kontrollampina un atskan skanas signals.

= Piepildiet Gdens tvertni lidz atzimei "MAX".
Norade

Udens siknis Tsos intervalos mégina piepildit tvaika kat-
lu. Ja uzpilde ir norit&jusi veiksm1gi, sarkana kontrollam-
pina nodziest.

Tvaika padeves regulésSana

Ar tvaika daudzuma izvéles slédzi tiek reguléts izplisto-
Sais tvaika daudzums. Izvéles slédzim ir tris pozicijas:

@&

&

Maksimala tvaika padeve

Samazinata tvaika padeve

Tvaika izplide nenotiek - bérnu aizsardzibas
mehanisms

Piezime:

Saja pozicija tvaika padeves sviru nevar no-
spiest.

@D

= Parslédziet izvéles slédzi uz vajadzigo tvaika dau-
dzumu.

= Darbiniet tvaika padeves sviru, 8T procesa laika
tvaika pistoli vispirms turot vérstu uz kadu dranu,
[idz ir vérojama vienmériga tvaika striklas izplade.

Izsledziet ierici

Attsls [

= Laiierici izslégtu, nospiediet izslégSanas sI

Attéls TR

= Spiediet tvaika padeves sviru, l1dz tvaiks gai e
izplUst. Tagad ierices tvaika katls vairs pedtgdas
zem spiediena.

= Atvirziet bérnu aizsardzibas mel
(tvaika padeves svira blokéta).

akal

= Atvienojiet kontaktspraudni no kontaigligzda
> Izlejiet no Gdens tvertnes atllkus@dem Q

Aparata uzgla@a %

Attels I
Attéls
= levietojiet pagarinatgjcatmles pleder jos

turétajos.

2 Rokvadibas spra punktsprauslu Katru uz-
spraudiet uz pagagfatajcaurules.

= Uz punktspfauslal stipriniet lojoSo suku.

= Mazo ap| suku un spra jevietojiet piede-
rumu vidéjos turétajos.

= lekariniet sprauslu gridas Sanai stavbalsta.

= Satiniet tvaika padeves i ap pagarinatajcau-
ruli un ievietojiet tvaik: li sprausla gridas maz-
gasanai.

Pieri¢u lietoSana
Svarigi noradijumi par piericu lietoSanu

Gridas virsmu tiri$ana

Pirms tvaika tiritaja izmantoSanas ieteicams gridu iz-
slauctt un izstkt. Tadéjadi grida pirms mitras tirisanas
bds jau attirita no putekliem/netirumu dalinam.
Tekstilizstradajumu atjaunos$ana

Pirms apstrades ar tvaika tiritaju vienmér parbaudiet
tekstilizstradajuma izturibu kada neredzama vieta: vis-
pirms to apstradajiet ar tvaiku, tad laujiet izZGt un péc
tam parbaudiet, vai nav novérojamas krasas vai formas
izmainas.

Virsmu ar specialu parklajumu vai
tinsana
Tirot krasota

akotu virsmu

aliem parklatas
gmas istabas me-

litdra, SI etiskais arkIaJu dsa vai veidoties trai-
pi. Tirof % a apst%ar tvaiku lupatinu un
notiri mufar to.

kIa virsmu | a

arairpa ata gaisa temperatira, Tpasi ziema,
aS|Id|etI tikll, visu virsmu nedaudz apsmidzinot ar

tvaiku. T

stikla vifs 5 , kas var izraistt stikla pliSanu.

3 tiek novarsta spriedzes rasanas uz

offriet loga virsmu ar rokas sprauslu un par-
Ja atbrivoSanai no Gdens izmantojiet logu tiri-
gusiniet virsmas sausas.

Aerstet tvaiku pret ar aizsargparklajumu apstradata-
m loga vietam pie loga ramja, lai netiktu bojats aizsar-
arkléjums.

Tvaika pistole

Tvaika pistoli JUs varat lietot arT bez pieri€u izmantoSa-

nas, pieméram:

— nelielu kroku likvidé$anai no pakartiem apgérbiem,
apstradajot tos ar tvaiku no 10-20 cm attaluma.

—  puteklu likvidéSanai uz augiem. apstradajot no 20-
40 cm attaluma.

—  puteklu notiriSanai ar samitrinatu dranu, vispirms
nedaudz apstradajot ar tvaiku dranu un tad ar to tI-
rot mébeles.

Reaktiva punktsprausla

Jo tuvak ta atrodas netirajai vietai, jo lielaka ir tiriSanas
efektivitate, un tas ir tadél, ka sprauslas izeja ir visaugs-
taka temperatdra un vislielakais tvaiks. Tpasi piemérota
grati pieejamu vietu, salaidumvietu, armataras, noteku,
izlietnu, klozetpodu, ZalGziju vai radiatoru tiriSanai. Stip-
rus kalka nogulsnéjumus pirms tiriSanas ar tvaiku var
apsla0|t ar etiki vai citronskabi, laut tam 5 min iedarbo-
ties un péc tam ar tvaiku attirit.
Attéls IE
= Uzmontéjiet reaktivo punktsprauslu uz tvaika pisto-
les.
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Aplojosa suka (maza)

Apalo suku var uzmontét ka punktsprauslas papildina-
jumu. Izmantojot to, vieglak ir notirit noturigus netiru-
mus.

IEVERIBAI

Nav piemérota jutigu virsmu tiri$anai.

Attéls

= Nostipriniet apalo suku uz punktsprauslas.

Power-sprausla

Power sprauslu var uzmontét ka punktsprauslas papil-
dinajumu.
Power sprausla palielina tvaika izplades atrumu. Tadé|
ta ir labi piemérota Tpasi noturigu netirumu tiri$anai, sta-
ru, salaidumvietu izpa$anai utt.
Attéls
= Nostipriniet Power sprauslu atbilstosi apalajai su-

kai uz punktsprauslas.

Aplojosa suka (liela)

AplojoSo suku var uzmontét ka punktsprauslas papildi-
najumu. Ar So aplojoSo suku var notirit lielas noapalotas
virsmas (piem., izlietnes, duskabines, vannas, virtuves
izlietnes).
IEVERIBAI
Nav piemérota jutigu virsmu tiri§anai.
Attéls
= Nostipriniet apalo suku uz punktsprauslas.

Rokvadibas sprausla

Uzvelciet uz rokvadibas sprauslas parvalku. Tpasi tagyir |
piemérots mazam, nomazgajamam virsmam, duskaRi-

ném un spoguliem.

Attéls IE1
= Uzmontgjiet rokvadibas sprauslu uz tvai iste-
les.
Sprausla gridas tiri$, a(b

s un gridas se-
C grid@
tvaiks vari

Piemérots visiem mazgajamajiem si
gumiem, piem., akmens gridam, ﬂTzéD
Loti netiras virsmas apstradajiet legi, Idi
uz tam iedarboties.

Norade

Tiri8anas Iidzekla paliekas v
ras vél atrodas uz tiramas vi

iel08

dit svitras, tacu atkartota nas rezul

zhd.

Attals B *

= Savienojiet ag%ma caurule! aika pistoli.

= NostiprinieffgridasiifiSanas sp ie pagarina-
juma ca

Attsls @

= Piestipriniet gridas mazgasSgnas dranu pie gridas
mazgasanas sprauslas.

— Sagaziet pagarinajum uli uz priedksu, I1dz ta
atrodas vertikala stavoklr; $adi gridas tiriSanas
sprauslas sanu vacini nolaizas uz leju.

— Nolieciet gridas tiriSanas sprauslu uz gridas maz-
gasanas dranas ta, lai sdnu vacini ievirzitos abas
gridas mazgasanas dranas kabatinas.

—  Sagaziet pagarinajuma cauruli atpakal, ka rezulta-
ta sanu vacini nofikséjas un drana ciesi piegul gri-
das tiriS8anas sprauslai.
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Sprauslas gridas tiri$anai novietosSana

Attels Il

= Partraucot darbu, iekariniet sprauslu gridas tirisa-
nai stavbalsta.

Kopsana un tehniska apkope

Tvaika katla skaloSana

Veiciet tvaika tiritaja katla skaloSanu vélakais péc kat-

ras 10. tvertnes uzpildiSanas reizes.

= Atvienojiet kontaktspraudni no kontaktligzdas.

2> Laujiet tvaika tiritajam atdzist.

= |ztukSojiet Gdens tvertni.

= No piederumu turétajiem iznemiet piederumus.

Attéls 4

= Atveriet apkopes atveres vaku.
lieciet pagarinajuma caurules

lu ar D@? spécigi sakratiet.
Ro Waika katl es atdalas kalka

g izlejiet no katla.
tkalkoSana

Tvaik
a ka kalkis nggu% ari uz katla malam, iesakam
ikt katla atk: X , ievérojot zemak minétos inter-

alus (KU=katluzpildes reizes):

Cietibas ap °dH mmol/l | TF
mjKs 0-7 0-1,3 100

1l ide 7-14 1,3-2,5 |90

n ief 14-21 |2,5-3,8 |75

LV 4 lotiefets >21  [>38 |50

.ﬂgéde
Informaciju par majsaimnieciba lietota krana Gdens cie-
bas pakapi jus varat iegQt vietéja idenssaimniecibas
arvaldé vai pasvaldiba.
= Atvienojiet kontaktspraudni no kontaktligzdas.
= Laujiet tvaika tirTtajam atdzist.
= lztukSojiet Gdens tvertni.
= No piederumu turétajiem iznemiet piederumus.
Attels 4
= Atveriet apkopes atveres vaku. Lai to izdarttu, uz-
lieciet pagarinajuma caurules valéjo galu uz apko-
pes atveres vaka, nofiksgjiet vadotné un atgrieziet
vala.
Attéls
= AtlikuSo Gdeni pilniba izlejiet no katla.
> Atkalko$anai izmantojiet KARCHER atkalko$anas
stientSus. Izmantojot atkalkoSanas Skidumu, ieve-
rojiet uz iepakojuma dotos dozésanas noradiju-
mus.
= lepildiet atkalkoS$anas lidzekla $kidumu katla un at-
stajiet iedarboties aptuveni 8 stundas.
= Péc 8 stundam izlejiet visu atkalkoSanas $kidumu
no katla. Péc izlieSanas ierices katla vél paliek ne-
daudz 8kiduma, tapéc izskalojiet katlu 2-3 reizes ar
aukstu Gdeni, lai likvidétu visas atkalkotaja atliekas.
Attéls
= Atliku$o tdeni pilniba izlejiet no katla.
= |zzavéjiet elektribas vada glabasanas nodalijumu.
= Aizgrieziet apkopes atveres vaku ar pagarindjuma
cauruli.
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= Uzpildiet Gdens tvertni
= Tvaika tiritdjs ir gatavs lietoSanai.
Piericéu kopsana

Norade

Gridas mazgasanas drana un rokvadibas sprauslas

parvalks jau ir iepriek$ izmazgati, un tapéc tos darbam

ar tvaika tiritaju var izmantot uzreiz.

= Netiras gridas mazgasanas dranas un parvalkus
mazgajiet velas mazgajama masina 60 °C tempe-
ratdra. Nelietojiet velas mikstinataju, lai dranas ne-
zaudétu labo netirumu savak$anas spéju. Froté
dranas ir piemérotas Zaveésanai velas Zavetaja.
MikroSkiedras dranas nav piemérotas Zavésanai
velas zavéetaja.

Palidziba darbibas traucéjumu
gadijuma

Klamju céloni bieZi vien ir vienkarsi, un Js tos varat no-
verst pats, izmantojot zemak minéto parskatu. Ja Jums
rodas Saubas par klimes c&loni vai, ja konstatéta klime
Seit nav minéta, vérsieties pilnvarota klientu apkalposa-
nas centra.

ligs uzsilSanas laiks
Tvaika katls ir aizkalkojies
= Veiciet tvaika katla atkalkoSanu.
Nenotiek tvaika padeve

atskan skanas signals
Udens tvertné nav tdens.

hd
NS
g
" _ _ - zervé i as veikt tehniskas izmaipas!
Mirgo sarkana tidens limena kontrollampina un & 4

> Piepildiet Gdens tvertni l1dz atzimei "MAX". Q

Deg sarkana Gidens limena kontrollampina
Tvaika katla nav tGdens. Reagéjusi sikna parkawganas

aizsardzibas sistéma.

= |zslédziet ierici.

= Uzpildiet Gdens tvertni
= leslcdziet ierici.

3

Tehniskie dati

Stravas piesléegums

Spriegums 220-240 V
1~50-60 Hz
Aizsardzibas menis IPX4

Aizsardzibas klase |
Tehniskie dati attieciba uz jaudu

Karsé$anas jauda 2000 W
Maksimalais darba spiediens 0,35 MPa
UzkarSanas laiks 4 Minates
Tvaika daudzums

Pastaviga tvaika padeve 50 g/min
Maks. tvaika pldsma g/min

Tilpums

Tvaika MO
Izméri )
lericém)

08 1

280 mm
270 mm

ugstums

&

Udens tvertne nav ievietota pareizi vajfh ai ka!koj%
z

= Iznemiet Gdens tvertni un i et.
= levietojiet Gdens tvertni atp nospiedie@
ju, Iidz ta nofikséjas.
Nevar nospiest tvaika pade viru
Tvaika padeves svira ir |oR®ta /ir iedarbi ernu
piekluves kontroles funkgij N
es izvék$2| uz priek-
$ ens

= Parslédziet tvai y
Su.
Izp iel
= Veiciet tvaika katla atka u.

Tvaika katls ir aizkalkojies
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Specialie piederumi

Pasitijuma numurs

MikroSkiedras dranu komplekts gri-  2.863-020
das tiriSanas sprauslai Comfort Plus

2 mikstas gridas tiriSanas dranas no augstvértigas
mikroSkiedras.

MikroSkiedras dranu komplekts, 2.863-174
miksts parvalks

2 miksti parvalki no augstvértigas mikroSkiedras.
Froté parvalki 6.370-990
5 kokvilnas parvalki

Apalo suku komplekts 2.863-058
4 apalas sukas punktsprauslai

Apalo suku komplekts ar misina sa- 2.863-061 &
riem O
Noturigu netirumu tiriSanai. Ideali piemérots izturigam O ()

virsmam.

Apala suka ar kasikli 2.863-140

Apala suka ar divas rindas izvietotiem karstumizturt- ¢
giem sariem un kasikli. Nav piemérota jutigam virs-

mam.

Liela aplojosa suka 2.863-022

L4
Pateicoties lielajam tiriSanas laukumam, piedava vél :\
plasakas izmanto$anas iespéjas, Tpasi uz lielam virs- \
mam.

\&
Power sprausla un pagarinajums 2.884-
Grati aizsniedzamu vietu (piem., staru) tiri$angj Q
Tvaika turbo suka 8 59 l
TirSanas gadijumiem, kad parasti nepiegle, ber-
$ana. { @

Sprausla tekstilizstradajumu kop 4.130-390

lielinatu tiri$anas jaudu.
nai
Apgérbu un tekstilizstrédéjumu@)éanai. -~

Tape$u nonéméjs 2.863!

TapeSu nopléSanai un lTme: u notirTs;
AtkalkoSanas stienisi (9 d 6

LV -10
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Bendrieji nurodymai

Gerbiamas kliente,

i'i Prie$ pradédami naudoti jsigyta jrenginj,
perskaitykite originalig naudojimo instruk-
cijg ir pridétus saugos reikalavimus. Vadovaukités Siais
dokumentais. ISsaugokite abu Siuos dokumentus, kad
galétuméte naudotis jais véliau arba perduoti kitam sa-
vininkui.
Naudojimas pagal paskirtj

Garintuvg naudokite tik namy dkyje.

Irenginys skirtas valyti garais ir gali bati naudojamas
kartu su pritaikytais priedais, kaip aprasyta Sioje naudo—
jimo instrukcijoje. Valymo priemoniy naudoti nereikia.
Batinai laikykités saugos reikalavimy.

Aplinkos apsauga
vy Pakuotés medziagos gali bati perdlrbamo
% iSmeskite pakuociy kartu su buitinémis t
mis, bet atiduokite jas perdirbimui.
Naudoty prietaisy sudétyje yra vertin:
E niam Zaliavy perdirbimui tinkamy Zia
dél jie turéty bati atiduoti perdi 'n@ems
EEEE Todél naudotus prietaisus $alinkite pagal atitin-
kama antriniy Zaliavy surinkimSgistema.
Elektros ir elektroniniuose pr|eta|suos ai ba -

liy, su kuriomis netinkamai elgian net|nkam
pasalinus gali kilti pavojus Zmo atai ir ap
e

Taciau norint tinkamai eksp taisg
5 rletalsus @

batinos. Siuo simboliu pazy
ma $alinti su buitinémis atli

medZ| aga ACH)
amasiasfgalisgasite

Nurodymai apie suded
Aktualig informacijg api
adresu:
www. kaercher H

ollal ant p
f Garai

DEMESIO - pavojus likyti

DEMESIO —
A |_IL,IJ| trukcija! P

itykite naudojimo ins-

Komplektacija

Jusy prietaiso tiekiamo komplekto sudétis parodyta ant
pakuotés. ISpakave patikrinkite, ar yra visos prietaiso
detales.

Jei triksta priedy arba yra transportavimo pazeidimuy,
praneskite apie tai pardaveéjui.

Atsarginés dalys

Naudokite tik originalias KARCHER atsargines dalis.
Atsarginiy daliy apzvalga rasite Sios naudojimo instruk-
cijos pabaigoje.

Garantija

Kiekvienoje Salyje galioja misy jgalioty pardaveéjy nu-
statytos garantijos sglygos. Galimus prietaiso gedimus
garantijos galiojimo laikotarpiu pasalinsime nemoka-
mai, jei tokiy gedimy priezastis buvo netinkamos me-
dziagos ar gamybos defektai. Dél garantiniy gedimy $a-
linimo kreipkités j savo pardavéja arba artimiausig klien-
ty aptarnavimo tarnybg pateikdami pirkima patvirtinantj
kasos kvitg.

(Adresa rasite kitoje puséje)

Saugos jranga

orius darko mgtu palaiko kiek jmanoma
boilerio sl Rasiekus didziausig darbinj

itini giamas, o boileryje nukritus
@ aitinimas vél jjungiamas.
io termostatas

'
@erwe néra vandens, temperatira
M‘I termostatas i$jungia Sildyma. Nau-

iniu rezimu galima tik jj pripildZius.

psauglnls termostatas
idai sugenda slégio reguliatorius bei boile-

tas ir prietaisas perkaista, tuomet jj iSjungia
uginis termostatas.

&:E

&daml atstatyti apsauginj termostatg kreipkités j ati-
@inkamq KARCHER klienty aptarnavimo tarnybg.

Techninés priezitros dangtelis

Techninés priezidros dangtelis tuo pagciu yra ir vir§slégio
voztuvas. Vir§slégio voztuvas apsaugo boilerj nuo garo
slégio.

Jei slégio reguliatorius sugenda ir boileryje ima kilti garo
slégis, virSslégio voztuvas atsiveria ir garas iSeina per
techninés priezidros dangtel].

Dél pakartotinio prietaiso paleidimo po ilgesnio laiko
kreipkités j atsakingg KARCHER klienty aptarnavimo
tarnyba.
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Prietaiso aprasymas

= Paveikslus rasite 4 iSlankstomame

psl. @Wﬁ

A1 Vandens rezervuaras

A2 Svaraus vandens bako pildymo anga

A3 Jungiklis — jjungtas

A4 Jungiklis — iSjungtas

A5 Kontroling Sildymo lemputé (ZALIA)

A6 Kontroliné vandens trikumo lemputé (RAUDO-
NA)

A7 Rankena neSimui

A8  Priedy laikiklis

A9  Priedy laikiklis

A10 Techninés priezidros dangtelis

A11 Elektros laido laikiklis

A12 Antgalio grindims laikiklis

A13 Maitinimo laidas su kistuku

A14 Ratukai (2 vnt.)

A15 Vairuojamasis ratukas

B1 Garo pistoletas

B2 Garo srauto reguliatorius

B3 Atblokavimo mygtukas

B4  Gary kiekio pasirinkimo jungiklis (su apsauga nuo
vaiky)

B5 Garo tiekimo zarna

C1 Taskinis antgalis

C2 Apvalus Sepetélis Juodas

C3 Apvalus Sepetélis Raudonas Q
C4 Galingas antgalis

C5 Apvalus Sepetélis Didelis @

D1 Rankinis antgalis
D2 Frotiné jmauté ,
D3 Mikropluo$to apmusalas

E1 llginimo vamzdziai (2 vn
E2 Atblokavimo mygtukas
F1  Antgalis grindims
F2 Soninés atvartos .
F3 Mikropluosto g
Sluosté
F4  Mikropl rindy 2 vat.
Sluosté

G1 Kalkiy Salinimo antgaligj

Trumpa instrukcija

= Paveikslélius rasite 2 psl.

Paveikslas [l
= ki zymés ,MAX" pripildykite vandens baka.

Paveikslas A
> |kiskite elektros laido kistuka.
= Ajunkite prietaisa.

pistoletu. Pagsi
laisvo ilgi i
Qiedq is jmas

Paveikslas Kl

= Kontroliné Sildymo lemputé mirksi Zaliai.
Kol nuolat Ziba Sildymo kontroliné lemputeé, garintu-
vas yra paruostas naudoti.

Paveikslas E1
= Prijunkite priedus prie gary pistoleto.
= Paspauskite garo svirtj.

Naudojimas

= Paveikslus rasite 3 iSlankstomame
psl.

NV

Sumontuokite priedus

Paveikslasif

= |statykite jr uzfiksuokite valdy

edus (Zr. S@Priedu naudoji-

su garypistgletu. Atvirg priedo galg
ant gary pis ir stumkite jj tol, kol uz-
istoleto tblol@vimo mygtukas.

itinel] ir ratukus.

ginamajj vamzdj. Sujunki-
osius vamzdzius su gary

[

Garykiékjo pasirinkimo jungiklj nustatykite atgal
(9 ifis uzblokuota).
Paveikslal

ite nuimti priedus, spauskite fiksatoriy ir nu-
t@ detales vieng nuo kitos.

Vandens bako pildymas

Adens baka galite pildyti bet kada.

EMESIO
lenaudokite kondensuoto skalbiniy dZiovintuvo van-

dens!

Nepilkite jokiy valymo priemoniy ar kity priedy (pavyz-
dzZiui, kvepaly)!

Nenaudokite gryno destiliuoto vandens! Naudokite ne
daugiau kaip 50% destiliuoto vandens su 50% vandens
i$ Ciaupo.

Nenaudokite surinkto lietaus vandens.

Vandens baka galite tiesiai ant prietaiso arba nuéme
nuo jo.

Vandens bako pildymas jj nuémus

= Vandens bakg patraukite vertikaliai j virSy.

= Laikydami vandens bakg vertikaliai, pripildykite jj iki
zymés ,MAX".

= |statykite vandens baka ir paspauskite Zemyn, kol
jis uzsifiksuos.

Vandens bako pildymas tiesiai ant prietaiso

= Per pripildymo piltuvélj jpilkite vandens i$ indo j ba-
ka. Pripildykite iki zymés ,MAX".
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Prietaiso jjungimas

= Prietaisg statykite ant tvirto pagrindo.

= |kiSkite prietaiso kiSuka j kiStukinj lizda.

= Norédami jjungti jrenginj, paspauskite jjungimo
mygtuka.

Pastaba

Jei boileryje néra arba yra per mazai vandens, jsijungia

vandens siurblys, pumpuojantis vandenj j boilerio baka.

Bako pildymas gali trukti kelias minutes.

= Palaukite, kol kontroliné Sildymo lemputé nuolat Zi-
bes.

Garintuvas paruostas darbui.

Vandens lygio pildymas

Jei vandens bake triksta vandens, kontroliné vandens
trdkumo lemputé mirksi raudonai ir pasigirsta garso si-
gnalas.

= |ki zymés ,MAX" pripildykite vandens baka.
Pastaba

Vandens siurblys trumpais intervalais bando pildyti boi-
lerj. Jei uzpildymas buvo sékmingas, raudona kontroli-
né lemputé uzgesta.

Garo kiekio reguliavimas

Gary kiekio pasirinkimo jungikliu reguliuojamas iSeinan-
¢€iy gary kiekis. Pasirinkimo jungiklis turi tris padétis:

didziausias gary kiekis

@&

sumazintas gary kiekis

@&

garai nepurskiami — apsauga nuo vaik
Pastaba:
.ioje padétyje paspausti gary svirties

Sp)

Pasirinkimo jungiklj nustatykite ti
kiekiu.

ma. ON
reﬂ(wu gary

Prietaiso laikymas

Paveikslasiill

Paveikslasiill

= llginamajj vamzdj jkiskite j didZiuosius priedy laiki-
klius.

Uzdékite rankinj purkstukg ir taskinj antgalj ant ilgi-
namojo vamzdzio.

Didelj apvaly Sepetj pritvirtinkite ant taskinio antga-
lio.

Maza apvaly Sepetj ir purkstuka jkiskite j vidurinius
priedy laikiklius.

Grindy antgalj pakabinkite ant laikiklio.

Gary tiekimo Zarng vyniokite aplink ilginamajj
vamzdj, o gary pistoletg jkiSkite j grindy antgalj.

D70 O N 7

Priedy naudojimas

Grindy valy Q
RekomeAdudiamg pries na arintuvg nusluoti
arba nu @M indis. Taip Rasalinsite nuo grindy purvg
ir palaidO&ypeéVarumus dar drégng valyma.

L 4

Te tnaujini
Prie dami garint da patikrinkite ant uz-
den: s dina tekstilés: pirmiausia

valydami lakuotus ar plastiku padeng-

tus payrs| pavyzdziui, virtuvés ir sveciy kambario
bal is, parketg, nes gali istirpti vaskas, baldy po-
litaray tlko sluoksniai arba spalva ar atsirasti démiy.

alﬁa kius pavirSius trumpai pagarinkite $luoste ir
ja\alykite pavirsiy.

ESIO
@?kiu bddu nenukreipkite gary srauto j suklijuotus kras-

nes i$irs suklijuotas profilis. Nevalykite prietaisu ne-

= Jjunkite gary svertg, o gary pistoletzgirmiausia | s, . ;
kykite nukreipe | medziaga, kol gaffi ims purk@ izoliuoty mediniy ar parketo grindy.
lygiai. Stiklo valymas
Prietaiso igi @s % Esant_iemai Iaulfo tempera}ﬁrai_, pirmi?qsia Zi_ema, su-
Sildykite lango stiklg lengvai garindami visg stiklo pavir-
Paveikslasfel J@ @ $iy. Tokiu badu iSvengsite pavirsiaus jtampos, dél ku-
= Norédami isjungti jrepgi aspauskiteNgjugimo rios gali jtrakti stiklas.
mygtukg. Po to nuvalykite langg rankiniu antgaliu ir jmaute. Van-
Paveikslasizl ¢ deniui pasalinti naudokite stikly valytuvg arba sausai
= Spauskite gary gv; ol, kol neb! Skiami ga- nutrinkite $luoste.
rai. Dabar tiIe@ nebéra DEMESIO
> Apsaug aiky nustatyki al (gary svirtis Nekreipkite gary ant nulakuoty lango rémo viety, kad jy
uzblokuota). nesugadintuméte.
= |Straukite prietaiso kiStuka$g kinio lizdo. ;
= Pasalinkite i§ vandens ikusj vanden;. Gary pistoletas

150

Galite naudoti gary pistoleta be priedy, pavyzdziui:
nedideléms rauksléms pasalinti i$ kabanciy drabu-
Ziy garinkite 10-20 cm atstumu.

norédami nuvalyti dulkes nuo augaly. Valykite 20-
40 cm atstumu.

norédami nuvalyti dulkes, truputj pagarinkite $luos-
te ir tuomet valykite baldus.
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Taskinis antgalis

Kuo aréiau purvinos vietos yra taskinis antgalis, tuo ge-
riau iSvalysite, nes i$ antgalio garai sklinda intensyviau-
siai, o temperatiira yra auk$ciausia. Ypac¢ puikiai tinka
sunkiy prieinamy viety, sidliy, armatdry, nutekamyjy
vamzdziy, praustuvy, klozety, zaliuziy arba radiatoriy
valymui. Dideles kalkiy nuosédas prie$ valant garais
galima sudrékinti actu ar cintrinos ragstimi, palaukti 5
minutes ir leisti iSgaruoti.

PaveikslasE]

= Sumontuokite taskinj antgalj ant garo pistoleto.

Apvalus Sepetys (mazas)

Apvaly Sepetj galima sumontuoti kaip papildyma ant
taskinio antgalio. Valant Sepeciu galima lengvai pasalin-
ti sukietéjusius neSvarumus.

DEMESIO

Netinka jautriy pavirsiy valymui.

Paveikslasidl

= Apvaly Sepetj pritvirtinkite ant taskinio antgalio.

Galingas antgalis

Galingg antgalj galima sumontuoti kaip papildyma ant

taskinio antgalio.

Galingas antgalis didina gary iSéjimo greitj. Todél Sis

galingas antgalis puikiai tinka valyti itin jsisenéjusius ne-

Svarumus, kampus ir sidles ir pan.

Paveikslasidl

= Atsizvelgiant j apvaly $epetélj galingg antgalj reikia
tvirtinti prie taskinio antgalio.

Apvalus Sepetys (didelis)

Apvaly Sepetj galima sumontuoti kaip papildqu@

taskinio antgalio. Apvaliu Sepeciu galite valyti dj

uzapvalintus plotus (pvz., praustuvus, duso

vonias, virtuvés plautuves).

DEMESIO

Netinka jautriy pavirsiy valymui.

Paveikslasidl

= Apvaly Sepetj pritvirtinkite ant tas|
Rankinis purks

Uztraukite jmaute ant rankinio

ka nedideliems plaunamiem

noms ir veidrodziams.
PaveikslasiEl

eKias,

= Sumontuokite rankjpj alj antg opis‘to eto.
ntgalis
goms, pvz.,

akmeninéms s, plytelém

biau uzterstus pavirsitis valykitgu

geriau jsiskverbti j pavirsiy.

Pastaba

valymo priemoniy likuciai iezidros emulsija, vis

dar esantys ant valomojo pavirSiaus, valant garu gali

palikti Zymes, kurios naudojant dazniau iSnyksta.

Paveikslasisl

= Prijunkite ilginamuosius vamzdZius prie garo pisto-
leto.

= Prijunkite grindy antgalj prie ilginamojo vamzdzio.

Paveikslas [

=> Pritvirtinkite grindy Sluoste prie grindy antgalio.

llginamajj vamzdj paverskite stipriai j priekj tiek,

kad jis baty vertikalus ir Soninés atvartos atsilenkty

atgal.

G
Tinka visoms guna ieny ir gri

LT -8

ntgali@
Pastaba

Pastatykite grindy antgalj ant grindy Sluostés taip,
kad Soninés atvartos jslysty j abi grindy Sluostés
kilpas.

Vél atlenkite ilginamajj vamzdj atgal, kad uzsifik-
suoty Soninés atvartos ir Sluosté jsitvirtinty grindy
antgalyje.

Istatykite grindy antgalj.

Paveikslasili

= Nutrauke darba, pakabinkite grindy antgalj ant lai-
kiklio.

Prieziura ir aptarnavimas

Boilerio skalavimas
Boilerj plaukite ne véliau kaip po 10 bako pripildymy.
= |Straukite prietaiso kiStukg i$ kiStakinio lizdo.
= Palaukite, kol garintuvas atvé:

dangtelj. Tam atvi-
zdékite ant garintuvo

lerio dugne.
veikslasill

¥
13leiskite i#ﬁ visg vanden;.
w rio kalkiy $alinimas

Ant boilgrigiSigneliy nuséda kalkés, todél rekomenduo-
j Ikes tokiais intervalais (BP=boilerio pildy-

Kiegtas) °dH  [mmoln [TF
“ [ minkstas 0-7 01,3 [100
vidutinio kietumo 7-14 1,3-2,5 |90

Il |kieta 1421 |2,5-38 |75
IV |labai kieta >21 >3,8 50

Apie savo vandentiekio vandens kietumg suzinosite pa-

siteirave miesto vandentiekio tarnyboje.

= |Straukite prietaiso kiStukg i$ kistukinio lizdo.

= Palaukite, kol garintuvas atvés.

= [Stustinkite vandens baka.

= |Simkite priedus i$ priedy laikikliy.

PaveikslasiZd

= Atidarykite techninés prieziros dangtelj. Tam atvi-
rg ilginamojo vamzdzio galg uzdékite ant garintuvo
techninés prieziGros dangtelio, uzfiksuokite nukrei-
pianciojoje ir uzsukite.

Paveikslasill

= [Sleiskite i$ katilo visg vanden;.

= Norédami pasalinti kalkes, naudokite ,KARCHER*®

kalkiy $alinimo lazdele. Salindami kalkes, atkreipki-

te démesj j ant pakuotés nurodytas tirpalo dozavi-

mo nuorodas.

|pilkite nukalkinimo tirpalg j boilerj ir palaukite apie

8 valandas.

Po 8 valandy iSpilkite kalkiy Salinimo tirpalg. Prie-

taiso Sildytuve dar yra tirpalo liku€iy, todél jj du ar

tris kartus iSskalaukite $altu vandeniu, norédami

pasalinti visus kalkiy Salinimo tirpalo liku€ius.
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aveikslasill

ISleiskite i$ katilo visg vanden].

Nusausinkite maitinimo kabelio laikiklj.

Prisukite techninés priezidros dangtelj prie ilgina-
mojo vamzdzio.

Vandens rezervuaro pildymas

Garintuvas paruostas darbui.

Priedy priezitra

Y vy

Pastaba

Grindy $luosté ir rankinio antgalio jmauté jau iSplauti ga-

mykloje, todél juos galima i$ karto naudoti su garintuvu.

= Purvinas Sluostes ir jmautes plaukite skalbykléje,
60 °C temperatiroje. Nenaudokite minkstikliy, kad
Sluostés gerai sugerty neSvarumus. Frotinés $luos-
tés pritaikytos dZiovyklei. Mikropluosto Sluostés ne-
pritaikytos dziovyklei.

Pagalba gedimy atveju

Daznai gedimus sukelia priezastys, kurias galite pasa-
linti patys, perskaite Sig apzvalga. Jei abejojate ar jisy
irenginio gedimas ¢ia nepaminétas, kreipkités j jgaliotg
klienty aptarnavimo tarnyba.

Prietaisas ilgai kaista

Uzkalkéjo boileris
= Nukalkinkite boiler;.

Néra garo

Kontroliné vandens trikumo lemputé mirksi
raudonai ir pasigirsta garso signalas

Vandens bake néra vandens.

Kontroliné vandens trikumo lemputé Ziba r;
Boileryje néra vandens. Suveikeé siurblio aps
perkaitimo.

= ISjunkite prietaisa.

= Vandens rezervuaro pildymas

= Ajunkite prietaisa.

Netinkamai jdétas arba uzkalkéjes vange
= ISimkite ir iSplaukite vanden:

= |statykite vandens baka ir .kite Zem
jis uzsifiksuos.

Garo srauto reguliatoriaus

Gary svertas uzdarytas
= Gary kiekio pasirinki

Didelis V%
Uzkalkéjo bm

= NukalkinKite Bailer;.

= |ki zymés ,MAX" pripildykite vandens baka. @
i
ntio

Techniniai duomenys

Elektros srové

|tampa 220-240 V
1~50-60 Hz

Saugiklio rasis IPX4

Apsaugos klasé |

Galia

Kaitinimo galia 2000 W

DidZiausias darbinis slégis 0,35 MPa

|kaitimo laikas 4 Minutés

Gary kiekis

Nuolatinis gary patimas 50 g/min

Slégis, maks. g/min

Pripildymo

MatmeRys ) -

280 mm
270 mm

v
O
g
%mint T s&eka teise keisti techninius duome-
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Specialus priedai

Uzsakymo numeris

Mikropluosto Sluoséiy rinkinys grindy 2.863-020
antgaliui Comfort Plus

Aukstos kokybés mikropluosto 2 minkstos grindy
Sluostés.

Mikropluosto Sluos€iy rinkinys, 2.863-174
minks$ta jmauté

Aukstos kokybés mikropluosto 2 minksti uzvalkalai.
Frotinés jmautés 6.370-990
5 medvilninés jmautés

Apvaliy Sepetéliy rinkinys 2.863-058
4 apvalis Sepetéliai taskiniam antgaliui

Apvaliy Sepetéliy rinkinys su zalvario 2.863-061 &
Seriais O
isisenéjusiems neSvarumams $alinti. Idealiai tinka ne- O ()

jautriems pavirS§iams.

Apvalus Sepetélis su grandikliu 2.863-140

Apvalus Sepetélis su dviem eilém kars¢iui atspariy Se- O Q’
riy ir grandikliu. Netinka jautriems pavirSiams.

Didelis apvalus Sepetys 2.863-022 - Q
Didelis valomas plotas suteikia dar daugiau galimybiy «

naudoti ypac¢ dideliems pavirS§iams. %
Galintas antgalis ir ilgintuvas 2.884-282
Sunkiai prieinamoms vietoms (pvz., kampams) sti-

priau valyti.
Ypa¢ galingas gary Sepetys 2.863- Q

Valymo uzduotims, kurios jveikiamos tik stipdai $

Ciant :
Tekstilés priezilros antgalis @SQO
intt® @

Drabuziams ir tekstilés gaminiams &inauj
Sieny apmusaly nuémimo jranga
Tapetams ir tapety klijy liku¢iam:
Kalkiy Salinimo antgaliai (9 vi

LT -10
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3aranbHi BKa3iBKu

LLlaHoBHMI Nokynewb!

Mepen nepLmMm BUKOPUCTaHHSIM Npunagy
nNpoYnTaTy L0 OpUriHanbHY IHCTPYKLto 3
ekcnnyarauii i BkasiBku 3 TexHiku 6e3neku, Wwo goaa-
toTbes. [iaTv BignoBiaHo 4o HUX. 36epexitb ix Ansa no-
[anbLioro KopMcTyBaHHA abo Anst HACTYNMHOTO BNAacHM-
Ka.

I'IpaBuane 3aCcToCyBaHHA

BurikopucToByiTe NpUCTPiN ANSt OYMLLEHHS MAPOLo BU-
KMOYHO B OMALLHBOMY rOCMoAapCTBi.

MpucTpin npuaHayYeHnin Ans NPOBEAEHHS OYNLLEHHS
napoto. O4YnLLIEHHS MOXHa NPOBOANTY i3 3aCTOCYBaH-

ro B KepiBHUUTBI Mo ekcnnyaTtauii. Mutodi 3acobu He

HSIM BiZ4MOBIAHOMO A4O4ATKOBOMO O6MafHaHHs, onmcaw

neku.

3axucT HaBKONMULIHBLOTO cepenon%
{yYy Martepianu ynakosku nigaatotbesa Ui
%@ 1151 NOBTOPHOIO BUKOpUCTaHHGP B Ka, He
BUKMAAWTE NakyBanbHi MaT nv pa3om i3 go-

MalLHIM CcMITTSM, BigaanTe ix
BMKOPUCTaHHS.

Crapi npucTpoi MicTaTb
MOXYTb BUKOPUCTOBYBA
—_—

aTauii npunagy.
BOPOHSIETLCA

TIOAMHN Ta HaBKENU
CTUHW HeObXi S H
Mpunagn, no3Hay
yTuniayBaTtu pasom 3 noGyToB|
IHCTpYKUii i3 3acTOCyBaHH:
AkTyanbHi BigOMOCTi Npo
Be6-By3ni 3a agpecoto:

www.kaercher.com/REACH

HEHTU HaBedeHi Ha

3Haku Ha npunagi

MNapa
YBATIA — icHye HeGe3neka oniky!

YBAI'A — O3HaiiomMTecs 3 NOCIGHUKOM 3
A ekcnnyarauii!

TPiBHi. Cnig AOTPMMYBaTUCh IHCTPYKLIT No Texr-iiu@

KomMmnnekT noctavyaHHsA

KomnnekTauis npucTpoto 3as3HaveHa Ha ynakosui. Mpu
po3naKkyBaHHi NPMCTPOIO NEePEBIPUTN KOMMNIEKTaLLto.

Y pasi HecTauyi gogaTkoBoro obnagHaHHs abo ywkoa-
K€Hb, OTPUMaHUX Mif Yac TPaHCMOPTYBaHHS, crif No.i-
[OMTe Npo Lie B TOProBenbHy opraxisadiio, ska npoga-
na anapar.

3anacHi YacTuHuU

BurkopucToByiTe TTiNbKi OpiriHanbHi 3anacHi 4YacTuHu
cdipmm KARCHER. Onuc 3anacHux YacTuH HanpuKiHui
[aHoi iHCTPYKLUii 3 ekcnnyaTauii.

FapaHTis

Y KOXHII KpaiHi AiloTb yMOBM rapaHTii, HaaaHoi Bigno-
BiHOO bipMoto-npoaasLem. Heno. B poboTi Npu-
BaeMO 6Ee3KOLITOBH TArOM TEPMIHY
aKom matepiany
/OKY YWHHOI ra-
Hanbnwx4uit aBTo-
KyMeHTanbH1Um nig-

N

xucHi npucth 2ytome Or1si 3axucmy Kopucmy-

u He QO MbCA.

a
ﬁs. BudoaM%%s UCHUX MpUCmMpoie Yu HexmyeaHHs

PerynsaTop Tucky

Peryns Ky YTPMMYE TUCK B KOTAI Nig Yac ekcnny-

aTauj NIMBOCTI NOCTiiHMM. HarpiBaHHs npu go-
csr KCUMarnbHOro pobo4oro TUCKy B KOTMi BU-
MUK;

a 3HOBY BMWUKAETBLCA NPW NagiHHi TUCKY B

ﬁfBHaCﬂiﬂOK Biabopy napw.

TepMOCTﬂT KoTna

@KLL[O npu BUHWKHEHHI MOMWIKW B KOTMNi HEMae BOAM,

NOBTOPHOT
i Tepianm, E

TemnepaTypa B KOTNi 3pocTae. TepmocTaT KoTna Bif-
KIoYae HarpiBaHHs. HopmanbHWUI pexmm 3HOBY MOX-
TNMBUWI, KONW KOTEN 3anoBHEHWUN.

3axucHum TepmocTtart

AKWo perynsTtop TUCKy Ta TepPMOCTAT KOTNa BUALLINA 3
napy npyv BUHUKHEHHI MOMUIKKM | NPUCTPIn neperpi-
BaETbCSA, TO 3aXMCHUI TepMOCTaT BUMMUKAE NPUCTPIN.
[Ina noBepHEHHS 3aXMCHOro TepmMocTaTy y BuXigHe no-
NOXEeHHs1 HeobXiAHO 3BEPHYTUCS O KOMMETEHTHOT cep-
BicHOi cnyx6m cipmn KARCHER.

3aTtBip iHCNEKLUitHOro oTBOpY

3aTBip iHCNEKUIHOro 0TBOPY € 0AHOYACHO KnanaHoM
obmexeHHs TUcKy. BiH 3akynoptoe koTen Big TUCKy na-
PV, LLIO YTBOPIOETLCS.

AKLLO perynsaTop TUCKY BUSIBUBCSI HECMPaBHUM, a TUCK
napu y KoTni 3pocTae, TO BiAKpMBAETLCS knanaH obme-
XXEHHS TUCKY | napa BUXOAWTb HA30BHI Yepes 3aTBip iH-
CneKuiiHoro oTBopY.

[Ins NOBTOPHOrO 010 B eKcrnyaTadlii HeobxigHo 3BepHY-
TUCA [0 KOMNETEHTHOI cepBiCHOT cnyxou dipmn
KARCHER.
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= 3o06paxeHHs AUB. Ha PO3BOPOTi 4 @

DY

Vi

A1 PesepByap ans sogu

A2 3anuBHuii oTBip Gaka YMcToi Boan

A3 Bwumukay "BMuk."

A4 Bumukay "Bumuk."

A5 KoHTponbHa namna - "Harpis" (3ENIEHA)

A6 KoHTponbHa namna "Hectaya sogn" (HEPBOHA)
A7 Pyuka

A8 Tpumay Ans npuHanexHocTen

A9 Tpumay ona npvHanexHocTen

A10 [Mpo6ka Ans TexHiyHoro obcnyroByBaHHS

A11 Micue ans 36epiraHHsi MEPEXHOro LUHypa
A12 TapkyBanbHe KpinfieHHa Hacagku Ans nignorun
A13 Mepexeuit kabenb i3 LUTENCENbHOK BUIKOK
A14 Poboui koneca (2 wTyku)

A15 CnpsimoByBanbHuiA Baneup

B1 TMaposwuin nictonet
B2 Baxinb nogavi napu
B3 KHonka po36nokyBaHHS

B4 Tlepemukay KinbkocTi napy (3 3axucTom Big BMU-
KaHHS OiTbMK)

B5 [Maposwui wnaHr

C1 Conno TOYKOBOro CTPYMEHSI

C2 Kpyrna witka YopHun

C3 Kpyrna witka YepBoHui Q

C4 BwucokonpoayKTuB- Q
Ha dopcyHka

C5 Kpyrna witka Benukuii

D1 Py4He conmno
D2 TlokpuTTs 3 enoHxXy
D3  MiKpOBOMOKOHHUIA YOXOM /

E1  TMoposxysanbHi Tpyoku (2 )
E2 KHonka po36nokyBaHHsi

F1  Conno ans nony @
F2  BiyHi BigknaHi kpu

F3 MikpoBonokoHHa H

Ha ans nignor
F4  MikpoBongKoH HY- 2 LWUT;

Ha ans "

3aci6 ans suaafieHHA Ba

Masionok Il
= HanoBHUTK pe3epByap ANS BOAU A0 BiAMITKM
"MAX" .

ManioHok A
= BcraBTe wrencenbHy BUAMKY.
= BBimMKHYTM NpUcTpint.

UK -6

ncyHok [B] ¢
% Mpy HeoOK

Mariook Kl

= KoHmpornbHa namna "Hazpie" - 6riumae 3eneHum
KOIIbOpOM.
FAK TiNbKn KOHTPOMbHA NamMna - HarpiBaHHA ropuTb
NOCTINHO, NAPOOYUCHWK FOTOBWIA A0 ekcrnyaTadii.

Maniorok 1
= [puegHariTe Hacagky 4O NapoBOro nictoneTa.
= HaTuCHITb Nnepemmkay napu.

Ekcnnyarauis
= 3o6paxeHHs1 AMB. Ha PO3BOPOTi 3

3MoHTYyBaTH 06nagHaHHA

PucyHok [EY

= Bcrasutu,j 3adikcyBatu Han 1 ponuvk Ta po-

PwucyHok Jis]
HaTn inHe ngunagas (avs. posain "3a-
BaHWA Npunaaa, pOBUM MiCTONETOM.
B8T0O HaasrHEb Big(pmwm KpaW npuHanex-
rieT Ta HaCyHbTE Ha napo-
106 KHomKka po3bmoky-
Ta 3adikcyBanacs.

| BAKOPUCTOBYITE NOAOBXYBaIlb-
Hi Tpy6 S LbOro 3'egHanTe 3 NnapoBuUM NiCTo-
neToN6 60 ABi NofoBXyBarbHi Tpy6ku. Ha-

XiHi NPMHaNEXHOCTi Ha BiNbHWI KpaWi
anbHoi TPY6KM.

Kad KinbKOCTi napy nepeBecTun y 3agHe no-

’IO)K Hs1 (BaXinb nogadi napu)
LS

[nsi 3HATTSA NPUHANEXHOCTEN HATUCHITb Ha KHOMKY
po36I0KyBaHHs Ta BigokpeMTe aeTtani ogHy Big
OfHOI.

HanoBHUTU pe3epByap Ansa Boau

PesepByap Ans Boan MoxHa HanoBHIOBaTH B Byab-

AKUIA Yac.

YBArA

He sukopucmosysamu koHOeHcam 3 cywapku 0rsi 6i-

nusHu!

He HanosHoeamu 3acobamu 05151 YUUEHHS abo iHWuUMu

dobaskamu (Hanpuknad apomamusamopamu)!

He sukopucmosysamu yucmy ducmurnbogaHy 8ody!

Makc. 50% ducmunboeaHoi 8odu i 50% 80dornpoesioHoI

sodu.

He sukopucmosysamu 3i6paHy doujosy 8ody!

[Insi HAaNOBHEHHS BOAOI0 MOXHA 3HATU pe3epByap Anst

BOAM abo HanoBHIOBATK Noro BoAoto HeanocepeHbL0

Ha NpuCTpOi.

3HATTA pe3epByapy AnA BoAu

= TloTArHyTW pesepByap Anst BOAU BePTUKanbHO yro-
py-

= 3anoBHWTW pe3epByap AN BOAM BEPTUKANbHO Nig
BOAOMPOBIAHUM KpaHOM A0 no3Hayku ,MAX".

= BcTaHOBUTU pesepByap ANA BOAW Ta HATUCHYTU Ha
HbOro Ao dhikcaii.

Be3nocepeaHbLo Ha npunaai

= HanuTty Boay 3 eMHOCTi y 3anmBHy BUpBY. 3ano.-
HUTW 40 No3Hadku ,MAX".
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YBiMKHeHHs1 npunagy

= [punaa HeobXiAHO BCTaHOBIOBATH Ha MiLHY
OCHOBY.

= BcTaBTe MepexHUii LUTeKep y LITENcenbHy po3eT-
Ky npunagy.

= HatucHytv BUMUkay "Bmuk.", o6 BBIMKHYTY Npu-
CTpiN.

Bkasiska

Akwo B napoBoMy KOTni Boau Hemae abo 3aHaaTo mMa-

110, TO MOYMHAE NpauoBaTh BOASHMIA HAacoC Ta nogae

BoAy 3 B6aky Ans Boam B naposwii koten. Mpouec Hanos-

HEHHS1 MOXe TPMBATK Kinbka XBUIWH.

= 3ayekaTvt NOKu KOHTponbHa namna "Harpis" no-
BHICTIO 3racHe.

Maposuit cenapaTop roToBuin A0 PO6OTK.

[NonuBaHHA BOOU

Mpw HecTaui Boan B pesepByapi ANns Boan 6nmmae yep-

BOHa KOHTpoOnbHa namna "Heponik Boan", a Takox 3By-

YUTb 3BYKOBUI cUTHan.

= HanosHWTK pe3epByap ANns BoAW A0 BiAMITKM
"MAX" .

BkasiBka

Yepes KOpoTKi iHTEpBaNV BOAAHWIA HACOC pObUTL Crpo-

6y HanoOBHUTK NapoBwWii koTen. AKLLO HaNOBHEHHS BU-

KOHaHO yCnillHO, YepBOHAa KOHTPOMbHA SlaMna racHe.

PeryntoBaHHA KinbKocTi napm

3a fonomoror nepeMmkada KinbkocTi mapu perynoeTb-
€A KinbKiCTb Napwu, sika noaaeTbes. MNepemvikay mae Tpu
NOMNOXEHHS:

(&
@&
@D

MakcvmanbHa KinbkicTb napu

&
o\

ObmexeHa KinbkicTe napu

BiacyTHicTb napm - (3axuct
Mu)

lMpumimka:

B ybomy nornoxeHrHi sa.
Moxnueo 3adismu.

= BcTaHoBuTU nepemmnkay
napy.

yaTKy Hanpaensito!
Hy, MOKU Napa He,

M
PucyHok [€]
= HatucHytvi BM
CTPIiN.
PucyHok Kl

= Hatuckaitte Ha Baxi 4i napu, NOKW He npwu-
NUHUTBLCA BUXiA Napu. Tenep TUCK y KOTAi Npu-
CTPOIO BiACYTHIN.

=> BcTaHOBUTU 3aXUCT BiA OiTEN B HUXHE MNONOXEHHS

(Baxinb nogavi napu 3abrnokoBaHuit).

BWTArHITE MepexXHNI LuTekep 3i LUTencenbHoi po-

3eTKu.

= BunuTn 3anuwok Boau 3 pe3epByapy Ans BOAW.

v

- QK TeKcTUn

36epiraTn npucTpin

Pucyrok [l

PucyHok

= BcraButi nogosxyBanbHy Tpy6Ky y Tpumay ans
NpYHaNeXxHoOCTeN BENUKOro Po3mipy.

= [lomicTnTH pydHy OPCYHKY Ta (pOPCYHKY TOHKOBO-
ro CTPyMeHSs! Ha NOAOBXYyBarbHy TPyOKy.

= 3akpinuTy BENUKY KPYriy LWiTKy Ha conmi Kpanko-
BOFO CTPYMEHS.

= BcraButi ManeHbky Kpyrny LWiTKy i connay ce-
peaHii TpuMay Ans 4oAATKOBOro Npunaaas.

= BcTaBuTy hopCyHKy ANsi Nianoru B napkyBarnbHe
KpinneHHs.

= O6moTaTy WnaHr nogadi napy HaBKoMo NoAOBXKY-

BaslbHUX TPY6OK Ta MOMICTUTM NapoBMin MicToneT y

dopcyHKy Ans nianoru.

3acTocyBaHHA npunaaan

NS YULLEHHS Napoto
abo nponunococuTy Niano-
IbHUTU Nignory Big rpsasi/

Defi NpoBeAEHHSIM BOMOroro
pUBUPaHHSI. 4
BiXKEHHA T HUX BUMPOGIB
pen NRoBgAERHAM 06pO6KY 3 ONOMOrOt0 MPUCTPOIO
N yne napoto cnif 3aBXam NepeBipATU CTIMKICTb
06iB fo BnnvBY napu. Hacamnepeq,
napoto BMpi6, NOTiM NpoCyLUXTY ioro Ta,
eBipUTK CTilKiCTb (hapbyBaHHsA Ta HasiB-

QpmalLlii.
H!.l A NOBEPXOHb 3 NOKPUTTAM Ta NakoBaHNX
epPXOHb

YWLLEHHi NAaKOBaHMX NMOBEPXOHb ab0 NOBEPXOHb i3

BMMMHF! OiTb- QOKpMTTHM, Hanpuknag, KyXoHH1x mebnis Ta mebnis

r1odayi nap {~

s KBApTWPW, ABepeil, NapkeTy, Bick, Mmebnesa nonity-
pa, WTy4He NokpuTTs abo dpapba MOXyTb POIUNHUTUCS
abo Ha HVUX MOXYTb BUHWKHYTU Nnsimu. [insi npoBefeH-
HS YULLEHHS cnif 3nerka BignapuTu XycTKy i NoTiM Npo-
TEPTU HEIO NepepaxoBaHi NOBEPXHI.

YBArA

He Hanpasnsatime napy Ha npukneeHi KpatKu, OCKinbKu
obknadka moxe gidkneimucs. He sukopucmosytiime
npucmpiti 0nsi yuwieHHs1 depes'siHux abo napkemHux
nidnoe 6e3 nokpumms.

OuunLLEeHHA cKna

Mpw HU3bKUX 30BHILLHIX TEMMNepaTypax, Hacamnepes,
Y3UMKY, NPOrpiiiTe BikOHHe Cko. 3aBAsikN LibOMY BU
3MoxeTe nerko 06pobuTy Napoto BCIO MOBEPXHIO cKna.
Y Takui cnocib BAACTbCS YHUKHYTU Hanpyru NoBepXHi,
LLIO MOXe NpU3BecTV A0 po3buTTs ckna.

[MoTiM NnoBepxHIO BikHA Crif O4UCTUTU i3 3aCTOCYBaH-
HSM PY4HOi hopCyHKM Ta cepBeTku. [1ns BuaaneHHs
BOAM CNif, BUKOPUCTOBYBATW HacaaKy ANt MUTTS BiKOH
abo fgocyxa NpoTepTh NOBEPXHIO.

YBATrA

lMapy He Hanpaenamb Ha ywinbHeHi OinsiHKU 6ins
8iKOHHOI pamu 0115 3anobieaHHs i yUKOOXEHHS.
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MapoBuw nictonet

MapoBuii nictoneT MoxHa BUKOpUCTOBYBaTK 6e3 npu-

HanexHoCTew, Hanpuknag, Ans:

—  YCYHEHHSs Nerkux Ckrnaaok Ha BUCSHMX npeameTax
opsry npu o6pobui 3 Bigctani 10-20 cm.

—  BMAANEHHs nuny 3 pocnuH. [loTpumyinTech Bia-
cTaHi 20-40 cm.

—  [Onsi 3BOSIOXKEHHS NPOTUparnbHOi TkaHuHW. LLiBnako
06po6iTb TKaHWHY Napoto Ta NPOTPITh HEto Me6Ni.

d)opcyHKa TOYKOBOro CTPpyMeHs

Yum Bnvkye 3abpyaHeHe micue, TUM BULLE edekT Yun-
LLEEHHS1, OCKINbKM HaiiBULLEA TemMnepaTypa Ta BuXia napu
3abe3neyytoTbecs Ha BUXoAi 3 popcyHkn. Ocobnmso
NiAXoANTb ANS OYULLEHHSI BKKOAOCTYMHUX MiCLb, CTU-
KiB, apmaTyp, CTOKIB, pakoBUH, TyaneTis, Xano3i abo
pagiaTopis onaneHHs1. CUnNbHWIN BanHSAHWIA HaNIT nepes
YMLLEHHSIM MapO MOXIIMBO 36pK3HYTM oLTOM abo nu-
MOHHOI 260 NIMMOHHOIO KUCIOTOLO, 5 XBUIUH AaTh
noaisiTu, a nicns Lporo o6pobuTn napoto.
PucyHok I
= BcTaHoBUTH hOPCYHKY KpankoBOro CTPYMEHS! Ha
naposun nicroner.

Kpyrna witka (ManeHbka)

Kpyrny LiTKy MOXNMBO BCTAHOBWUTM Ha CONMi KpankoBo-
ro CTPYMEHSI B SIKOCTi ONOBHEHHSI. 3aBAAKN YULLEHHIO
LLITKOO € MOXIMBICTb NErkoro BUAAnNeHHs CTiikux 3a-
6pyAHeHb.

YBATrA

He npusHayeHa Arisi O4ULUEHHS YyMIuBUX MOBEPXOkp.
PucyHok

= 3adpikcyBaTu Kpyrmy LTKy Ha COMi Kpanko
CTpyMeHs.

EneKTpu4HUiA po3nunioBay

BricokonpopaykTuBHY (hOpPCYHKY MOXNUBO BC, TN
Ha POPCYHLIi TOYKOBOrO CTPYMEHIO B AKOCTI OBHEH-
Hsl.

BuicokonpopykTuBHa chopcyHKa nigsu

BUAKICTI
BMMapoOBYBaHHs1. 3 Liei NpuinHN B obpe ninxm
ONS YULLIEHHS 0COBNUBO CTINKOT YOHEHHS, A
BaHHS KyTiB, CTUKIB, TOLLO. %
PucyHok
= BucokonpoaykTuBHy 3rigH 1o
LLiTKOIO 3adpikcyBaTUFa CYHL|i TO! cTpy-
MeHI0.
¢
)

Kpyr. a (Be
Kpyrny witky MBGBETAHOBUT

ro cTpymeHs @ i MONOBHEHH OMOMOrolo el
KPYrmoi LWiTKN MOXHA0UMLLYBA nKi okpyrni noep-

XHi (Hanpwvknag, paKOBMHVI$a Ha, KYXOHHI MUIA-

Ku).

YBAlrA

He npusHayeHa Or1si OYUWEHHS 4ymIIu8UX M08EPXOHb.

PucyHok

= 3adpikcyBaTh Kpyrny WiTKy Ha Conni KpankoBoro
CTPyMeHs.

ni KpankoBo-

UK-38

Py4Ha ¢hopcyHka

HatsarHiTe Yoxon Ha pyyHe conmno. Ocobnuneo fnobpe
nigxoauTb ANst HEBEMUKMX NMOBEPXOHb, LLO MUIOTBCS,
[yLoBKX kabiHOK Ta A3epkan.

PucyHok B

= BcCTaHOoBITb pyYHe COMNMo Ha NapoBuii NicToneT.

®dopcyHkKa Ans nignorn

MpucTocoBaHa ANs BCiX MUAHMX CTIHHUX Ta NOMOBUX
MOKPUTTIB, HAaNpuKnaga, kam'sHuxX nianor, NAMTk1 Ta
nonisiHinxnopuay. Ha cunbHo 3a6pyAHEHNX MOBEPXHSIX
npautonTe NoBinbHO ANs Toro, wob 36inbWwnT Tpu-
BanicTb Aii napu.

BkasiBka

3anuwwkn 3acoby Ans ymweHHs abo emynbcii ans go-

rnagy, SKi 3anMLwaloTbCs Ha OYMLLY Wy[I0BEPXHi, MO-
XKYTb MPW YULLEHHI Napoto YTBOPHO CMYyru, sKi Buaa-
0pa3oBOMY O eHHi.

1 3 NapoBMM NiCTO-

ighnorn Ha noaoBXyBanb-

L 4

MTTS Nianorn Ha opcyH-

ul"ans nignorfl.
BigkuHy T QgOARBKYyBasribHy TpyOKy Aaneko Bre-
% pen, wob &B Tana BepTyKanbHO, 3aBASKN Lib-

oMy Ditii LKW Hacaaku Ans nignoru Bigkuaa-
10TbC n3.
— TMocyag HacagKy Ans nianory Ha cepeeTky Ans

nigsio o 8KUM YMHOM, LWO6 GiYHi KpULLKK NoTpanu-
g%e0iaBi HaknagKkn cepBeTKU.
@ WABIOKVHYTU NoAoBXKyBanbHy TPy6Ky Hasag,
’ .Q LbOMY BiUHi KpULLIKK ChiKCyOTbCS | cepBeT-
Ka MiLHO cMaWTb Ha Hacadui Ans nignoru.
KyBaHHA hOpCYHKM ANA Nignoru

ncyrok Il
Mia yac nepepsu B po6oTi BCTaBNATU POPCYHKY

AN NiANOrv B NapKyBasibHe KPiMneHHs.
[dornsap Ta TexHiYyHe 06CcnyroByBaHHA

lMpomunBaHHA NapoBoro KotTna

3aBxau NpomMm1BaTH NAapoBUiA KOTEN NapocenapaTopa
He ni3Hilwe koxHoro 10-ro 3anoBHEHHS pe3epByapa.
=  BUTArHITE MEpPEXHWIA LTeKep 3i LWTencesnbHoi po-
3€TKM.

[aTn napocenapaTopy OXOMOHYTU.

= BunopoxHUTK pesepByap AN BOAU.

2 3HsATM o6nagHaHHs 3 AepxakiB obnagHaHHs.
Pucyrox [4

= BigkpuTv npobKy Ans TexHiYHOro o6CnyroByBaHHs.
[Ans ubOro BCTaBUTK KiHELb NMOAOBXYBamnbHOI
Tpy6ku B Npobky ANst TEXHIYHOro 06CNyroByBaHHs,
3adikcyBaTy ii B HAaNpsIMHi Ta BiAKPYTUTK.
HanoBHWTK NapoBui kOTen BOAOK Ta eHepriHO
npononockatu. B peaynbTaTi LibOro Bigokpemno-
10TbCS BiAKNaAEeHHA Hakuny, ki OCinu Ha AHi napo-
BOFO KOTIY.

PucyHok

=> [loBHicTio BUAanuTh Bogy 3 KoTna.

>
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BupaaneHHs Hakuny 3 NapoBOro KoTny

AKLo Ha CTiHKax pesepByapy yTBOPUBCS HaKuM, My pe-
KOMEHAYEMO BUAAMNATU Oro HAaCTYMHUM YYHOM
(TF=HanoBHeHHs pe3epByapy):

[iana3oH KOpCTKOCTi °dH mmol/l | TF
| Mm’sika 0-7 0-1,3 100
Il |cepeans 7-14 1,3-2,5 |90
Il |>xopcTka 14-21 |2,5-3,8 |75
IV | pyxe xopcTka >21 >3,8 50
BkasiBka

>KopcTkicTb Tpy6onpoBigHoi BoAM MOXHa ynisHaTv B

ynpaeniHHi BogonocTavyaHHs abo KoMyHanbHOMY ro-

crnoaapcrTBi.

=  BUTArHiTE MEPEXHWI LUTEKEP 3i LUTENCENbBHOI PO-
3ETKU.

= [latv napocenapaTtopy OXONOHYTH.

= BunopoxHut pesepByap Ans BOAM.

= 3HATU 06nagHaHHA 3 AepxakiB 0bnagHaHHS.

PucyHok 4

= Bigkputv npobky Ans TeXHIYHOro 06CNyroByBaHHs.
[ns uboro BCTaBUTU KiHELb NOAOBXYBarnbHOI
Tpy6KkM B NpOoOKY ANst TEXHIYHOrO 06CNyroByBaHHs,
3acpikcyBaTH i B HaNpPsSAMHIN Ta BiOKPYTUTK.

PucyHok

= T[loBHicTi0 BUAanMTK BoAy 3 KoTna.

= [nfA BMAaneHHs BanHAHOro HanboTy BUKOpUCTaW-
Te 3aci6 Ans BuaaneHHs sanHa dipmm KARCHER.
Mpw BUKopuCTaHHi 3acoby ANst BUAaneHHs BanHa
3BEpPHITb yBary Ha BKasiBKW 3 JO3yBaHHS1, HaBe[,
Ha ynakoBLi.

= 3anuiTe 3aci6 AnNs BUAANEHHs Hakuny y pe@

ap Ta 3anuwiTb AiSTN NPOTSAroM NpPUGIN3|
LVH.

= Yepes 8 roanH BUNUTU 3 pesepByapy POSYMH
[N BUAANEeHHs Hakuny. Y KoTni 3an csl 3a-

TNINLLKOBA KiNbKiCTb pO34nHy, TOMY 2-3 npo-
MWITE KOTEN XON0AHOI BOAOH, BMAANWTY BCi

PucyHok

Oonomora Yy BunagkKy Henonaaok

YacTo NoLUKOAXKEHHSI € AOCUTb NPOCTUMU, TOMY 3a [0-
MOMOTOI0 NMPUBEAEHOIO HUXYE OrMsiAYy BU caMi 3MOXeTe
X yCyHYTW. FAKLLO BU MA€ETe CyMHiBM @bo Npu HAassBHOCTi
NOLLKOKeHb, He 3rafaHunx y ornsgi, 3asepraiTtecs, 6yab
nacka, 10 aBTOpM30BaHOi cnyx6u ob6cnyroByBaHHs
KMieHTIB.

TpuBanuin Yac HarpiBaHHs
Y napoBomy pe3epByapi 3’ABUBCSA HaKun
= BwuganiTb Hakun 3 NapoBoro pesepayapa.
Hemae napu

Bnumae YyepBoHa KOHTponbHa namna "Heponik
Boau" i 3ByYNTb 3BYKOBUM CUTHA.

Y pesepsyapi

=> HanosH BiAMITKM
"MAX"

FopuTtsb, na "Hectaua

Bogn"

apOBOMY KO npaLtoBaB 3axucT Bif

MBCTaHOBIIEHO HENpaBuIbHO abo
M HanbOTOM.

POMUTU pe3epByap AN BOAU.

\ pe3epByap AN BOAWU Ta HATUCHYTU Ha

xmcy v
: Mepemukad KinbKOCTi napy nepeBecTy y nepeaHe

MONOXEHHSA.
Bucokui Buxig sogu

Bupaanite Hakun 3 napoBoro pesepsyapa.

3aNULIKM PO3UMHY [T BUAANEHHS)HAKNY. Q ¥ napoBomy pesepByapi 3’ABUBCS Hakun
>

= [loBHicTio BUAanMTK Boay 3@

= [pocywutn micue 36epir; pPEKEBO!

no.

= 3arBuHTUTM NpobKy A Vi

BaHHS 3 NOAOBXYBa
=>» HanosBHuTu Gak A,
>

MapoBuit cenap;
A

BkasiBka

TkaHuHa ons nignoru Ta Yoxo.

nepeaHbLO NPOMUTI, TOMY iX

BYBaTK Nif 4ac poboTu 3

= 3abpyaHeHi TKaHWHKW An norv npatu npm 60 °C
B NnpanbHiii MaLwuHi. He BUKOPMCTOBYBaTH KOHAM-
LioHep, Wo6 TkaHWHK Bynu 3aaTHi fobpe npuiima-
1 6pya. MaxpoBy TKaHUHY MOXHa CYLUUTU Yy Cy-
wapui. MikpOBONOKOHHY TKAHUHY HE MOXHa CyLUN-
TV y cywapui.
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TexHi4YHi XxapaKTepucTukm

CneuianbHe gonoMixHe o6nagHaHHA

Mopaua cTtpymy

Homep 3amoBneHHsA

Hanpyra 220-240 V KomnnekT cepBeTok 3 Mikpodi6pu go 2.863-020
1~50-60 Hz Hacagkv ans nignorn Comfort Plus
CTyniHb 3axucry IPX4 2 M'siKi CepBeTKM Ans MiAnorm 3 BUCOKOAKICHOT MiKpo-
Knac saxucrty | ®iGpu.
Po6oui xapakTepucTiku KoMnnekT cepBeTok 3 Mikpoibpu,  2.863-174
MoTyXXHICTb HarpiBy 2000 BT M’SIKMI NOBepPXHeBUiA wap
Makc. po6ouui Tuck 0,35 MMa 2 M’SKMX NMOBEPXHEBMX LLIAPY 3 BUCOKOSIKICHOT MiKpOi-
- 6pwu.
Yac HarpiBaHHS 4 XBUNuHW
KinbkicTb napm Maxposi 4oxnu 6.370-990
TpuBanicTb BignaptoBaHHsA 50 r/xs 5 yoxnis 3 6aBOBHK o~
Makc. cTpyMiHb napu 110 r/xB Habip Kpyrnux Wwitok "W 2.863-058
MicTkicTb pe3epByapa 4 Kpyrni Wi, OPCYHKM K| 0BOro CTpymMeHs
Bak ans Bogu 0,8 n Ha6op kpy 3 Mig| T™M- 2.863-061
MapoBui pesepByap 0,5 n ; )
Posmipn : HiR CTiKknx 3@4%5. lneansHo niaxo-
PIBUX NoBep. .
Bara (6e3 obnagHaHHs) 41 kr iTka i3 CK 3 2.863-140
LoBxuHa 350 mMm @ww KapPOCTINKOI LLETUHM i
wmpuHa 280 mm . i Ti 9 YyTAMBUX NOBEPXOHb.
BMCOTa 270 mm ernvKa Kpyrit a 2.863-022

Moxnuei 3mMiHuU y koHcmpyKuyii npucmpoto!

&)

0SKN BeMKId OYKLLYBasbHI NOBEPXHI MPOMNOHYE
uie 6inb BOCTel 3aCTOCYBaHHS, 30KkpeMa
ans Bem oL,

Buc
]

A
On

Bl@ﬁyk‘maua Hacagka Ta no- 2.884-282

HHS BaXKKOAOCTYMNHUX Micub (Hanpvknag,

y#iB) 3 figBuLLEHO0 30aTHICTIO 4O CaMOOYULLEHHS.

oBa Typ6o-LiiTka

2.863-159

N51 BAKOHAHHSA 3aBAaHb NO YMLLEHHIO, Nif Yac SKuMX

@eoﬁximo BiALLapoByBaTu.

®dopcyHka no gornsany 3a tekctunem 4.130-390
[InsA oCcBiXXEHHS 0AsAry Ta TeKCTUNbHUX BUPODIB.

Po3uuHHuK gns wnanep

2.863-062

ONs BUAaneHHs wnanep i 3anuiukis kneto

CpepcTBO ANA BUAaneHHs BanHa (9

wT.)

6.295-206

UK -

10

159



Ma3smyHbI

Kannbl HycKaynap. . . .. ..ovovve v KK 5
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Xannbl Hyckaynap

KypMeTTi TyThbIHyLbI,

ByibIMbIHBI3ABI anFall peT KongaHy
& |_ILIJ| angpliHAa oCbl icke Nanganany

HYCKayIbIFbIH )XOHe KaMTbInFaH
Kayincisaik 6oMblHLLA HyckaynapAbl OKbIMN LUbIFbIHBI3.
Onapra cait apekeT eTiHi3. KitanTapapblH ekeyiH ae
KeRiHri nanganaHy yLiH Hemece ocbl ByibIMAbl KeniH
naviganaHaTblH TyfiFanap YLWiH cakran KOnbIHbI3.

Bynbimabl MakcaTbliHa CaUKec KonpaHy

By TazanafbllublH yii LWIapyallbinblfbiHa FaHa

KonAaHblHbI3. ByibiMabl 6yMeH Tasanay yuwiH
apHanfaH XaHe OCbl NaiiaanaHy HyckayblHAa
KepceTinreH TuicTi xxabapikTapmeH kongaHyra 6onagbl.
vy Kanrtay matepuangapbl ekiHiwi eHaeyre
%@ *apampbl. KantamaHbl yi1 KOKbICbIHA
nNaKTbipMayblHbI3[bl CypaniMbI3, onap,
©3 mep3imiH askTaraH Kypangapad 6
E eKiHLWi eHaeyre xapamabl mageépua
CoHAbIKTaH KonaaHbIfFaH X ecKi
KypamblHAA kaTe KongaHy Hem Kepere
HaTWXeciHAe agam AeHcayn XaHe Kop
opTarfa Kayin TeHAipyi bIKT
kesgeceni. Anaviga atangaH
T 6ona,
TaHBGameH Genrinexr Wfvoapab! yn *
KOKbICTapbIMeH Qipré T; yra 6onma
KypambiHaarbif3a panbl a anap
BybIMHBIH KypambiFfBarb! 3aTT,
MafnymaTTapAbl acTblaa kepc
6eTTepiMisae oku anachbis:

CoHAbIKTaH epekLue Kayinciaaik epexenepiH cakTaHpl
KoplwaraH opTaHbl KopFay &

eHzeY YLUiH 6enek KoMbIHbI3.

EEEN  GyiibiMOapabl apHabl ipikTen XANgy yree,
apKbIbl KanablkTaprFa Tancl |p£|H,b|3 nasbl

OneKTpnik XeaHe anNeKTPoHAbIK 6@3@,&;&{

TUiCIHLE NnanaanaHy YLiH

(REACH)

www.kaercher.com/REA

Nbl COHFbI

inr€H NHTepHeT

Byibimaarbl cumBongap MeH Genrinep
VAN

Hasap aynapbiHbI3 — bICTbIK ByAbIH Kyiaipy
AL

kayni 6ap

HASAP AYOAPbLIHbI3 — konaaHy
HYCKaYIbIFbIH OKbIM LUbIFbIHbI3!
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Kantama iwiHpere Geniekrep

CisgiH 6yMbIMbIHBI3ABIH XeTKi3iny kenemi kopanwaga
GeviHeneHreH. bylibiM KOpanLwiacbIH allkaHaa kopanwa
iwiHgeri 6ynbiM MeH GernLeKTepiHiH TOMbIK XaHe
Gy3blnmaraH Typae 6onfFaHabIFbIH TEKCEPIN anblHbI3.
Erep kenbip >xxabapikTap xok 6onca Hemece
TacbiManaay kesiHgeri akaynap 6onca, annapatTbl
caTkaH dorpmaHbl xabapaap eTiHi3.

Kocankbi 6enwekrep

Tek kaHa TynHyckanblk KARCHER kocankbl 6eniekrep
konaaHbiHpI3. Kocankbl 6enwekrepaid cypeTtemMeci
OCbl HyCKayIbIKTbIH COHbIHAA GepinreH.

Keningeme

ByibiMaapbeIMbI3 yLUiH 8p enpae xay: oTiM
cepikTecTepiMj3 TapanbliHaH LibiFa TbiH Keningeme
wapTrapsl kyliteSonaas!. Erep ephangapablH,

akayrnblifbl HE AdibiHaay HAafbI
, 6i3 bIKTU KaynblKTapabl

KaTenikTepni

kenin Mep ifme akbichHB kegaenmis. Kenin mepaimi
iwinae MgpasbifbikTapbiHbl ca, acnanTbl caTkaH
cayg

WeciHe Hemece HaKplHAarbI eKineTTi
QKbI3MET Ke OPHbIHA caTbIM any YeriH
xabapnachbl

MafblHacbl kenecigen 6onagpl:

HAipinreH WH@TU‘H’GH TYp KecTeciHae
dpnaHfFa

Ke cz—mu%
Mbicanbl: 319
(S) W1IeH XKbInbl
reH Facblpbl
inreH oHXbINabIK

3
0
1
9 IPinreH anblHbIH EKiHLLi CaHbl

le pinreH anbiHbIH GipiHLLI caHbl
l bIMeH 6yn mbicanga 30190 koapl

09 /(2)013 eHaipinreH KyHiH 6ingipeni.

Kayincizaik kypanpapbl
A  ABAWINAHbI3
Kayinci3dik KypandapbiHblH MaKkcambl KOrdaHyWbiHb!
KayinmeH cakmaHObIpy, OCblnapObl ©32epmyae Hemece
blKblrIacchbl3 Kanobipyra 6onmadiobl.

KbicbiMAbIl peTTeriw

KbicbIMAbI peTTerii )XyMbIC Ke3iHAe kadaHaarbl
KblCbIMAb! €H OFapfbl GipkanbINTbl Mernwepae cakran
Typaabl. KazaHaarbl XXyMbIC KbICbIMbIHbIH, €H OFapfhbl
[eHreniHe XeTKeHAe, XbINbITKbILL 3NeMeHT eweni, an
Oy LUbIFbIHBI HBTUXKECIHAE KbICbIM TOMEHAEeCe, KaiTa
Kocblnagbl.

KasaH TepmocTaThbl

Ka3saH iwiHge cy 6onmaraH akaynbl xaraanaa,
KasaHgarbl TemnepaTypa keTepinesi. KasaH
TepmocTaThl XbINbITyAbl ewwipedi. KanbinTb
KONAaHLICTbI ka3aH TONTbIpbIIFaH GonFaHaa
XanfacTblpy MyMKiH.
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Kayincisaik TepmocTtarhbl

Erep kaTe HaTUXeciHae KbICbIM PEeTTerilli XoHe Ka3aH
TepMoCTaThl iCTEH LUbIKCa oHe ByiibiM WamanaH Tbic
Kbl3ca, kayincisgik TepmocTatbl OyibIMabl eLwipesi.
Kayincisgik TepmocTaTbIH Kepi kanbinka kanTapy yLuiH
exinetti KARCHER kbiameT kepceTy 6enimiHe
xabapnacbIHbI3.

Kayincisaik kannakwacbl

Kayincisgik kannakliacbl COHbIMEH KaTap LUeKTey
knanaHbl 6onbin Tabbinagel. On kasaHape! 6y
KbICbIMbIHbIH KOTepinyiHeH kopFanabl.

Erep KbicbiM peTTerili akaynbl 6onca xaHe KasaHaarb!
By KbICbIMbI KeTepince, LWeKTey KnanaHbl allbinagbl
aHe By Kkayincisaik kannaklwach! apkbirbl CbipTka
LWblFagbl.

BynbiMabl KanTagaH nanganaHap angelHaa ekineTTi
KARCHER «kbI3mMeT kepceTy 6eniMiHe xabapnacbiHbI3.

BynbiM cunartramacsl

= CypeTTep awbinaTtbiH 4 6eTTe &
KapaHbI3 %ﬁ

A1 Cy caybITbl

A2 Tas3a cy 6arbiHbIH Kyto MOWHbI

A3
A4
A5

AxblpaTkbiw - Kocy
AXbIpaTKbILL - OLWipy
Bakpbinay wambl - Xeiny (PKACbIIT)

A6 Bakbinay wambl - Cy xeTkinikcisairi (KbI3blJT)
A7 Tacbimangay TyTKachbl
A8  bereKTepiHiH yCTafblLLbl

éb

\Q

A9
A10

BenwekTepiHiH yCcTafbILWbl
Kayincisgik kannakLacsol

A11 KyaT cbiMbIH cakTay OpHbI
A12 EpeH copy WwyMmek ycTay YLUiH TTKachl
A13 3nekTp ToKka Kocy kabenaep a bIMEH

A14
A15
B1
B2

Owuckinep (2 paHa)
BarbiTTarbILW ponuk
By nuctoneri

By 6epyaiH AeHrewiH p

& &

B3  AxbipaTKbll TyiMe

B4 Kennoaunumsanb 6y, L blH KOCKbILLI
(Gananapabik cakray *

B5 By 6epy wgaH $

C1 Hykreni LyMeri

C2 [eHrenek kpintak  Kapa

C3 [eHrenek kpinwak Kpi3bl

C4 Kyat wymeri

C5 [eHrenek Kbinwak Ynke

D1 Kon wymeri

D2 TykTi MmaTagaH xacarnfaH kan

D3
E1
E2
F1
F2

MukpodmbpanaH xacarnraH xabbiH
¥3apTKblL TYTiKTEp (2 AaHa)
AXbIpaTKbILL TyMe

EpeH xyyra apHanfaH ymeri
Bywipnik kaknakrap
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F3  MwukpocunbpanaH
XacanfaH efeHre
apHanfaH wybepek
MwukpocrnbpanaH
xacanfaH efeHre
apHanfaH wybepek

F4 2 paHa

G1 Tar keTipyre apHanfaH TasiKwanap

Kbickalwa HycKaynbIK
= CypeTTep 2 6eTTe KapaHbI3

CypeTt [ 1]
= Cy 6arbiH "MAX" 6enriciHe AeliH TONTbIPbIHBI3.

Cypert A
= Keni awachbIH eHrisiHi3.
=  ByibIMabR

mycneH

bl XXaHfaH Ke3ge 6y

aFblLLIbl XKyMBICka @avibiH Gonaabl.

XKababikTap, nCToneTiHe XanfaHbI3.
By vm-mpgr IHbI3.

awblnaTbiH 6eTTe 3

IM KepeK-XapaKTapblH OpHaTy

7 4
Gl Al
BarbITTayLbl pONVK NeH AeHrenekTepai eHrisiHia
)KQHe BexkiTiHi3.
ypeT B |
CypeT |
= Kaxert xabapiktapabl («XXababikTapabl KongaHy»
6enimiH kapaHpI3) 6y nucToneTneH xanfaHpi3. Ocbl
YLiH %ababIKTbIH allbIK yLIbIH 6y NucToneTke
OpHaTbIM, OHbl By NUCTONETTIH BrOKTaH LWbiFapy
6aTbipmachkiHbIH (C2) opHayblHa AeltiH, by
nucToneTiHe Kapaw XblKbiTa 6epiHia.
Cypet 31
= KaxeT 6onraH xarganaa y3apTKbll TYTiKTepai
konaaHy kepek. Ocbl yLiH 6ip Hemece eki
y3apTKbIW TyTikTepai Oy NUCTONeTneH xanfaHbi3.
KaxeT >xababikTapabl y3apTKbILL TYTiKTiH 60c
yLbIHA OpPHATbIHbI3.
XababiKkTapabl axblpaTy
= By WhbIfbICbIH KENMO3ULMATBI aXblpaThbir -
KOCKbILLIbIH apTKbl NO3MLMsFa KoMbIHbI3 (6y 6epyaiH
OeHreiiHe peTTeriw xabbinFaH).
Cyper A
= XababikTapablH GenwekTepiH axbipaTy YLiH,
6nokTaH LWbifapy 6aTbipmackiH 6ackin,
GenwexTepai GipiHiH iliHeH BipiH CybIpbin anbiHbI3.
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Cy caybITbIH TONThIPY

Cy caybITbIH Ke3 KenreH kesfe kanTa TonTbipyFa

6onagpl.

HA3AP AYAPbIHbI3

Kip kenmipaiwmeH koHOeHcayusinbIK cydbl

natidanaH6aHbI3!

Tasanarbiw 3ammapdbl He backa Kocrnanapobl

(Mbicarnbl, Xynap) KylimaHbI3!

Tasa ducmunbdeHeeH cydbl KondaHbaHbi3! Makc. 50%

oucmuns0eHaeH cy meH 50% Kybbip cybl.

XKaHbbIp cybiH KondaHb6aHbI3!

TonTbipy yLWiH cy GarblH anbin Tactayra 6onagbl

HeMece Tikenen bynbimaa TonTbipyFa 6onagpi.

Cy 6arbIH any

= Cy 6arblH Tik )OFapbl KOTEpiHi3.

= Cy 6arblH cy LWyMeriHiH acTblHaH Tik "MAX"

6enriciHe AeniH TONTbIPbIHbI3.

Cy 6arblH opHaTbIHbI3 XaHe BekiTinmereHLwe

6acblHbI3.

Tikeneu 6ynbimaga

= Cygabl biAbICTaH LUYHKbIPFa KyMbiHbI3. "MAX"
GenriciHe AeliH TONTbIPbIHbI3.

>

Bynbimabl ewipy

= bByibIMAbl TypaKTbINbIFEIH KAMTamackl3 eTeTiH
6eTKe KOMbIHbI3.

= OneKTp alacblH 3NeKTp po3eTKacbiHa CarnblHpI3.
>
Hyckay

By KasaHbIiHAa Cy X0k He a3 6onca, cy copabbl
Kocblnaabl xeHe cyApl cy 6arbiHaH 6y kasaHblHa

MYMKIH.

= bBakbinay wambl - XKbiny TypakTbl )aHOaf,;
KYTiHi3.

By TazanarblILL XyMbICKa AANbIH.

Cynabl ecenen Kyto

Cy 6arblHaa cy ok 6onFaHaa bakpl
KETKINiKCi3airi Kbl3bin TYCMNeH XbINbinb
curHan ablbbickl ectineai.

KoTapagabl. TonTbipy npoueci bipHelle MUHYT an@

wambl - Cy

TONTbIpYFa apekeTTeHei.

Nabl XoHe
= Cy 6arbiH "MAX" 6enriciHe TONTbIPbIH| Q
%
Kbicka apanbikTapaa cy Copf| KasaHb

By me.

I
ThIPY e'rm
ambl ceHeK
Kennoanuusnel 6y
KOCKbILLbIHBIH kgier!
mernwepi peT i. Kennoauum
aXblpaTbIN-KOCKbILL YL nosy

ByibiMabl Kocy yLiH AXbIpaTkbiLl - Kocy 6acbiHbI3.

ByablH eH ken men
@& Q

@: ByablH KbickapTbinFaH Menepi

Bycbi3 - 6ananapablH KOCybIHaH KopFay
Hyckay:

Ocbl nosuyusida by 6epydiH deHeeliH
pemmeeiwi KorndaHbina anmaiosbi.

Sp)

= Kennosuuusinbl axblpaTbin-KOCKbILTbI BGyablH
KaXXeT MerLiepiHe opHarTy.
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= 6y GepyaiH AeHremiH peTTerilliH Kocy, ocbl ke3ae,
angbiMeH 6y TanaHwachblH, 6y GipkanbinTbl
WblKKaHLWa AeniH, kaHaan ga 6ip wybepekke
GarblTTay KaxeT.

Bynbimabl icTeH WbiFapy

Cypet [

= bByibiMabl ewwipy yuiH AXbIpaTKbiLl - OLwipy
6acbIHbI3.

Cypet 11

= DBy weifybl TOKTamaraHwa, 6y 6epyaiH AeHreniH

peTTeriwiH 6acbiHbI3. EHAi ByibIMHbIH 6y

Ka3aHbIHAA KbICbIM XOK.

BananapaaH KopFaHbICTbl apTka OpHaTbIHbI3 (By

ViHTiperi KynbinTanfaH).

3OneKTp alacbiH ANeKTP po3eTkacbiHaH LUblFapbin

anbiHbI3.

= KanraH cygpl cy 6arbiHaH 60 bI3.
IMObl
CypeTt
Cypert
= ¥3a yTikTepai IKTap YLUiH YIKeH
apfa eHig iHisb

I'aFblH LYMEriH y3apTKbiLl

KeH KblnLugKT Ni afblH WymeriHe
opHaTbIH!
KiwkeHTa aKTbl Kepek-xapakrapfa

anblK YCTarblLLKa OPHAaTbIHbI3.

Fa dpHarfaH LWyMeriH napk ycTaybilblHa

iniHjg”

15 re apHanfaH LUnaHriHi y3apTKbiL
iKTePoi aiiHanabipa opaHbI3 xaHe by

&" aHbl €[lEH XyyFa apHasFaH LWyMeriHe

XKababikTapabl KongaHy

@ MaHbI34bI KonaaHy Typarnbl Hyckaynapbi

Xep 6eTiH Tazanay

By TasanarbiwbiH konaaH6ac 6ypblH eAeHAi ChinbIpy He
LaHcopFblnay ycbiHbinaabl. Ocbinailua eaeH binFangbl
Tasanay anablHaa Kip/6oc KokblCTaH TasanaHagpl.

ToKbIMaHbI XXaHapTy

TokbiMa ByibiMaapbiH Ta3anayabl 6actamac 6ypbliH,
anabIMeH kepiHGenTiH aiiMakTa TokbIMaHbIH By acepiHe
TYPaKTbINbIFbIH TEKCEPY KaxkeT. AnabiMeH 6ymeH
TasanaHpl3 4a, KenTipin, MaTaHblH TYCi, NiLiHi e3repyiH
TEKCEPIHi3.

KanTanraH, xanaTbinFaH Hemece naktanfaH
GeTTepai Tasanay

Ac 6enMeciHiH xaHe yi xuhasbl, eciktep, napkeT
CUSAKTbI NaKTasiFaH HeMece xacaHabl MatepuangapmeH
kanTanfaH 6eTTepai TasanaraH ke3ae, 6anaybi3, xuhas
nonuTypackl, xacaHabl MaTepuangapaaH xacansaH
6eTTep xaHe cbip GeniHin, Tycin kanybl, AakTap nanga
6onybl MymkiH. Ocbl 6eTTepai Tazanay kesiHae MaTaHbl
KilLUKEHe KypFaTblHbI3 )XoHe 6eTTepiH CypTiHi3.

HA3AP AY[JAPbIHbI3

XKancbipbinFaH xuekmepae 6yob! barbimmamaHbi3,
cebebi xabbicmblpsbiw MYCin Kanybl MyMKiH.
BylibiMObI naK xXarblnMaraH araw Hemece napkem
edeHdepdi ma3anay ywiH natdanaHbaHbi3.
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OWHekTepAi Tasanay

Cyblk aya pavibl kesiHae, acipece KbicTa, Tepese
SNHEKTEPiH, aviHek 6eTiH BymeH akbipbiHAan eHaen,
KbINbITbIHBI3. Ocbinaiila, sMHeKTe XapblKLLakTapablH
naiiaa 6onyblHa akenyi MyMKiH a/iHeK BeTiHiH
nedopmauusnaHny kepHeyi Tycegi.

CopaH keiiH Tepe3e 6eTiH kon BypiKKiLLiMEH >kaHe
KanTamameH TasanaHpl3. CyaaH 6ocaTy yLiH pakenbai
KONpaHbIHbI3 Hemece 6eTTepiH KypFak eTin CypTiHi3.
HA3AP AY[JAPbIHbI3

Tepese xakmaybiHbIH fTaKNeH KarnmairfaH XeprepiHe
HyKcaH Kenimipin anmac ywiH, 6yobl ofaH Kapau
barbimmamaHbi3.

By nucrtonerti

Ci3 6y nucToneTiH canTamanapcei3 Aa nakaanaqa

anacsbl3, Mbicarbl:

—  inyni TypraH kuimperi xeHin 6ypmenepai keTipy
ywiH onapap! 10-20 cM KalubIKTbIKTaH BymeH
OHAEHI3.

—  ecimaikTepAeH Lanabl keTipy ywiH. Con yuwiH 20-
40 cM KalUbIKTbIFbIH CaKTaHbI3.

—  WaHAabl binFangpl KeTipy YLWiH, ocbl MakcaTTa
wy6epekTi azgan 6ymeH eHAen, OHbIMEH Xuha3sabl
CYPTIHi3.

HykTteni afbiH wymeri

Tasanay canacbl HYKTeni afblH WYMEriHiH KipneHreH
Xepre XakblHAbIFbIHa ToyenAi xxorapbinanabl, cebebi
TemnepaTypa MeH KbICbIM LUYMETIHIH LWbiFa 6epiciHae
€eH xofapbl 6onbIin Tabbinagsl. Kon xeTyre kubiH
Xepnepgai, dyranapabl, apMatypanapabl,

Cyafapnapgbl, WyHfblnwanapabl, napeTxaHanap@*

XepnepiH bymeH TasanayablH angblHaa Cipke @ybIMeH

Hemece NMMOH KbILLKbIIbIMEH Cynan, Cipke MHYT

iwiHage acep eTy YLWiH TocbIn, cogaH i

Tasanan, keTipyre 6onagabl.

CypeT E1

= HykTeni afblH WwymeriH 6y I'IVICTOJvl'i
OpPHaTbIHpI3.

Xansunepai xaHe XbinbITy 6aTapesnapblH Ta3
acipece Tvimai 6onbin Tabbinagbl. OKTiH KaTbl

[eHrenek Kbinwa

LinnuHapnik KbinwakTel KOChl
afblH LWyMeriHe opHaTyfa
TasanayablH apkacblHaa,
OHawiblpak keTipyre 60. 1.

KasnfaH K

alpetinne H\@
. Keinw3ygie
ipn
L 4

HA3AP AY[APBbI

Tes akaynaHam#iH epdi ma3s Kenmeuoi.

Cypert

= LunuHapnik K] aKTbl LLYM: PHaTbIHbI3.
KyaT w ri

KyaT wymeriH kocbimLua p: YKTEni afblH

LymeriHe opHaTyFa 6onagbl.

KyaT wymeri 6y afblHbIHbIH XblNAaMAbIFbIH apTTbipazb!.

CoHpplKTaH on aca kaTTbl nacTaHyabl Tasanay,

OypbilWTapapl, caHbinaynapasl xaHe T1.6. ypnen

TasapTy YLiH Xapamapl.

Cypet

= KyaT wymeriH AeHrenek Kbiniiakka Conkec HykTeni
arblH WyMeriHe GekiTiHj3.

[eHrenek Kbinwak (YsikeH)

[leHrenek KbinLwakTbl KOCbIMLLA pPeTiHAe HyKTeni afbiH
wymeriHe opHaTtyfa 6onagpl. Ocbl YNKEH AeHrenek
KbINLIaKneH aeHrenek 6ettepai (Mbicans! AyLu
NnoaAoHbI, BaHHa, LWYHFbINLLIA) Ta3anay biHFaunbl.
HA3AP AY[JAPbIHbI3

Tes akaynaHambiH 6emmep0i ma3anayra kenmeuoi.
Cypert

=  LunuHapnik KbiNwakTbl WyMeriHe OpHaTbIHbI3.

Kon wywmeri

Kon wwymeriHiH ycTiHaeri kanTaMmaHbl TapTbIHbI3.
Ocipece ynkeH emec, xyyra 6onatblH 6eTTep yLUiH
XaKcbl keneai, Mbicanbl, Ayl kabvHanapbl eHe
anHanap yLiH.
Cypet &1

bicanbl Tac egeHaep,
acanfaH efieH

YiiiH. ©Te KipneHigH GeTTepae By y3aFbipak
JKYMbIC iCTEH;3.

-

TiHAE XKYFbIL 3aTTbIH

3bIKTaR N
3anayap
OMbIN.
Cypert
([BaRTRBILL TYTikTep Oy NMCTONETiHe XarnFaHbl3.
> ne ' OpY LUYMETiH Y3apTKbILL TYTikke GeKiTiHi3.

onybl MyMKiH, onap agette 6ymeH
e peT KongaHFaHHaH KeniH

rep TasanaHaTblfl T
emMece nonu i AMyInbCcuAnapAbliH KangblkTapbl
a, oHAa 6! asanay KesiHge, egenae

Cy;?
: EpeH wybepekTi eaeH xyyra apHanfaH LymeriHe

BexkiTiHi3.

—  ¥3apTKbIlW TYTIK TiKk TypMaraHLla OHbl anfa kapan

©HKEeWTIHi3, HaTWXeCiHAe efeH Copy LUYMETiHIH,

6ynipnik kaknakTapbl TEMeH abblnaabl.

EneH copy wymeriH eaeH xyyFa apHanfaH

wy6epekke KoVbIHBI3 Aa, Bynipnik kaknakTap eaeH

XyyFa apHanfaH wybepekTiH eki eHaipmere Kipyi

THic.

—  ¥3apTKbIlW TYTIKTi KaTagaH apTka eHKeWTiHi3,
HaTWXeciHae Bymipnik kaknakTap KynbinTaHagbl
*aHe Lybepek efeH copy LymeriHe Gepik
GekiTineai.

EneH xKyyFa apHanfaH WwyMeriH napk no3uumsicbiHa

KOMbIHbI3.

Cyper

= KyMbICTbI TOKTaTKaH Ke3ie, eeH XyyFa apHanfaH
LWyMeriH Napk ycraybiLblHa iniHi3.
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KyTy MeH TexHuKanbIK TeKkcepy
KYMbICTapbl

By Ka3aHbIH Wwato

By TasanarbiwbiHbIH 6y kasaHblH 6akTbl ap 10 peT

TONTbIPFaH CalblH LIaNbIHbI3.

= 3nekTp alacklH 3NEKTP po3eTKachbiHaH LblFapbin
anblHpI3.

= by Tasanarbil cybiFaHLa TOCbIHbI3.

= Cy barbliH 60caTbIHbI3.

= Kepek-xapakrapapbl kKantagaH anbiHbl3.

CypeT [4

= Kayincisaik kannakwacblH albiHbi3. On yLuiH

Y3apTKbILL TYTIKTiH alublK YLIbIH Kayinciaaik

KannakLwacbliHa opHanacTbIpbIHbI3, baFblTTaybILLKa

EHri3iHi3 XXaHe allblHbI3.

By Ka3aHbIH cymeH TonTbIpbin, 6enceHai Typae

OypbIHbI3. HoTmxeciHae Oy KasdaHbIHbIH TYOiHe

werin KkanfaH Tat Tyceai.

Cypet

= Kasanfarbl cyAblH GapnbifblH TOMbIFBIMEH Terin
TacTaHpl3.

>

By Ka3aHbIHaH Kak KeTipy

Kak ka3aH kabblpranapbiHga 6onaTtbiHAbIKTaH, 6i3
KaKTbl Keneci apanbikTa KeTipin oTbipyabl YCbiHAMbI3
(TF = 6akTbl TONTLIPY):

Cy KaTTbINbIfbl °dH mmol/l

| Kymcak 0-7 0-1,3

Il |opTa 7-14 1,3-2,5
Il | kepmek 14-21 |2,5-3,8
IV |aca kepmek >21 >3,8 /
Hyckay

g
Ky6blprbl CyAblH KaTTbiMblFbIH CyMeH KaM T4 § ety
6ackapmacbiHaH Hemece koMMyHarnaglLLap @ binbIK
BeJomcTBonapblHaH binyre 6onaabl
= OneKTp alacblH 3NeKTp po3eTka
anbiHbI3. ,
= by Tasanarbill CyblFaHLa T 3.
= Cy 6arblH 60caTbIHbI3. @
= Kepek-xapakrappbl kan bIHbI3.

T
D
= Kayincisaik kannakwac bIHbI3.%
bIH Kayincis
KannakwacblHa opHagagrbipbiHbI3, GgFblwrayblllka
EHri3iHi3 XxaHe 13
CypeT I

aH LWblfapbl

y3apTKbILL TYTIKTiH @
= KaszaHgag PNbIFbl bIFbIMEH Terin
TacTaHpl3.
TaTTbl keTipy yiwin KARC
eHAipreH Tart keTipyre a
KOoNnAaHblHbI3. TaT KeTi apHanfaH 3aTTbl
nanganaHfaH kesge, opaybllubiHAa KeNTipinreH
Merepney 6oMbIHLLIA HyckaynapFa Hasap
ayaapblHbI3.
TaTTbl KETipyre apHarnfaH epiTiHAiHi kasaHfa
KYMbIM, OHbI CcON xepae 8 caraTka KanablpbiHbI3.
8 caraTTaH KeWiH TaTTbl KeTipyre apHanfaH
epiTiHAaiHi TeriHi3. KasaHaa epiTiHAiHiH kanablk
MerLiepi kanaapl, COHAbIKTaH TaTTbl KeTipyre
apHanfaH epiTiHaiHiK 6apnblk KanablkTapbiHaH
apbiny yLWiH, kKa3aHabl 2-3 peT CyblK CyMeH
KYbIHbI3.

> MMaHWAChI

aH TadKwanapabl
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Cypert

KasaHparbl cyabliH 6apnbifblH TOMbIFBIMEH Terin
TacTaHbl3.

KyaT CbIMbIHbIH CaKTaHAbIPFbILLIbIH KYPFaTbiHbI3.
Kayincisaik kannaklwacsiH y3apTKplLl TyTiKneH
BeKiTiHi3.

Cy 6arblH TONTbIPY

By TazanarblIL XyMbicka AalbIH.

XKababikTapabl KyTy

>
>
>
>
>

Hyckay

EpneH xyyra apHanfaH wybepek neH kon LymeriHe

apHarnfaH kanTama angplH ana xybifFaH xeHe onapabl

GipaeH Xymbicka naaanaHyra 6onagel.

= EpeH xyyfa apHanfaH Wwybepek neH kantamaHbl
Kip XyFbIll MalwmnHaga 60 C TemnepaTypaga
XybiHbI3. LLlyGepekTepai xyy ke KipAi Wwatora
apHanfaH,3aTTapabl nangan bI3, onap Kipai

B ekrepai
nkpocnbpanaH
riLuTe KenTipyre

Faa
foa

aFfannaps; 13Me
‘ aHOapbIM: .
@ b%/ XbINbIHY YaKbITbl y3aK

By ka3 TaT nanaa 6onpbl.

> mTaTTbI KeTipy
By oK
a‘lna wambl - Cy xeTKinikcisairi KbI3bin TycneH

NbiNbIKTanabl XXoHe curHan Abl6bickl ecTineai.
Cy barblHAa cy oK.

Cy 6arbiH "MAX" 6enriciHe AeniH TONTbIPbIHbI3.
Bakbinay wamel - Cy xeTKinikcisairi KeI3bin Tycnex
XaHagbl.

By KasaHblHAa cy oK. COpFbILITLIH Kbl3yAaH

KOpFaHbIChbl eLWipingi.

= bBy/bIMAbl iCTEH LWbIFapbIHpI3.

= Cy 6arblH TONThIPY

= By/ibiMAbl KOCbIHpI3.

Cy 6arbl AypbIC OpHAaTbINIMaraH He OfaH kak

KeTipinmereH.

= Cy 6arblH anblHpI3 XaHe LWalblHbI3.

= Cy 6arblH opHaTbIHbI3 XaHe BekiTinMereHLe
B6acbIHbI3.

By 6epyaiH aeHren peTTeriwiH 6acy MyMKiH emec.

CakraHaplprbiluneH / 6ananapapiH Kocbin xibepyiHeH

KopFayMeH >abblinbin kanabl.

= Kennosuumsinbl 6y LWbIFbIHbIH KOCKbILLBIH anabiHfbl
Nno3numMsiFa OpHaTbIHbI3.

CyAblH O6MiK WbIFYbI

By ka3aHblHAa TaT nanpga 6onabl.
= KasaHHaH TaTTbl KeTipy
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TexHuKanblK MaFnymatTap

ApHaiibl XxabablKTap

OnekTpre Kocy

TancbipbiCc HOMepi

OnekTp KepHeyi 220-240 V
1~50-60 Hz

Kopray aspexeci IPX4

Kopray knaccel |

Xymbic cunatTapbl

XKbiny enimainiri 2000 Bt

KbICbIMHbIH, €H, XOFapfbl 0,35 6ap

neHreni

XKbiny yakbiTbl 4 MuHyT

By kenewmi

¥3aK yakbITTbl By xibepy 50 r/MuH

By afblHbl Makc. 110 r/mMyH

TonTbipy meniiepi

Cy 6arbl 0,8 n

By ka3aHbl 0,5 n

Kenewmi

By/bIMHbIH, KEpeK- 4.1 kr

XapakTapcbl3 canmarbl

¥3bIHAbIFbI 350 mm

EHi 280 mm

BuikTiri 270 mm

TexHukanbiK e32epicmep nalida 6onbin Kanybl &

MYMKiH!

O
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HasfaH.
Typ6oKbInwarbl
@Qca KaTTbl KETipyAi Tanan eTeTiH Tasanay

Comfort Plus egeH copy wymeride 2.863-020
apHarnfaH WarblH TanwbIKTbl

TasanafbllW maTta

YKorapbl canansl WarblH TanwbiKTapaaH xacanfaH 2
XKyMcaK €AeH XyyFa apHarnfaH wybepek.

LaFbIH TanwbIKTbl Ta3anarbil MaTa, 2.863-174
XyMcak KantTama

YKofapbl cananb! WafblH TanwblKTapAaH xacanfaH 2
)Kymcak kantama.

JMNoHX KanTamachbl 6.370-990

MakTagaH xacanfaH 5 kantama
Uuvnuuapni FILaKTap KoM K 2.863-058
4 HykTeni w iHIH LN Kblnwakrapbl

Jdia 3
XKeapnew a Kbin 6 V 2.863-061
umMnu @ biwakrapfkompnekTi
KaTTbl KigEepAl keTipy YLWiH Y4feanapbl ce3imTen emec
~f

2.863-022
eTiHiH apkacblHAa kebipek nanganaHy
6epeni, acipece ynkeH 6eTTepae.
2.884-282

eTKi3ineTiH xepnepai (Mbicanbl,
) )KOFapbl Tazanay kabinetiMeH Tasanayfra

2.863-159

XYMbICTapblHa apHanfaH

ToKbIMaHbI KYTy WIyMeri 4.130-390
Kuim MeH TokbiManapAbl xxaHapTy apHasnfaH.

&Q

Tyckara3s Tazanarblilbl 2.863-062
TyckaFasgap MeH XesiM KangblKTapblH KeTipyre
apHanfaH

Tar KeTipyre apHanfaH TasiKlanap 6.295-206

165



wlall p3,
2.863-020 (0 dCoias iblio dCgao

Comfort Plus aadxJl SWYI

alle da8> duil oo dacl ol dsiue 2

L6593l

Sl pliss le lngiall jiss,
dylo> | cpolill Al Bo)bo (€ (080 1l 2liso
JlabVl

LI LBl dwns [l lavol €

oliall 0 8,4 &paS i

QB @GNE (9 de> oluw,i 5929
SBl ANE o il Sl il AL 06 €

2.863-174 o iCgian ciblio dCoaso T
Gulos,Sulall) aadal SLVI akdll oLyl
o esbgples pus asl,gS)l dlogll
-6393ll dle 4ad> auil o s 2 V 220-240 WL eSJl g
6.370-990 19 S Hz 1~ -60
Shall o dcguao Luls 5 | GloxJl i,
2.863-058 & il 8Li,a)l dcgao ,1\\( alaxl ad
LBl 29,5 aDgal 6,0250m0 u”)94 \ ’ eVl oLl
2.863-061 e ol s Gio)d pil 7 VNZ000 * ol 5,35
oA 0,35 S Jutuiadl lneo
6 bl alis sl ol LusYl Al L0 — OS2 e
b ‘\m'” 4 Q il 099
2.863-140  dlnisSo oI5 & pxiue SLis,9 Qs/ , leldlmsl
il 2l o (o IS &yt 8Lis,5 gme &““ J‘*“Jl
duwlio ue .daiSes 639509 6,1l p9lg g/mi 2 w)u..as
N | 46) £ o)l S
2.863-022 608 ay 516 N4 0.8 oball ol
o0 Asall SVl adaiall alaw s \\‘ 05 Ll aNe
Sl oVl e aols ol | Q) slaI
2.884-282 il 82259 : ; kg 4.1 (claxlall o9) wjgll
Lle) Ll Jsos)l wsay mm 350 Jolall
Jadle i 694, mm 280 woell
2.863-159 mm 270 glas, |
Al il Lgd >y i libgixo &b SMyasi J5o] §ai> gua>
4.130-390 s
2.863-09¢ -
V] 219

166 AR-11



aadll 6 9mlay dwluall & 651w o)l €

oball U133 Vol €

&9 S LBl ilaill slg> puay lig €
Dlasiw)l

olaxlall, d,liell

dgzb

MUL@; o8 y9dl] UJ; J.sz @wb Wl

g1

sl asuioll auo)Vl il Juws, o8 €
65900 &LV blail o caisliall oS
o9 ol duolio dy o)l ibliall 60>
duwlio 48,021 BWYI o3 il .caszall
aazall (9 plasiwl

Jlaci &9a> e 6aeluall

gy Ol e dxb 0ess b Wl oYY
o2l 20luay iy lgle il eliSay il
o) oY1 &9a> ol il aie . JWI >uiogill

{ 50 ’A&Q. 21<

Nl
L e L . dbg=lo
202> 5550 I we ‘@l?ff%sz\\s;b : ct}asb_yospugmwm

oo 6 8 il
Sl aNE (S de> ol
B ANE o bl Ol il a

e

BI-YEC T

uslll, aoss slall Lasi, Lol &Q
-Aggo 9] )09
elall 9 clo ;Q

=" aode > s e €

oslll ¢ iz, slall Y Lol asill 2luao
iZJP .;§§?Ju»>w
pg&iuumag Y clo a0, Y
aJL%pw@wl

N Glal a8 €

Lol 0135 Yol €

Sl iy 08 €

2> a5 9l el JSadly cuio e elall ol

- o

abweg clall > 50 08 €

ade lnsially jlgl L9 slall ol JI5ok a8 €
%090 (S by > Jawd

AR-10

[d 6,90

2091 pd lidg .&iluall dxid 63law aidl €
631w e xaaidl 6)5wled zgianll I lall
Juogill 6ls1 9 leduinesy 089 (isluall axid
.Q?@

Ay .6eis aSy,xiy pd9 clally J>all Vol €
e audiall dall sty )l I oSy
-J2 0l 4o )|

_ M 6,90

Lolos 4Nl (o 39200l clall @ojhi b €
Sl &ME o el il L]

s )Ll 4N Sl e (¥l Dl
ohial) gl GME (o o | el J15L
] =TF) aJwl

TF | d”|e 4,Mall §los

1 1,3 0y o]
(o0 1.

3-2,5(C ™ Luugio| I
Y57 2 5-3@NIT2 o
- > wlo

Jadzall o laLull gl oball (8,0
Il pusso o &Sl Juld Lol €
S HBL bl Sl sl €
clall ol L8l 08 €
olaxlall Jolg> oo claxlall g5 €
I3 6,9.0
209 pd iDg .&lall dxid 83law aidl €
63l e 20l 6 0uwla) zoiaall 8 lall
Juogill 6ls1 9 leduineiy p89 (diluall dxid
16599
_ M 6,50
Golas @Ml o 59290l cloll g6 pb €
3] guol paciwl aul oluw il Ay €
wio 209 Ac Lo,> KAERCHER Ll
ac ol ool slele Jle dpumdl olyw il
il sg.e e &ga0ll
aSilg @Ml 8 dy Ol il (oo gio
Lis olelw 8 620
V. olelw 8 9,0 azy el (udo @ ai @8
QM (9 wwiall o duiio @S JLD JI
e oo &l Jwe cay July lgl
Ly 5| J>1 oo Wl elally Slyo &M ]
2l Jijo
_ M 6,90
Lolas @Ml o 392900l cloll gp,a1 pd €
i) Juogill dlw Jaa> olSe by pd €

167



2l agd

oVl bSs Juil) ALl 6 pall plawl
LLallg
El 0,90

dgo,Vl ‘@.99
alall olio,Vls bilgxll olido gax duwlio
ay uall ooVl Jbiodl Juw e (Jusl
e Jolsi . Jid Jodl ap0lS wluo)ly bMlg
al.z, Y clay 6l oLl ol é]ﬂ.wyl
Jobl 620l )l Ll Lo ei ol
ibgxlo
e Jas Ll dliell o llxiog cadnill slgo Lla,
ugp._,suuuuuluS.m Le.o..Ja..uI)dIaJmu&ll
2o Lo Ll V] Ll bl sie gl LT
oSaall plaziwYl
Bl 690

E°J_9’D
Quay > Pl.oWsk: VRV ]| o_)gmlo QJLDL X)
iDall dnilol adadVl b at, cliys Laga

igio, V| o e gVl aDgall gim
9,8 P awlall aaeVifs

920 531 6,0 a0 G5 b"’“e
o)Vl agall 2 ] s

JS 0 )l il Bl &M il
s ol e led oLl e piz olye 10
Jwogill puiso o aSuidl Gl Lol €
2l HBRIL il le> Il €

clall oljs ELSL b €

olasdall Jolg> o olaslall ¢l €

168 AR

Sl azes b oo ol iVl Jus) -
L@o|.x2u.u|p.uo_,ua.9 o_,...oJuulASGQJaS_g.za
LYl glad xuwo 9
Bl 29,5 a9
Gaia)l giogall o )l 29,3 D89 u il lals
8yl dz,n oY Dl ccadaiill alled oolj
aDgall z,%0 aic i Luadl le oligS, ,Bulg
il golgall waaii) a2l dlac Wiy (D9
Shaally olisgilly Geaily lgd] Jsogll wmuay
ool olzl>y jasbally Juwsll jolg>l9
Slawill Gy oSy il 9 A9lgal,
mly¢ﬂluw3| N il dy el
6 z 19 oL

| ol el
By VINTN | R RUR SVIRA @V

Luu s Sy . Bl 29> aDgd
il WS o dogun Sausll

dudi
M/mz//@bwy/wzujwuﬁ
™ 6,90
D9y & yimall 6Ll culiy 08 €

BIEW]

a§ua1| aasé

ilaSo qlu@s
Bl 893 dcyuw 6315 e aSliall adgd Joss
bl o LusYl o) lolos s g8 13
el Goaidly O,V e (e Wind dylal
-6J.9‘0

.6 aial| 6L 0]l &oybu Loy
290> 499 e 6, xumall 8L, all (S Sy
6 ol 8L ,al) Soy dlaSe dluwgS Ll
09> Jawddl (og> i) dplall alawVl Cagais
(sl dabaall jog> (Juusl eleg (ploxiuw)l
cdwlwn)] Jaw ¥l Gdri) duwlio s
™ 6,90
29,5 aDgsy 6 aimall L8l culy pd €
Ll

-9



oléxloll
aold plasiwl obli)]

clio VI alawl wiyas

,ol.xzuukl.a Le.o...laujleyluu.&o)g}a@a»
v cxyoﬁll i i iy LB ulaill jle>
ool cadaill S ley @allell byl /gLugVI

Slguinll Sblsi]
S 20 Il il 5le> go Jolsill Jid
Vsl 28 jlel go ol gmiall 39lgs ¢y Lol

e oI clgumiall o )b € o5 aain
.3_9>,5 pac o S lgaxsl s aey9 wazs LSyl
JSeal ol ool 8 wlimss

adlnoll 9l sUngall alawVl cadnis

oo diday 5lagall 9l adlnall glawdl Gabais sie
&lady gubaall wlazg (9 639> gall el hiwMI
obos I lls 8380 288 aS, W1 ol Llg, VI gl & LY
Sl @Sl oliadally SLYI giali Slsos gauid]
Jio caubais sie gl 095 sl OleVI oligs I
2wl @ Gl

Slol | So> o S> skl azg
. [@QU//J)_QJJ.&‘J/) US//}, 5
.w//

5Ll ol usSs Loie 39 >j adai pd
os‘stIqusLowsww@ '

JolsSUl, a3l adawl
a5 )l alawdl e lnig
2ol b

Ml @98 plaziwl &
aylw p.\kuw| c - ‘
oS oyj&y/&a ) 5] angi V
&olgall
LBl Gwauwe
wlizle 09y 5B Gusuus placiwl Loyl iSay
Jliodl um

ol glad o dagd| o lall @iy
0o Boxi LBl azgi oo oo ddsleall
‘ o 20-10 @l @l

bVl el 99 .o blil oo aVl Ay —
.o 40-20 gl @Sluway lnsi>|

AR -8

oLl daS 9 pSxill
25 W o BB S (S @Sl o
dgaS )Ll ) gliogl &M azgs Bl dueS iz
LI
) A

S & bl 2

Jbll & lax] - 3y u9n| @D

d\&uﬂl Ol pliee e ool €
Sledl Jasis

I 6,50

i > Bl 2liee e sl €
o) el LME quas Baic Lolos Lzl
o2l

&ogll e JlabVl 4,la> alu.ug huo| €
()l.kdl uam.o U,wb) el

cloJI ulpunu_.(qu.\“ clall g_l)sl.;_ pd €

el s
N 6,50
Bl 6,50
6,uSJl Jolo=l (9 220l 6 )5ml0 0 €
olaxlall a2l
e LBl 29,5 a9 | aDgd S, @8
Lagio JSJ 2,203l 6,5umlo
29> a8 e 6 aimall sLi,all cuiiy 08
B1CW]
&8lially 6 puall & il sLli,ell sl @8
olaxlall, Lol lawgiall JolxJl 5
gl 83l S dwo Yl adgh ulsiy ab
220l 6)9mle Jo> Bl pobo,> caly 08
o)Vl a9 (9,1l waune @09

rr A A A

169



elall yl= e o
289 sl L8 elall o33 eJo oSy
oMol ciizxo o Ko clo paRivi Y
$3 Sllo] sl 9l cadhis slgo disi pac clo
! Qetac Jbadl Jfuw _Lc)
/J.b.a.a clo ,p/JA'&u/,a,LC r:[,>)!
oo elo %50 9 jlnao clo %50 a8Vl e
. ! agiazi ai oo clo pliiiw] pac clo
sl ‘o,?lapz;_y_jl@.all.oa eloll OI3> &5 oSy
Jlgl (9 989 6l 0glo pis O
elall ol3> g5
eV sgac Sy elall o3 oo pu €
" aoMe i cladl i3 e oy p9 €
L (Sa9as Sy aviogs g M _.adVl
CLA”_)_Q.M.:O
ale bheally le=dl (9 elall ol JBoL ,a9 €«
A0 90 ,_,9 Caly > Jmuy
Slel U8 6,ube Gl e o
999 cJaJl&ABuSchguonLAHuapB €«

M adV " dode i elall ol e o &

el s
@b ao)l Lo 5lel gogs o
Jwogidl use (8 aSuidl S Juogi,
o)l St Jydeaad| o

oo Al dnS JUd ils 9l elo ¢

S ol
Jasg elall ixiao 8,5) H@(ﬂ; U“’\b

St 39 HRJI &Me |

aMe Wi ol 6,m08 6,8 JS cloll dsuan Jols
2las alai, 2l e Jall dlac pi boaicy Ll
o>Vl pSill

aicoll | JdoJ|
2 inivo il - aliayl yeall €

6,50
ol dole > elall olj3 e oy pb €
" a8Vl

H )50
el Gl Juogi 08 €
Slel iy 05 €

H 550
a3yl
il Sl vese
elia, ol 5,20

(4 ST
clixlall Juogi; pb €
DBl plido i €

wlazdoll el
N 6,90
Lgisg sl dlxey azoill OIS, uSi 05 €
| B RepT-P2)
6,9:0

Jias jail) oMl wlaxloll Juogiy o5 €
plally Bl Guaues ("olaxdoll plaziwl!”
olaxlall zgigall O lall J5oL clle el
Bl Gwaauay a9 5Bl Gwauws 9
JJMUM&My Ul Hasy

B 6,90
ligy .a> I OE M0 &)9mlo paziwl €

seaill Cisgulo 1 55| Juogis 5 o3

il O_)S.u.llDJ qu>JI d)hll

olaxlall cld

omob) Gl Ll daS sl 5 ool €
OBl asko

= 6,90

ol e ol olaxlll elj=l dda) €
e oo lgiasy eli2Vl Lol

170 AR -7



'Q@ 4m3hAJ|4>.o.aJ|)b;|M|m3)J €

oball w3z A1

il elall b33 e Jo axid A2

Jieidll pliso A3

Jidll Bla| plise A4

(iasl) sl Lol pSxill gl A5

Goxl) elall Lasi Lol pSxill plune  AB

oo AT

clixloll Jol> A8

clixloll Jol> A9

&luall a8 63law A10

i)l Jwogill dlu bha> olKo A11

o Ll a3l wdgill sl A12
oo VI

owlally i)l Juogidll dlw dog A13
el

(Ollxe) Judl cMxe A14
a3 6,59
)lk;” Vo

Q\M

dylox) dwg go) HB1 @S )i

duo )Vl adgd  F1

dwlJl alacVl F2
a8l BWYI (o duo )l daive  F3
d=lad 2 o dwol daine F4
aadal SV

ol ol il dlj) Lae G1

0
an v

405 &
w9 p1ziwall dla> e GV olugni Jaoi
o elsiwVl of lgle oMaes 520 poaws
NPYHIZY)

gl plaio
elsl @Ml lnso ols e lnsnll plaio 1adlx,
xic Gl Bl ai .o Sao 428 _uadl Syl
a2l 8 sVl ol | Sl lngio Juo9
o lagall uol.o.z.l.m:.,spl 60 a2 pi9
A= dy Ml

Nl (g5 loxic
) &m_)uu cloll

2 8,0 a..&lszll Jaiws oslel|
M)l e Jo i loaic

@' Cliwgo i

L ’g
%z\u N s o jao JSuiy @Ml oluwge s
JwQuu@
)u>~*”

Sledl Jssin Glal, oLV
| S SN 4033 3550 | 4255
VI alays 209 | ooVl & liwge s
/ Ll axad 83laww

Lmo oSl uss 9 D dGluall axid 65l
&EPK}L’PS'QJQGB AJI_)”ML)LLLQU
De2gall )l lneio o dlaxl) 4N

650 go a2l plais 5 Jlac 3929 dl> 9
owais plow aid iy 4Nl 6 1l ki
JWS o Bl Bl iy N1 sl
&)l a9 651w

08 Saisiall i S Vo 4013 S50 )] g5
Sledl i 65le|

AR -6 171



o LAl ez Y A9 . asl S 5Ll T
ajiall oMagall (o so )l lig: & saall 6562V .
(REACH) clgSall Jo> whbla,| 5
&390 9 wlgSall Jo> &Il clogleall a6 -
eowyl 6 AR Slexll oy
www.kaercher.com/REACH 7
7
8

el e 639290l j90)ll AR olaxlall plasiwl
P 9 AR ... &lually 4Ll

S92 alo¥llas — i 10 AR ... Jlael &95> xie acbuoll

UMM AR agall ol
Il Jul> LS| - auis A 11 AR dols olaxls

pis Ll Slel cMaiiia) 600 ddlell e 1205

asls 5629 o §9auall zid xic S . lgorkus

.olgixall

le: ol sl BLiss1 ol wlaxlo al Lais Al> 99 il s
Ul (25 Jaidl cu & e

Jball glad “2‘ u),@ S:llaall plaziwVl

oo aloVl L)l glad sguw Pm \gsjwu il jlg> plisiwl a8

130 Jagaiall Jus )l (8 xxviaw KAERCH i jiall caubaiill ol &l

Lbsll gad e ul_c ugmg)wu ulaidl) jlel 138 Jasy

olosall u.‘JI LS duwliodl olaxlall jas, e

a2l I Gu 13D Jusiall J> )

leziai il wladll bbg i 5_,»14 L@‘“" I aos saall 1ie adai
s o W a Wl y .ol

09N JJL€>~_:1£ |.)Ja-'—\9

il dylo>
.plaziwY 6slely 9l dbld cadsil slgo
dlbw 9 sgull o Lalzdll pac > Q‘@
gl lgoatiy JUle Uy i all alasl
.aolasll 5915 6slel duaizoll
aL1s daayd slgo o dayasll OJPW SO

(b o Lallg plasaadly ol sley
& 329 oo Lalily a8 13 . gio >lakwy| m—
& dpaw o)l guaxill ploi o (§91siy Loy dayaall
e 39,80Vl asl Sl 65621 Jaiis Lo Wle
aiully LYl do e 6 ol JSCis 38 ligSo
5.9:0: lgio Lal3ill o lemo Jolsill Al> o
Jsiicd) d,9,0 cligSall 03 Gl e iilols
o ARl ez Y W9 Ll Sy gl
adjiall oMogall o ol ligr 63mall 6362V
e 39,50Vl asl Sl 65621 Jaiisi Lo Wle
aiully LYl do o 6 ol JSCis 18 lgSo
5,9:0: lgio Lal3ill o lemo ol dl> o
Jriicd) i,9,0 SligSall 03 Gl ué iilols

172 AR -5



4.130-021.0

2.863-061.0

2.863-058.0 %

4.127-024.0

6.649-797.0 *EU
6.649-799.0 *GB
6.650-096.0 *CH

5.965-417.0 05.11.2015



Alfred Kdarcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212



	Deutsch
	Inhalt
	Allgemeine Hinweise
	Bestimmungsgemäße Verwendung
	Umweltschutz
	Symbole auf dem Gerät
	Lieferumfang
	Ersatzteile
	Garantie

	Sicherheitseinrichtungen
	Druckregler
	Kesselthermostat
	Sicherheitsthermostat
	Wartungsverschluss

	Gerätebeschreibung
	Kurzanleitung
	Betrieb
	Zubehör montieren
	Zubehör trennen

	Wassertank füllen
	Wassertank abnehmen
	Direkt am Gerät 

	Gerät einschalten
	Wasser nachfüllen

	Dampfmenge regeln
	Gerät ausschalten
	Gerät aufbewahren

	Anwendung des Zubehörs
	Wichtige Anwendungshinweise
	Bodenflächen reinigen
	Auffrischen von Textilien
	Reinigung von beschichteten oder lackierten Oberflächen
	Glasreinigung

	Dampfpistole
	Punktstrahldüse
	Rundbürste (klein)
	Powerdüse
	Rundbürste (groß)
	Handdüse
	Bodendüse
	Bodendüse parken


	Pflege und Wartung
	Ausspülen des Dampfkessels
	Entkalken des Dampfkessels
	Pflege des Zubehörs

	Hilfe bei Störungen
	Lange Aufheizzeit
	Dampfkessel ist verkalkt.

	Kein Dampf
	Kontrolllampe - Wassermangel blinkt rot und Signalton ertönt.
	Kontrolllampe - Wassermangel leuchtet rot.
	Dampfhebel lässt sich nicht drücken.

	Hoher Wasseraustrag
	Dampfkessel ist verkalkt.


	Technische Daten
	Sonderzubehör

	English
	Contents
	General information
	Proper use
	Environmental protection
	Symbols on the machine
	Scope of delivery
	Spare parts
	Warranty

	Safety Devices
	Pressure controller
	Boiler thermostat
	Safety thermostat
	Maintenance lock

	Description of the Appliance
	Quick Reference
	Operation
	Attaching the Accessories
	Removing the Accessories

	Filling the Water Reservoir
	Take off water reservoir
	Directly on the appliance 

	Turning on the Appliance
	Refilling Water

	Adjusting the Steam Quantity
	Turning Off the Appliance
	Storing the Appliance

	How to Use the Accessories
	Important application instructions
	Cleaning floor surfaces
	Refreshing textiles
	Cleaning of Coated or Lacquered Surfaces
	Cleaning of Glass

	Steam gun
	Detail nozzle
	Round brush (small)
	Power nozzle
	Round brush (big)
	Hand nozzle
	Floor nozzle
	Parking the floor nozzle


	Care and maintenance
	Rinsing the steam boiler
	Descaling the Steam Boiler
	Care of the Accessories

	Troubleshooting
	Long heating-up time
	Steam boiler is decalcified

	No steam
	Indicator lamp - "water shortage" blinks red and signal sounds
	Indicator lamp "water shortage" glows red
	Steam lever cannot be pressed anymore

	High water output
	Steam boiler is decalcified


	Technical specifications
	Special accessories

	Français
	Contenu
	Consignes générales
	Utilisation conforme
	Protection de l’environnement
	Symboles sur l'appareil
	Contenu de livraison
	Pièces de rechange
	Garantie

	Dispositifs de sécurité
	Régulateur de pression
	Thermostat de la chaudière
	Thermostat de sécurité
	Fermeture de maintenance

	Description de l’appareil
	Instructions abrégées
	Fonctionnement
	Montage des accessoires
	Démontage des accessoires

	Remplissage du réservoir d’eau
	Retirer le réservoir d’eau
	Directement sur l'appareil 

	Mise sous tension de l’appareil
	Appoint en eau

	Réglage du débit de vapeur
	Mise hors tension de l’appareil
	Ranger l’appareil

	Utilisation des accessoires
	Conseils d'utilisation importants
	Nettoyage de sols
	Rafraîchissement des textiles
	Nettoyage de surfaces enduites ou vernies
	Nettoyage de surfaces vitrées

	Pistolet à vapeur
	Buse à jet crayon
	Brosse ronde (petite)
	Injecteur de force
	Brosse ronde (grande)
	Buse manuelle
	Buse de base
	Ranger la buse de sol


	Entretien et maintenance
	Rinçage de la chaudière
	Détartrage de la chaudière
	Entretien des accessoires

	Assistance en cas de panne
	Temps de chauffage long
	La chaudière est entartrée

	Pas de vapeur
	Le témoin de contrôle Manque d'eau clignote en rouge et le signal sonore retentit
	Le témoin de contrôle Manque d'eau s'allume rouge
	Le levier vapeur ne peut plus être actionné

	Forte sortie d'eau
	La chaudière est entartrée


	Caractéristiques techniques
	Accessoires en option

	Italiano
	Indice
	Avvertenze generali
	Uso conforme a destinazione
	Protezione dell’ambiente
	Simboli riportati sull’apparecchio
	Fornitura
	Ricambi
	Garanzia

	Dispositivi di sicurezza
	Regolatore di pressione
	Termostato caldaia
	Termostato di sicurezza
	Tappo di chiusura di manutenzione

	Descrizione dell’apparecchio
	Istruzioni brevi
	Funzionamento
	Montaggio degli accessori
	Smontaggio degli accessori

	Riempire il serbatoio acqua
	Staccare il serbatoio dell’acqua
	Direttamente sull'apparecchio 

	Accendere l’apparecchio
	Aggiungere acqua

	Regolazione del vapore
	Spegnere l’apparecchio
	Deposito dell’apparecchio

	Uso degli accessori
	Avvisi importanti per l'uso
	Pulizia di pavimenti
	Rinfresco di tessuti
	Pulizia di superfici rivestite o verniciate
	Pulizia di vetri

	Pistola vapore
	Ugello a getto concentrato
	Spazzola rotonda (piccola)
	Ugello Power
	Spazzola rotonda (grande)
	Bocchetta manuale
	Bocchetta pavimenti
	Parcheggiare la bocchetta per pavimenti


	Cura e manutenzione
	Pulizia della caldaia vapore
	Decalcificazione della caldaia vapore
	Cura degli accessori

	Guida alla risoluzione dei guasti
	Tempi lunghi di riscaldamento
	Presenza di calcare nella caldaia vapore

	Assenza di vapore
	Luce di controllo - carenza acqua lampeggia rossa e emissione di segnale acustico
	La luce di controllo - carenza acqua diventa rossa
	È impossibile premere la leva vapore

	Elevata fuoriuscita di acqua
	Presenza di calcare nella caldaia vapore


	Dati tecnici
	Accessori optional

	Nederlands
	Inhoud
	Algemene instructies
	Reglementair gebruik
	Zorg voor het milieu
	Symbolen op het toestel
	Leveringsomvang
	Reserveonderdelen
	Garantie

	Veiligheidsinrichtingen
	Drukregelaar
	Reservoirthermostaat
	Veiligheidsthermostaat
	Onderhoudsafsluiting

	Beschrijving apparaat
	Korte gebruiksaanwijzing
	Werking
	Accessoires monteren
	Accessoires verwijderen

	Watertank vullen
	Watertank afnemen
	Direct op het apparaat 

	Apparaat inschakelen
	Water bijvullen

	Hoeveelheid stoom regelen
	Apparaat uitschakelen
	Apparaat opslaan

	Toepassing van accessoires
	Belangrijke aanwijzingen voor gebruik
	Vloeren reinigen
	Opfrissen van textiel
	Reiniging van gecoate of gelakte oppervlakken
	Reiniging van glas

	Stoompistool
	Puntspuitkop
	Ronde borstel (klein)
	Powersproeier
	Ronde borstel (groot)
	Handsproeier
	Vloerspuitkop
	Vloerspuitkop parkeren


	Onderhoud
	Uitspoelen van de stoomketel
	Ontkalken van de stoomketel
	Onderhoud van accessoires

	Hulp bij storingen
	Lange opwarmtijd
	Kalkaanslag in het reservoir

	Geen stoom
	Controlelampje - Watertekort knippert rood en er weerklinkt een signaal
	Controlelampje - te weinig water brandt rood
	Stoomhendel kan niet worden ingedrukt

	Hoog waterverlies
	Kalkaanslag in het reservoir


	Technische gegevens
	Bijzondere toebehoren

	Español
	Índice de contenidos
	Indicaciones generales
	Uso previsto
	Protección del medio ambiente
	Símbolos en el aparato
	Volumen del suministro
	Piezas de repuesto
	Garantía

	Dispositivos de seguridad
	Regulador de Presión.
	Termostato de la caldera
	Termostato de seguridad
	Cierre de mantenimiento

	Descripción del aparato
	Descripción breve
	Funcionamiento
	Montaje de los accesorios
	Desacoplamiento de los accesorios

	Llenado del depósito de agua
	Extraiga el depósito de agua
	Directamente en el aparato 

	Conexión del aparato
	Rellenado del depósito con agua

	Regulación del caudal de vapor
	Desconexión del aparato
	Almacenamiento del aparato

	Empleo de los accesorios
	Instrucciones de uso importantes
	Limpieza de superficies de pisos
	Refrescar materiales textiles
	Limpieza de superficies recubiertas con una capa protectora o barnizadas
	Limpieza de ventanas y superficies acristaladas

	Pistola aplicadora de vapor
	Boquilla de chorro concentrado
	Cepillo redondo (pequeño)
	boquilla de aumento de la velocidad de salida del vapor
	Cepillo redondo (grande)
	Boquilla de limpieza manual
	Boquilla barredora de suelos
	Aparque la boquilla barredora de suelos


	Cuidados y mantenimiento
	Enjuague de la caldera de vapor
	Descalcificar la caldera de vapor
	Cuidado de los accesorios

	Ayuda en caso de avería
	Tiempo largo de calefacción
	El aparato presenta calcificaciones

	No hay vapor
	Piloto de control de falta de agua parpadea en rojo y suena un pitido
	Piloto de control - falta de agua se ilumina en rojo
	No se puede accionar la palanca del vapor

	Mayor salida de agua
	El aparato presenta calcificaciones


	Datos técnicos
	Accesorios especiales

	Português
	Índice
	Instruções gerais
	Utilização conforme o fim a que se destina a máquina
	Proteção do meio-ambiente
	Símbolos no aparelho
	Volume do fornecimento
	Peças sobressalentes
	Garantia

	Equipamento de segurança
	Regulador de pressão
	Termóstato da caldeira
	Termóstato de segurança
	Fecho de manutenção

	Descrição da máquina
	Instruções resumidas
	Funcionamento
	Montar os acessórios
	Separar os acessórios

	Encher o depósito de água
	Retirar o depósito de água
	Directamente no aparelho 

	Ligar a máquina
	Encher água

	Regular a quantidade de vapor
	Desligar o aparelho
	Guardar a máquina

	Aplicação dos acessórios
	Indicações importantes para a aplicação
	Limpar solos
	Refrescar têxteis
	Limpar superfícies revestidas ou envernizadas
	Limpar vidros

	Pistola de vapor
	Bico de jacto pontual
	Escova circular (pequena)
	Bocal de alta potência
	Escova circular (grande)
	Bico manual
	Bocal para soalhos
	Estacionar o bocal de chão


	Conservação e manutenção
	Lavagem da caldeira de vapor
	Descalcificar a caldeira de vapor
	Conservação dos acessórios

	Ajuda em caso de avarias
	Tempo de aquecimento muito prolongado
	Exitem depósitos de cal na caldeira de vapor

	Não há vapor
	Lâmpada de controlo da falta de água pisca a vermelho e um sinal sonoro é emitido
	A lâmpada de controlo - Falta de água brilha a vermelho
	Não é possível premir a alavanca de vapor

	Elevada descarga de água
	Exitem depósitos de cal na caldeira de vapor


	Dados técnicos
	Acessórios especiais

	Dansk
	Indhold
	Generelle henvisninger
	Bestemmelsesmæssig anvendelse
	Miljøbeskyttelse
	Symboler på apparatet
	Leveringsomfang
	Reservedele
	Garanti

	Sikkerhedsanordninger
	Trykregulator
	Kedeltermostat
	Sikkerhedstermostat
	Vedligeholdelseslås

	Beskrivelse af apparatet
	Kort brugsanvisning
	Drift
	Montering af tilbehør
	Adskillelse af tilbehør

	Fyldning af vandtank
	Tag vandtanken af
	Direkte på apparatet 

	Tænd for maskinen
	Efterfyldning af vand

	Regulering af dampmængde
	Sluk for maskinen
	Opbevaring af damprenseren

	Brug af tilbehør
	Vigtige oplysninger om anvendelse
	Rensning af gulve
	Opfriskning af tekstiler
	Rengøring af laminerede eller lakerede overflader
	Rengøring af glas

	Damppistol
	Punktdyse
	Rundbørste (lille)
	Powerdyse
	Rundbørste (stor)
	Håndmundstykke
	Gulvmundstykke
	Parkere gylvdysen


	Pleje og vedligeholdelse
	Skylning af dampkedlen
	Afkalkning af dampkedlen
	Pleje af tilbehør

	Hjælp ved fejl
	Lang opvarmningstid
	Damprenseren er kalket til

	Ingen damp
	Kontrollampe - vandmangel blinke rødt og et signal kan høres
	Kontrollampe - Vandmangel lyser rødt
	Damphåndtaget kan ikke trykkes ind

	Højt vandudslip
	Damprenseren er kalket til


	Tekniske data
	Ekstratilbehør

	Norsk
	Innhold
	Generelle merknader
	Forskriftsmessig bruk
	Miljøvern
	Symboler på maskinen
	Leveringsomfang
	Reservedeler
	Garanti

	Sikkerhetsinnretninger
	Trykkregulator
	Kjeletermostat
	Sikkerhetstermostat
	Vedlikeholdslås

	Beskrivelse av apparatet
	Kortveiledning
	Drift
	Montere tilbehør
	Demontere tilbehør

	Påfylling av vanntanken
	Ta av vanntanken
	Direkte på apparatet 

	Slå apparatet på
	Etterfylle vann

	Regulere dampmengde
	Slå maskinen av
	Oppbevaring av apparatet

	Bruk av tilbehør
	Viktige instruksjoner
	Rengjøre gulv
	Oppfriskning av tekstiler
	Rengjøring av belagte eller lakkerte overflater
	Rengjøring av glass

	Damppistol
	Punktstråledyse
	Rundbørste (liten)
	Powerdyse
	Rundbørste (stor)
	Hånddyse
	Gulvmunnstykke
	Parkere gulvdyse


	Pleie og vedlikehold
	Utspyling av dampkjelen
	Avkalking av dampkjelen
	Pleie av tilbehøret

	Feilretting
	Lang oppvarmingstid
	Kalkavleiringer i dampkjelen

	Ingen damp
	Kontrollampe - vannmangel blinker rødt og en signaltone høres
	Kontrollampe - vannmangel lyser rødt
	Damphåndtaket lar seg ikke trykke inn

	Stort vannutløp
	Kalkavleiringer i dampkjelen


	Tekniske data
	Tilleggsutstyr

	Svenska
	Innehåll
	Allmänna anvisningar
	Ändamålsenlig användning
	Miljöskydd
	Symboler på maskinen
	Leveransens innehåll
	Reservdelar
	Garanti

	Säkerhetsanordningar
	Tryckreglering
	Panntermostat
	Säkerhetstermostat
	Underhållslåset

	Beskrivning av aggregatet
	Snabbguide
	Drift
	Montera tillbehör
	Ta av tillbehör

	Fyll på vattentank
	Ta bort vattentanken
	Direkt på maskinen 

	Slå på apparaten
	Efterfylla vatten

	Reglera ångmängden
	Stänga av apparaten
	Förvara aggregatet

	Användning av tillbehör
	Viktiga användningshänvisningar
	Rengöring av golvytor
	Uppfriskning av textiler
	Rengöring av laminat- eller lackerade ytor
	Glasrengöring

	Ångpistol
	Punktstrålmunstycke
	Rundborste (liten)
	Kraftmunstycke
	Rundborste (stor)
	Handmunstycke
	Golvmunstycke
	Parkera golvmunstycke


	Skötsel och underhåll
	Spola ur ångpannan
	Avkalkning av ånggenerator
	Skötsel av tillbehör

	Åtgärder vid störningar
	Lång uppvärmningstid
	Ångpannan är förkalkad

	Ingen ånga
	Kontrollampa - vattenbrits blinkar rött och en signalton ljuder
	Kontrollampa - vattenbrist lyser rött
	Ångspaken kan ej tryckas ned

	Stort vattenutsläpp
	Ångpannan är förkalkad


	Tekniska data
	Specialtillbehör

	Suomi
	Sisältö
	Yleisiä ohjeita
	Käyttötarkoitus
	Ympäristönsuojelu
	Laitteessa olevat symbolit
	Toimitus
	Varaosat
	Takuu

	Turvalaitteet
	Paineensäädin
	Kattilatermostaatti
	Varmuustermostaatti
	Huoltosuljin

	Laitekuvaus
	Pikaohje
	Käyttö
	Varusteiden asennus
	Varusteiden irrottaminen

	Vesisäiliön täyttö
	Vesisäiliö poistaminen
	Suoraan laitteessa 

	Laitteen käynnistys
	Veden täydentäminen

	Höyrymäärän säätö
	Laitteen kytkeminen pois päältä
	Laitteen säilytys

	Varusteiden käyttö
	Tärkeät käyttöohjeet
	Lattiapintojen puhdistus
	Tekstiilien raikastus
	Pinnoitettujen tai maalattujen pintojen puhdistus
	Lasin puhdistus

	Höyrypistooli
	Pistesuihkusuutin
	Pyöröharja (pieni)
	Tehosuutin
	Pyöröharja (suuri)
	Käsisuutin
	Lattiasuutin
	Lattiasuuttimen pysäköinti


	Hoito ja huolto
	Höyrykattilan huuhtelu
	Höyrykattilan kalkinpoisto
	Varusteiden huolto

	Häiriöapu
	Pitkä lämpenemisaika
	Höyrykattila on kalkkiutunut

	Ei höyryä
	Merkkivalo - Vedenpuute vilkkuu punaisena ja kuuluu merkkiääni
	Merkkivalo - Vedenpuute palaa punaisena
	Höyryvipua ei voi painaa

	Suuri veden ulostulomäärä
	Höyrykattila on kalkkiutunut


	Tekniset tiedot
	Erikoisvarusteet

	Ελληνικά
	Περιεχόμενα
	Γενικές υποδείξεις
	Χρήση σύμφωνα με τους κανονισμούς
	Προστασία περιβάλλοντος
	Σύμβολα στη συσκευή
	Συσκευασία
	Ανταλλακτικά
	Εγγύηση

	Διατάξεις ασφαλείας
	Ρυθμιστής πίεσης
	Θερμοστάτης λέβητα
	Θερμοστάτης ασφαλείας
	Πώμα συντήρησης

	Περιγραφή συσκευής
	Σύντομες οδηγίες
	Λειτουργία
	Συναρμολόγηση εξαρτημάτων
	Αποσύνδεση εξαρτημάτων

	Πλήρωση της δεξαμενής νερού
	Αφαίρεση της δεξαμενής νερού
	Απευθείας στη συσκευή 

	Ενεργοποίηση της συσκευής
	Συμπληρώστε νερό

	Ρύθμιση της παροχής ατμού
	Διακοπή λειτουργίας της συσκευής
	Φύλαξη της συσκευής

	Χρήση των εξαρτημάτων
	Σημαντικές υποδείξεις για τη χρήση
	Καθαρισμός δαπέδων
	Φρεσκάρισμα υφασμάτων
	Καθαρισμός επιστρωμένων ή βαμμένων επιφανειών
	Καθαρισμός γυάλινων επιφανειών

	Πιστολέτο ατμού
	Ακροφύσιο ψεκασμού σημείου
	Στρογγυλή βούρτσα (μικρή)
	Ακροφύσιο Power
	Στρογγυλή βούρτσα (μεγάλη)
	Ακροφύσιο χειρός
	Ακροφύσιο δαπέδου
	Φύλαξη ακροφυσίου δαπέδου


	Φροντίδα και συντήρηση
	Έκπλυση του ατμολέβητα
	Αφαλάτωση του ατμολέβητα
	Φροντίδα των εξαρτημάτων

	Αντιμετώπιση βλαβών
	Υπερβολικός χρόνος προθέρμανσης
	Ο ατμολέβητας έχει άλατα

	Δεν παράγεται ατμός
	Η ενδεικτική λυχνία έλλειψης νερού αναβοσβήνει με κόκκινο και ηχεί το ακουστικό σήμα
	Η ενδεικτική λυχνία έλλειψης νερού ανάβει με κόκκινο
	Ο μοχλός ατμού δεν μπορεί να πατηθεί

	Μεγάλη εκροή νερού
	Ο ατμολέβητας έχει άλατα


	Τεχνικά χαρακτηριστικά
	Πρόσθετα εξαρτήματα

	Türkçe
	İçindekiler
	Genel bilgiler
	Kurallara uygun kullanım
	Çevre koruma
	Cihazdaki semboller
	Teslimat kapsamı
	Yedek parçalar
	Garanti

	Güvenlik tertibatları
	Basınç regülatörü
	Kazan termostatı
	Emniyet termostatı
	Bakım kapağı

	Cihaz tanımı
	Kısa Kullanım Talimatı
	Çalıştırma
	Aksesuarların monte edilmesi
	Aksesuarı ayırmak

	Su deposunu doldurun
	Su tankının çıkartılması
	Doğrudan cihazda 

	Cihazı açın
	Su eklenmesi

	Buhar miktarının ayarlanması
	Cihazın kapatılması
	Cihazın saklanması

	Aksesuarların kullanımı
	Önemli kullanım talimatları
	Zemin yüzeylerinin temizlenmesi
	Tekstil ürünlerinin yenilenmesi
	Kaplamalı veya cilalı yüzeylerin temizlenmesi
	Camların temizlenmesi

	Buhar tabancası
	Nokta püskürtmeli uç
	Yuvarlak fırça (küçük)
	Power memesi
	Yuvarlak fırça (büyük)
	Hassas temizleme ucu
	Taban memesi
	Taban memesinin park edilmesi


	Koruma ve Bakım
	Buhar kazanının yıkanması
	Kazandaki kireçlerin çözülmesi
	Aksesuarların bakımı

	Arızalarda yardım
	Uzun ısınma süresi
	Buhar deposu kireçlenmiş

	Buhar yok
	Su eksikliği kontrol lambası kırmızı renkte yanıyor ve sinyal sesi duyuluyor
	Su eksikliği kontrol lambası kırmızı renkte yanıyor
	Buhar koluna basılamıyor

	Yüksek su çıkışı
	Buhar deposu kireçlenmiş


	Teknik Bilgiler
	Özel aksesuar

	Русский
	Содержание
	Общие указания
	Использование по назначению
	Защита окружающей среды
	Символы на аппарате
	Комплект поставки
	Запасные части
	Гарантия

	Защитные устройства
	Регулятор давления
	Термостат котла
	Аварийный термостат
	Запор инспекционного отверстия

	Описание прибора
	Краткое руководство
	Эксплуатация
	Установка принадлежностей
	Снятие принадлежностей

	Наполнить бак для воды
	Снять резервуар для воды
	Непосредственно на приборе 

	Включение прибора
	Долив воды

	Регулировка количества пара
	Выключение прибора
	Хранение прибора

	Использование принадлежностей
	Важные указания по использованию
	Очистить поверхность пола
	Освежение текстильных изделий
	Чистка поверхностей с покрытиями и лакированных поверхностей
	Чистка стекла

	Паровой пистолет
	Форсунка точечной струи
	Круглая щетка (малая)
	Форсунка Power
	Круглая щетка (большая)
	Ручная форсунка
	Форсунка для полов
	Паркование форсунки для пола


	Уход и техническое обслуживание
	Промывка парового котла
	Удаление накипи из парового котла
	Уход за принадлежностями

	Помощь в случае неполадок
	Длительное время нагрева
	В паровом котле образовалась накипь

	Отсутствие пара
	Мигает красная контрольная лампа "Недостаток воды" и звучит звуковой сигнал
	Горит красная контрольная лампа "Недостаток воды"
	Невозможно нажать на рычаг подачи пара

	Высокий выход воды
	В паровом котле образовалась накипь


	Технические данные
	Специальные принадлежности

	Magyar
	Tartalom
	Általános megjegyzések
	Rendeltetésszerű használat
	Környezetvédelem
	Szimbólumok a készüléken
	Szállítási tétel
	Alkatrészek
	Garancia

	Biztonsági berendezések
	Nyomásszabályozó
	Tartály termosztát
	Biztonsági termosztát
	Karbantartási fedél

	Készülék leírása
	Rövid bevezetés
	Üzem
	A tartozékok felszerelése
	A tartozékok leszerelése

	Víztartály feltöltése
	A víztartály levétele
	Közvetlenül a készüléken 

	A készülék bekapcsolása
	Víz utántöltése

	A gőzmennyiség szabályozása
	A gép kikapcsolása
	A készülék tárolása

	A tartozékok alkalmazása
	A használatra vonatkozó fontos tudnivalók
	Padlófelület tisztítása
	Textíliák felfrissítése
	Bevonatos vagy lakkozott felületek tisztítása
	Üvegtisztítás

	Gőzpisztoly
	Pontszórófej
	Körkefe (kicsi)
	Power szórófej
	Körkefe (nagy)
	Kézi szórófej
	Padló szórófej
	Padló szórófej parkolása


	Ápolás és karbantartás
	A gőztartály kiöblítése
	A gőzfejlesztő vízkőmentesítése
	Tartozékok ápolása

	Segítség üzemzavar esetén
	Hosszú felfűtési idő
	A gőzfejlesztő vízköves

	Nincsen gőz
	Vízhiány jelzőlámpa pirosan villog és hangjelzés hallatszik
	A vízhiány jelzőlámpa pirosan világít
	A gőzkart nem lehet lenyomni

	Sok víz jön ki
	A gőzfejlesztő vízköves


	Műszaki adatok
	Különleges tartozékok

	Čeština
	Obsah
	Obecná upozornění
	Používání v souladu s určením
	Ochrana životního prostředí
	Symboly na zařízení
	Obsah dodávky
	Náhradní díly
	Záruka

	Bezpečnostní zařízení
	Regulátor tlaku
	Kotlový termostat
	Bezpečnostní termostat
	Uzávěr pro údržbu

	Popis zařízení
	Stručný návod
	Provoz
	Montáž příslušenství
	Odpojení příslušenství

	Doplňte vodní nádrž
	Vyjměte nádrž na vodu
	Přímo v přístroji 

	Zapnutí přístroje
	Doplňování vody

	Regulace množství páry
	Vypnutí přístroje
	Uložení přístroje

	Používání příslušenství
	Důležité pokyny pro používání
	Čištění podlahových ploch
	Čištění textilií
	Čištění povrstvených nebo lakovaných povrchů
	Čištění skla

	Parní pistole
	Bodová postřikovací hubice
	Kulatý kartáč (malý)
	Výkonná tryska
	Kulatý kartáč (velký)
	Ruční hubice
	Podlahová hubice
	Zaparkování podlahové hubice


	Ošetřování a údržba
	Vyplachování parního kotle
	Odvápnění parního kotle
	Ošetřování příslušenství

	Pomoc při poruchách
	Dlouhá doba ohřevu
	Parní kotlík je zanešený vápnem

	Bez páry
	Kontrolka nedostatku vody bliká červeně a zazní zvukový signál
	Kontrolka - nedostatek vody svítí červeně
	Spínač páry se nedá stisknout

	Vychází příliš mnoho vody
	Parní kotlík je zanešený vápnem


	Technické údaje
	Zvláštní příslušenství

	Slovenščina
	Kazalo
	Splošna navodila
	Namenska uporaba
	Varstvo okolja
	Simboli na napravi
	Dobavni obseg
	Nadomestni deli
	Garancija

	Varnostne priprave
	Regulator tlaka
	Termostat kotla
	Varnostni termostat
	Vzdrževalno zapiralo

	Opis naprave
	Kratko navodilo
	Obratovanje
	Montaža pribora
	Ločevanje pribora

	Polnjenje rezervoarja za vodo
	Snemanje rezervoarja za vodo
	Direktno na napravi 

	Vklop naprave
	Dolivanje vode

	Regulacija količine pare
	Izklop naprave
	Shranjevanje naprave

	Uporaba pribora
	Pomembni napotki za uporabo
	Čiščenje talnih površin
	Osvežitev tekstila
	Čiščenje prevlečenih ali lakiranih površin
	Čiščenje stekla

	Parna pištola
	Točkovna razpršilna šoba
	Okrogla krtača (majhna)
	Močna šoba
	Okrogla krtača (velika)
	Ročna šoba
	Talna šoba
	Parkiranje talne šobe


	Vzdrževanje
	Spiranje parnega kotla
	Odstranjevanje vodnega kamna iz parnega kotla
	Čiščenje pribora

	Pomoč pri motnjah
	Daljši čas segrevanja
	V parnem kotlu se je nabral vodni kamen

	Ni pare
	Kontrolna lučka - pomanjkanje vode utripa rdeče in zasliši se signalni ton
	Kontrolna lučka - pomanjkanje vodesveti rdeče
	Parne ročice ni mogoče pritisniti

	Visok iznos vode
	V parnem kotlu se je nabral vodni kamen


	Tehnični podatki
	Poseben pribor

	Polski
	Spis treści
	Instrukcje ogólne
	Użytkowanie zgodne z przeznaczeniem
	Ochrona środowiska
	Symbole na urządzeniu
	Zakres dostawy
	Części zamienne
	Gwarancja

	Zabezpieczenia
	Regulator ciśnienia
	Termostat w kotle
	Termostat zabezpieczający
	Właz serwisowy

	Opis urządzenia
	Skrócona instrukcja obsługi
	Działanie
	Montaż akcesoriów
	Zdejmowanie akcesoriów

	Napełnić zbiornik na wodę
	Zdejmowanie zbiornika wody
	Wprost przy urządzeniu 

	Włączenie urządzenia
	Uzupełnianie wody

	Regulacja ilości pary
	Wyłączanie urządzenia
	Przechowywanie urządzenia

	Zastosowanie wyposażenia
	Ważne zasady użytkowania
	Czyszczenie podłóg
	Odświeżanie tekstyliów
	Czyszczenie powierzchni powlekanych lub lakierowanych
	Czyszczenie szkła

	Pistolet parowy
	Dysza ze strumieniem punktowym
	Szczotka okrągła (mała)
	Dysza Power
	Szczotka okrągła (wielka)
	Dysza ręczna
	Ssawka podłogowa
	Parkowanie dyszy podłogowej


	Czyszczenie i konserwacja
	Płukanie kotła parowego
	Odkamienianie kotła parowego
	Pielęgnacja wyposażenia

	Usuwanie usterek
	Długi czas nagrzewania
	Zbiornik parowy jest pokryty kamieniem

	Brak pary
	Kontrolka braku wody miga na czerwono i rozlega się sygnał dźwiękowy
	Kontrolka braku wody świeci się na czerwono
	Dźwignia parowania nie daje się nacisnąć

	Duże zużycie wody
	Zbiornik parowy jest pokryty kamieniem


	Dane techniczne
	Wyposażenie specjalne

	Româneşte
	Cuprins
	Observaţii generale
	Utilizarea corectă
	Protecţia mediului înconjurător
	Simboluri pe aparat
	Articolele livrate
	Piese de schimb
	Garanţie

	Dispozitive de siguranţă
	Regulatorul de presiune
	Termostatul cazanului
	Termostatul de siguranţă
	Închizător de întreţinere

	Descrierea aparatului
	Instrucţiuni pe scurt
	Funcţionarea
	Montarea accesoriilor
	Desprinderea accesoriilor

	Umplerea rezervorului de apă
	Scoaterea rezervorului de apă
	Direct la aparat 

	Porniţi aparatul
	Umplerea cu apă

	Reglarea cantităţii de abur
	Oprirea aparatului
	Depozitarea aparatului

	Utilizarea accesoriilor
	Indicaţii de utilizare importante
	Curăţarea suprefeţelor de pardoseală
	Reîmprospătarea textilelor
	Curăţarea suprafeţelor cu strat de acoperire sau lăcuite
	Curăţarea sticlei

	Pistol cu aburi
	Duză punctiformă
	Perie cilindrică (mică)
	Duză de putere
	Perie cilindrică (mare)
	Duză manuală
	Duză pentru podea
	Parcarea duzei pentru podea


	Îngrijirea şi întreţinerea
	Spălarea cazanului de aburi
	Decalcifierea cazanului de aburi
	Îngrijirea accesoriilor

	Remedierea defecţiunilor
	Durată mare de încălzire
	Rezervorul conţine calcar

	Nu se degajă aburi
	Lampa de control pentru lipsa apei pâlpâie cu roşu şi se aude un semnal sonor
	Lampa de control pentru lipsa de apă luminează cu roşu
	Maneta de aburi nu poate fi acţionată

	Debit de apă ridicat
	Rezervorul conţine calcar


	Date tehnice
	Accesorii opţionale

	Slovenčina
	Obsah
	Všeobecné pokyny
	Používanie výrobku v súlade s jeho určením
	Ochrana životného prostredia
	Symboler på apparaten
	Rozsah dodávky
	Náhradné diely
	Záruka

	Bezpečnostné prvky
	Regulátor tlaku
	Termostat kotla
	Bezpečnostný termostat
	Údržbársky uzáver

	Popis prístroja
	Krátky návod
	Prevádzka
	Montáž príslušenstva
	Rozoberanie príslušenstva

	Plnenie nádrže na vodu
	Vyberte nádrž na vodu
	Priamo na prístroji 

	Zapnutie prístroja
	Doplnenie vody

	Regulácia množstva pary
	Vypnutie prístroja
	Uskladnenie prístroja

	Použitie príslušenstva
	Dôležité pokyny pre použitie
	Čistenie podlahy
	Regenerácia textílií
	Čistenie povrchových plôch s ochrannou vrstvou alebo lakovaných povrchov
	Čistenie skla

	Parná pištoľ
	Bodová tryska
	Kruhová kefka (malá)
	Elektrická dýza
	Kruhová kefka (veľká)
	Ručná tryska
	Tryska na podlahu
	Parkovanie podlahovej trysky


	Starostlivosť a údržba
	Vyplachovanie parného kotla
	Odvápnenie parného kotla
	Ošetrovanie príslušenstva

	Pomoc pri poruchách
	Dlhá doba nahrievania
	Parný kotol je zanesený vodným kameňom

	Žiadna para
	Kontrolka - nedostatok vody bliká a zaznie zvukový signál
	Kontrolka - nedostatok vody svieti červenou farbou
	Parná páka sa nedá stlačit'

	Vysokým tlakom vody
	Parný kotol je zanesený vodným kameňom


	Technické údaje
	Špeciálne príslušenstvo

	Hrvatski
	Sadržaj
	Opće napomene
	Namjensko korištenje
	Zaštita okoliša
	Simboli na aparatu
	Opseg isporuke
	Pričuvni dijelovi
	Jamstvo

	Sigurnosni uređaji
	Regulator tlaka
	Termostat kotla
	Sigurnosni termostat
	Zatvarač za servisiranje

	Opis uređaja
	Kratke upute
	U radu
	Montaža pribora
	Skidanje pribora

	Punjenje spremnika za vodu
	Skidanje spremnika za vodu
	Izravno na uređaju 

	Uključivanje uređaja
	Dopunjavanje vode

	Reguliranje količine pare
	Isključivanje uređaja
	Čuvanje uređaja

	Uporaba pribora
	Važni naputci za uporabu
	Čišćenje podnih površina
	Osvježavanje tekstila
	Čišćenje obloženih ili lakiranih površina
	Čišćenje stakla

	Parni pištolj
	Uskomlazna sapnica
	Okrugla četka (mala)
	Visokoučinska mlaznica
	Okrugla četka (velika)
	Ručni nastavak
	Podni nastavak
	Odlaganje podnog nastavka


	Njega i održavanje
	Ispiranje parnog kotla
	Uklanjanje kamenca iz parnog kotla
	Čišćenje pribora

	Otklanjanje smetnji
	Dugo vrijeme zagrijavanja
	U parnom kotlu se nataložio kamenac

	Nema pare
	Crveni indikator nedostatka vode treperi i oglašava se zvučni signal
	Crveni indikator nedostatka vode svijetli
	Poluga za paru se ne može pritisnuti

	Obilno pražnjenje vode
	U parnom kotlu se nataložio kamenac


	Tehnički podaci
	Poseban pribor

	Srpski
	Sadržaj
	Opšte napomene
	Namensko korišćenje
	Zaštita životne sredine
	Simboli na aparatu
	Obim isporuke
	Rezervni delovi
	Garancija

	Sigurnosni elementi
	Regulator pritiska
	Termostat kotla
	Sigurnosni termostat
	Zatvarač za izvođenje radova održavanja

	Opis uređaja
	Kratko uputstvo
	Rad
	Montaža pribora
	Skidanje pribora

	Punjenje rezervoara za vodu
	Skidanje rezervoara za vodu
	Direktno na uređaju 

	Uključivanje uređaja
	Dopunjavanje vode

	Regulisanje količine pare
	Isključivanje uređaja
	Skladištenje uređaja

	Upotreba pribora
	Važne napomene za upotrebu
	Čišćenje podnih površina
	Osvežavanje tekstila
	Čišćenje obloženih ili lakiranih površina
	Čišćenje stakla

	Parni pištolj
	Uska mlaznica
	Okrugla četka (mala)
	Visokoučinska mlaznica
	Okrugla četka (velika)
	Ručna mlaznica
	Podni usisni nastavak
	Odlaganje podnog usisnog nastavka


	Nega i održavanje
	Ispiranje parnog kotla
	Uklanjanje kamenca iz parnog kotla
	Čišćenje pribora

	Otklanjanje smetnji
	Dugo vreme zagrejavanja
	U parnom kotlu se nataložio kamenac

	Nema pare
	Crveni indikator nedostatka vode treperi i oglašava se zvučni signal
	Crveni indikator nedostatka vode svetli
	Poluga za paru ne može da se pritisne

	Visoko raznošenje vode
	U parnom kotlu se nataložio kamenac


	Tehnički podaci
	Poseban pribor

	Български
	Съдържание
	Общи указания
	Употреба по предназначение
	Опазване на околната среда
	Символи на уреда
	Обем на доставката
	Резервни части
	Гаранция

	Предпазни приспособления
	Регулатор за налягането
	Котелен термостат
	Предпазен термостат
	Ревизионно капаче

	Описание на уреда
	Кратко упътване
	Експлоатация
	Монтиране на принадлежностите
	Демонтиране на принадлежностите

	Пълнене на водния резервоар
	Сваляне на резервоара за вода
	Директно на уреда 

	Включване на уреда
	Пълнене с вода

	Регулиране количеството на парата
	Изключете уреда
	Съхранение на уреда

	Използване на принадлежностите
	Важни указания за употреба
	Почистване на подови повърхности
	Освежаване на текстил
	Почистване на повърхности с покритие или лак
	Почистване на стъкло

	Пароструен пистолет
	Струйна дюза
	Кръгла четка (малка)
	Силова дюза
	Кръгла четка (голяма)
	Ръчна дюза
	Подова дюза
	Паркиране на четката за под


	Грижи и поддръжка
	Изплакване на парния котел
	Отстраняване на котления камък в паровия котел
	Грижи за принадлежностите

	Помощ при неизправности
	Удължаване на времето за загряване
	Пароструйният котел съдържа варовик

	Липса на пара
	Контролната лампа за недостиг на вода мига червено и се чува сигнален тон
	Контролната лампа за недостиг на вода свети червено
	Лоста за парата не може да се включи

	Високо изпускане на вода
	Пароструйният котел съдържа варовик


	Технически данни
	Елементи от специалната окомплектовка

	Eesti
	Sisukord
	Üldmärkusi
	Sihipärane kasutamine
	Keskkonnakaitse
	Seadmel olevad sümbolid
	Tarnekomplekt
	Varuosad
	Garantii

	Ohutusseadised
	Rõhuregulaator
	Katla termostaat
	Turvatermostaat
	Hoolduslukk

	Seadme osad
	Lühijuhend
	Käitamine
	Lisavarustuse monteerimine
	Tarvikute mahavõtmine

	Valage veepaak täis
	Veepaagi äravõtmine
	Vahetult seadmel 

	Seadme sisselülitamine
	Vee lisamine

	Aurukoguse reguleerimine
	Seadme väljalülitamine
	Seadme ladustamine

	Tarvikute kasutamine
	Tähtsaid näpunäiteid kasutamiseks
	Põrandapindade puhsatamine
	Tekstiilmaterjalide värskendamine
	Värvitud ja lakitud pindade puhastamine
	Klaasi puhastamine

	Aurupüstol
	Punktdüüs
	Ümmargune hari (väike)
	Power-düüs
	Ümmargune hari (suur)
	Käsidüüs
	Põrandadüüs
	Põrandaotsiku parkimine


	Korrashoid ja tehnohooldus
	Aurukatla pesemine
	Katlakivi eemaldamine aurukatlast
	Tarvikute hooldamine

	Abi häirete korral
	Pikk kütemisaeg
	Aurukatel on lupjunud

	Auru ei tule
	Veepuuduse märgutuli vilgub punaselt ja kostab helisignaal.
	Põleb punane veepuuduse märgutuli.
	Auruhooba ei saa alla vajutada

	Vabaneb palju vett
	Aurukatel on lupjunud


	Tehnilised andmed
	Erivarustus

	Latviešu
	Saturs
	Vispārējas piezīmes
	Noteikumiem atbilstoša lietošana
	Vides aizsardzība
	Simboli uz ierīces
	Piegādes komplekts
	Rezerves daļas
	Garantija

	Drošības iekārtas
	Spiediena regulators
	Katla termostats
	Drošības termostats
	Apkopes atveres vāks

	Aparāta apraksts
	Īsā pamācība
	Darbība
	Piederumu montāža
	Pierīču atvienošana

	Ūdens tvertnes uzpildīšana
	Ūdens tvertnes noņemšana
	Uzpildīšana tvertnei atrodoties aparātā 

	Ierīces ieslēgšana
	Atkārtota ūdens uzpilde 

	Tvaika padeves regulēšana
	Izslēdziet ierīci
	Aparāta uzglabāšana 

	Pierīču lietošana
	Svarīgi norādījumi par pierīču lietošanu
	Grīdas virsmu tīrīšana
	Tekstilizstrādājumu atjaunošana
	Virsmu ar speciālu pārklājumu vai lakotu virsmu tīrīšana
	Stikla virsmu tīrīšana

	Tvaika pistole
	Reaktīvā punktsprausla
	Apļojošā suka (mazā)
	Power-sprausla
	Apļojošā suka (lielā)
	Rokvadības sprausla
	Sprausla grīdas tīrīšanai
	Sprauslas grīdas tīrīšanai novietošana


	Kopšana un tehniskā apkope
	Tvaika katla skalošana
	Tvaika katla atkaļķošana
	Pierīču kopšana

	Palīdzība darbības traucējumu gadījumā
	Ilgs uzsilšanas laiks
	Tvaika katls ir aizkaļķojies

	Nenotiek tvaika padeve
	Mirgo sarkana ūdens līmeņa kontrollampiņa un atskan skaņas signāls
	Deg sarkana ūdens līmeņa kontrollampiņa
	Nevar nospiest tvaika padeves sviru

	Izplūst liels daudzums ūdens
	Tvaika katls ir aizkaļķojies


	Tehniskie dati
	Speciālie piederumi

	Lietuviškai
	Turinys
	Bendrieji nurodymai
	Naudojimas pagal paskirtį
	Aplinkos apsauga
	Simboliai ant prietaiso
	Komplektacija
	Atsarginės dalys
	Garantija

	Saugos įranga
	Slėgio reguliatorius
	Boilerio termostatas
	Apsauginis termostatas
	Techninės priežiūros dangtelis

	Prietaiso aprašymas
	Trumpa instrukcija
	Naudojimas
	Sumontuokite priedus
	Priedų išmontavimas

	Vandens bako pildymas
	Vandens bako pildymas jį nuėmus
	Vandens bako pildymas tiesiai ant prietaiso 

	Prietaiso įjungimas
	Vandens lygio pildymas

	Garo kiekio reguliavimas
	Prietaiso išjungimas
	Prietaiso laikymas

	Priedų naudojimas
	Svarbūs nurodymai dėl naudojimo
	Grindų valymas
	Tekstilės atnaujinimas
	Padengtų papildomu sluoksniu ar lakuotų paviršių valymas
	Stiklo valymas

	Garų pistoletas
	Taškinis antgalis
	Apvalus šepetys (mažas)
	Galingas antgalis
	Apvalus šepetys (didelis)
	Rankinis purkštukas
	Grindų antgalis
	Įstatykite grindų antgalį.


	Priežiūra ir aptarnavimas
	Boilerio skalavimas
	Boilerio kalkių šalinimas
	Priedų priežiūra

	Pagalba gedimų atveju
	Prietaisas ilgai kaista
	Užkalkėjo boileris

	Nėra garo
	Kontrolinė vandens trūkumo lemputė mirksi raudonai ir pasigirsta garso signalas
	Kontrolinė vandens trūkumo lemputė žiba raudonai
	Garo srauto reguliatoriaus neįmanoma paspausti

	Didelis vandens išpurškimas
	Užkalkėjo boileris


	Techniniai duomenys
	Specialūs priedai

	Українська
	Зміст
	Загальні вказівки
	Правильне застосування
	Захист навколишнього середовища
	Знаки на приладі
	Комплект постачання
	Запасні частини
	Гарантія

	Захисні пристрої
	Регулятор тиску
	Термостат котла
	Захисний термостат
	Затвір інспекційного отвору

	Опис пристрою
	Коротка інструкція
	Експлуатація
	Змонтувати обладнання
	Від'єднання насадок

	Наповнити резервуар для води
	Зняття резервуару для води
	Безпосередньо на приладі 

	Увімкнення приладу
	Доливання води

	Регулювання кількості пари
	Вимкнення приладу
	Зберігати пристрій

	Застосування приладдя
	Важливі вказівки щодо застосування
	Прибирайте поверхню підлоги
	Освіження текстильних виробів
	Очищення поверхонь з покриттям та лакованих поверхонь
	Очищення скла

	Паровий пістолет
	Форсунка точкового струменя
	Кругла щітка (маленька)
	Електричний розпилювач
	Кругла щітка (велика)
	Ручна форсунка
	Форсунка для підлоги
	Паркування форсунки для підлоги


	Догляд та технічне обслуговування
	Промивання парового котла
	Видалення накипу з парового котлу
	Догляд за приладдям

	Допомога у випадку неполадок
	Тривалий час нагрівання
	У паровому резервуарі з’явився накип

	Немає пари
	Блимає червона контрольна лампа "Недолік води" і звучить звуковий сигнал
	Горить червона контрольна лампа "Нестача води"
	Важіль подачі пари не можна натиснути

	Високий вихід води
	У паровому резервуарі з’явився накип


	Технічні характеристики
	Спеціальне допоміжне обладнання

	Қазақша
	Мазмұны
	Жалпы нұсқаулар
	Бұйымды мақсатына сәйкес қолдану
	Қоршаған ортаны қорғау
	Бұйымдағы символдар мен белгілер
	Қаптама ішіндеге бөлшектер
	Қосалқы бөлшектер
	Кепілдеме

	Қауіпсіздік құралдары
	Қысымды реттегіш
	Қазан термостаты
	Қауіпсіздік термостаты
	Қауіпсіздік қалпақшасы

	Бұйым сипаттамасы
	Қысқаша нұсқаулық
	Қолдану
	Бұйым керек-жарақтарын орнату
	Жабдықтарды ажырату

	Су сауытын толтыру
	Су багын алу
	Тікелей бұйымда 

	Бұйымды өшіру
	Суды еселеп құю

	Бу мөлшерін реттеу
	Бұйымды істен шығару
	Бұйымды сақтау

	Жабдықтарды қолдану
	Маңызды қолдану тұралы нұсқаулары
	Жер бетін тазалау
	Тоқыманы жаңарту
	Қапталған, жалатылған немесе лакталған беттерді тазалау
	Әйнектерді тазалау

	Бу пистолеті
	Нүктелі ағын шүмегі
	Дөңгелек қылшақ (кішкентай)
	Қуат шүмегі
	Дөңгелек қылшақ (үлкен)
	Қол шүмегі
	Еден жууға арналған шүмегі
	Еден жууға арналған шүмегін парк позициясына қойыңыз.


	Күту мен техникалық тексеру жұмыстары
	Бу қазанын шаю
	Бу қазанынан қақ кетіру
	Жабдықтарды күту

	Кедергілер болғанда көмек алу
	Ыстық су жылыну уақыты ұзақ 
	Бу қазанында тат пайда болды.

	Бу жоқ
	Бақылау шамы - Су жеткіліксіздігі қызыл түспен жыпылықтайды және сигнал дыбысы естіледі.
	Бақылау шамы - Су жеткіліксіздігі қызыл түспен жанады.
	Бу берудің деңгей реттегішін басу мүмкін емес.

	Судың биік шығуы
	Бу қазанында тат пайда болды.


	Техникалық мағлұматтар
	Арнайы жабдықтар

	المحتويات
	إرشادات عامة
	الاستخدام المطابق للتعليمات
	حماية البيئة
	الرموز الموجودة على الجهاز
	المحتويات التي يتم تسليمها
	قطع الغيار
	الضمان

	تجهيزات الأمان
	منظم الضغط
	ترموستات الغلاية
	ترموستات الأمان
	سدادة فتحة الصيانة

	وصف الجهاز
	الدليل المختصر
	التشغيل
	تثبيت الملحقات
	فك الملحقات

	ملء خزان الماء
	نزع خزان الماء
	ملء الخزان مباشرة في الجهاز 

	تشغيل الجهاز
	إعادة ملء الماء

	التحكم في كمية البخار
	إيقاف الجهاز
	تخزين الجهاز

	استخدام الملحقات
	إرشادات استخدام هامة
	تنظيف أسطح الأرضيات
	إنعاش المنسوجات
	تنظيف الأسطح المغطاة أو المطلية
	تنظيف الزجاج

	مسدس البخار
	فوهة خروج البخار
	الفرشاة المستديرة (صغيرة)
	فوهة الطاقة
	الفرشاة المستديرة (كبيرة)
	فوهة اليد
	فوهة الأرضية
	تخزين فوهة الأرضية


	العناية والصيانة
	غسل غلاية البخار
	إزالة الترسيبات الجيرية من غلاية البخار
	العناية بالملحقات

	المساعدة عند حدوث أعطال
	التسخين لفترة طويلة
	وجود ترسيبات جيرية في غلاية البخار.

	لا يوجد بخار
	مصباح التحكم الخاص بنقص الماء يومض باللون الأحمر ويصدر إشارة صوتية. 
	مصباح التحكم الخاص بنقص الماء يضئ باللون الأحمر.
	يتعذر الضغط على مفتاح البخار 

	تفريغ كمية كبيرة من المياه
	وجود ترسيبات جيرية في غلاية البخار.


	البيانات الفنية
	ملحقات خاصة



